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 .مدى خبرته وتجربته في هذا الميدان



iii 

 

        الفهرسالفهرسالفهرسالفهرس
  i .............................................................................................................................. إهداءإهداءإهداءإهداء
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    IIIIIIII....4.3.34.3.34.3.34.3.3        40............................................................اسـتحالتها    اؤ    للتعبير    الحرفية    الترجمة    صعوبة   
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        مقدمةمقدمةمقدمةمقدمة

ذ حيزا أوسع من الأهمية بين الشعوب نظرا لا تزال الترجمة تشق طريقها عبر العصور وتاخٔ

أهم ما يشغل المترجمين Fسـتمرار  ومن. ثاتر لحاجة الناس البالغة إليها للتواصل ونقل المعارف والثقافة وال

والخطاب السماوي . وإلى يومنا هذا ترجمة النصوص المقدسة Fعتبارها تحمل رساM سماوية من Kن الله

مشحون برسائل رFنية تميزه عن Fقي النصوص البشرية وهذا ما جع` قب[ للكثير من المترجمين في 

  .العالم

المقدسة الأكثر ترجمة في العالم سواء من المسلمين أو  ولا ريب أن النص القرانيٓ من النصوص

بمكانة عظيمة بين المسلمين فإن التعامل مع نصه يشكل صعوFت  يحضىوما دام القرانٓ  ،غير المسلمين

على أسلوبه الأدبي الفصيح الراقي، فهو فز�دة  – خاصة إذا كان المترجم مسلما -كثيرة عند ترجمته 

فنجد الإعجاز الرقمي والإعجاز العلمي . ت أخرى من الخطاب والمعاني واKلالاتيحمل بين طياته مسـتو�

مثلا، فاختيار القرانٓ لعدد ما أو كلمة ما في تركيب معين � دلاM ومعنى يفوق ما هو موجود في 

ي` النص القرانيٓ يتميز عن غيره من النصوص Fع�ده في فهمه وتاؤ  نإ هذا فFلإضافة إلى . العبارة مجردة

  .وتحلي` على الإلمام باسٔـباب النزول

لا يزال يطرح إشكاليات ترجمية المقدس كتاب هذا ال ومما هو معلوم في ساحة الترجمة أن    

 اموضوعليكون القرانٓ  في ¢صطلاحية التعبيراتترجمة ولقد اختر� نظرا لخصائصه اللغوية، عديدة 

Fلإضافة إلى أنه لا . البحث فيه انعدامنكاد نقول  وأ لبحثنا والسبب في ذ£ يرجع أساسا إلى ق[ 

يتعلق Fلجانب اللغوي فحسب كموضوع الأضداد والتكرار والتوكيد وصيغ التفضيل ولكنه يتعدى إلى 

 تعني والتي ،)40: الأعراف("حتى يلج الجمل في سم الخياط"ففي الايٓة . الجانب الثقافي والبيئي أيضا

Mبع من البيئة الصحراوية، وهي تسـتعمل بكثرة " الجمل"انٔ اسـتخدام لفظة  يتضح ،المطلقة ¢سـتحا�  



- 2 - 

 

محاوM فهم كيفية نقل مثل  إلىوهذا يدفعنا  ،ولو بلفظة أخرى كالناقة والإبل والبعيرالعربية في اللغة 

  .خريينأ لغة وثقافة  إلىهذه التعبيرات 

  :إلى اللغة الإنجليزية قرانٓ وكمدونة لبحثنا، وقع اختيار� على ترجمتين لمعاني ال   

  . (John Meadows Rodwell) جون ميدوز رودويل: الترجمة الأولى لـ  -

 . (Abdalhaqq & Aisha Bewley)عبد الحق وعائشة بيولي :الترجمة الثانية لـ  -

. حيث نشرÚوانجلترا Ù الترجمتين معتمدتين خاصة في الولا�ت المتحدة الأمريكية و    

 ثانيةصاحبي الترجمة ال  إلا أنوهم ليسوا من العرب  -لغتهم الأم  - �طقون Fلانجليزية  ترجمونوالم

ليس كذ£، وهو يعتبر في مقدمة ترجمته أن القرانٓ من تالٔيف  لأولىسلمين بيÞ صاحب الترجمة ام 

الناطقين Fللغة  المسلمينبقبول كبير Kى  -وهي ترجمة حديثة -  لثانيةيت الترجمة اظ ولقد ح . محمدالنبي 

اسٔلوبها ومعانيها وحسن صياغتها وهذا يرجع  لبساطةنظرا لخلوها من التحريف وكذ£  الإنجليزية

على أما الترجمة الثانية فهـي معتمدة في اKراسات والبحوث الاكأديمية . لتحكم المترجمين في اللغة الإنجليزية

وما يهمنا هنا هو مدى استيعاب هؤلاء . ةطبعإليه في مقدمة ال  اوهذا ما نجده مشار وجه الخصوص 

المترجمين للغة العربية وثقافتها وسـياق النص القرانيٓ لفهم خطابه ثم ترجمته إلى متلق إنجليزي يقرأ النص 

        .بعيدا عن العناصر السابقة

  :يقود� التمهيد السابق إلى طرح الإشكالية الرئيسـية التالية

في القرانٓ إلى اللغة والثقافة في القرانٓ إلى اللغة والثقافة في القرانٓ إلى اللغة والثقافة في القرانٓ إلى اللغة والثقافة " " " " ¢صطلاحية¢صطلاحية¢صطلاحية¢صطلاحية    تعبيراتتعبيراتتعبيراتتعبيراتال ال ال ال " " " " ما مدى نجاح المترجم غير العربي في نقل ما مدى نجاح المترجم غير العربي في نقل ما مدى نجاح المترجم غير العربي في نقل ما مدى نجاح المترجم غير العربي في نقل 

        ....الإنجليزيةالإنجليزيةالإنجليزيةالإنجليزية

  :وانطلاقا من هذه الإشكالية يمكن طرح الأسـئ[ الفرعية التالية

 الهدف؟هل أخذ المترجم في حسـبانه الجانب اللغوي والثقافي لكل من اللغة المصدر واللغة  -
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 المترجم المتلقي الإنجليزي؟هل راعى  -

 المترجم المسـتوى اللغوي للقرانٓ؟ هل راعى  -

 أو أخل به؟ تعبير ¢صطلاñهل حافظ المترجم على المعنى الحقيقي لل  -

 هل انتهج المترجم الترجمة الحرفية أم تصرف فيها وإلى أي حد؟ -

 التي انتهجها المترجم وكيف طبقها على النص القرانيٓ؟ ما هي مختلف الأساليب الترجمية -

 في النص القرانيٓ؟ ¢صطلاحية تعبيراتهل انتبه المترجم أصلا لوجود ال  -

  :من الفرضيات التالية ¢نطلاقوللإجابة على هذه التساؤلات يمكن 

التصرف أو قد يمزج يعتمد المترجم على الترجمة الحرفية فيفقد النص معناه الحقيقي أو يعتمد على  -

 .بينهما

 .يهتم المترجم Fلأسلوب والشكل ويحاول المحافظة على جمالية النص القرانيٓ -

 .يهتم المترجم Fلمعنى فقط ولا يراعي المسـتوى اللغوي والجمالي للنص القرانيٓ -

 .يرجع المترجم إلى كتب التفسير لفهم المعنى الحقيقي في النص المصدر -

 لفهم مدلولها الحقيقي وإيجاد  ¢صطلاحية التعبيراتالعربي عن  ثاتر يبحث المترجم في ال -

 .قابل لها في اللغة الهدفم        

 .في Ù اللغتين المصدر والهدفبعين ¢عتبار الثقافة والبيئة  ياخٔذ المترجم عاملي -

القديم منها (نعتمد على مراجع مختلفة ة فس ـوحتى تكون دراستنا في هذا البحث وافية ومجدي

اللغة والأدب والثقافة والتراث للغتين المصدر والهدف  ، وكتبعلوم القرانٓو  كتب التفسير ):والحديث

�ت وا�لات Fلإضافة إلى مقالات منشورة في اKور الترجميةاللسانية و  النظر�ت والمقارFتوكذ£ 

  . في قائمة المصادر والمراجعموضح كما هو لتسهيل عملية البحث

المنهج الوصفي التحليلي المقارن لأنه الأنسب Kراسة ومقارنة ولإنجاز هذا البحث سـنعتمد    

  .الترجمتين
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تمثل الجانب  فصول ثلاثة :أربعة فصولنقسم دراستنا إلى س ـأما Fلنسـبة لتقسـيم البحث ف 

إلى إشكالية ترجمة  سنتطرق في الفصل الأول. التطبيقيFلإضافة إلى فصل رابع يمثل الجانب  النظري

نركز بطبيعة سالنص المقدس ويقود� هذا إلى إعطاء لمحة Úريخية عن ترجمة النصوص المقدسة حيث 

الحال على ترجمة معاني القرانٓ، وسـنعرض أولى ترجمات القرانٓ إلى اللغة الإنجليزية، ثم نتطرق إلى 

دس عموما والنص القرانيٓ على وجه دوافع ترجمة القرانٓ، وبعدها نتحدث على صعوبة ترجمة النص المق

 ضح لنا مجال ترجمته وا	ي بدوره يجر�المقصود من ترجمة القرانٓ حتى يت الخصوص، كما سـنقف عند

وفي الفصل الثاني ا	ي . ترجمة القرانٓفي مساMٔ جواز  الحسم لىإلى الحديث ع في نهاية الفصل

: في كلتا اللغتين العربية والإنجليزية سـنخصصه للحديث على التعبيرات ¢صطلاحية كظاهرة لغوية

سنبدأ بضبط المصطلح ونعلل اختيار� � دون غيره من المصطلحات ثم نعرج على علاقة التعبير 

¢صطلاñ بثقافة الجماعة اللغوية، ثم نتطرق من خلال عنوانين إلى توضيح ظاهرة التعبير 

وننهـي فصلنا Fلإشارة إلى . كل لغة منهما إليها ¢صطلاñ اللغوية في العربية والإنجليزية وكيف تنظر

أما . تصنيف التعبيرات ¢صطلاحية من حيث درجة اصطلاحيتها لتعلق ذ£ بسهوM أو صعوبة نقلها

الفصل الثالث فسوف نخصصه لعرض بعض المقارFت اللسانية والترجمية التي تناولت موضوع نقل 

العلاقة بين الترجمة واللسانيات وكذا  تاحه Fلحديث علىولكننا ارتائنا افت  التعبيرات ¢صطلاحية

. رغبة منا في الحصول على نظرة أشمل حول ميدان الترجمة ونظر�ته مفهوم الترجمة عند العرب والغرب

فقد تمثلت في تحليل ترجمتي سورة التوبة والتي جاءت في الفصل الرابع أما Fلنسـبة ل�راسة التطبيقية 

وقد بدأ� ذ£ بتقديم السورة   كل من رودويل وبيوليماوذجا Kراستنا والتي قام بهالتي اختر�ها نم

 نقوم بمناقشـتها من الوصول إلى نتائجبعد ذ£ لنتمكن دونة ، مع توضيح منهجية تحليل الموترجمتيها

  .وبناء على الفرضيات التي عرضناها انٓفا الفصول الثلاثة السابقةفي اع�دا على ما خلصنا إليه 
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        إشكالية ترجمة النص المقدسإشكالية ترجمة النص المقدسإشكالية ترجمة النص المقدسإشكالية ترجمة النص المقدس: : : : الفصل الأولالفصل الأولالفصل الأولالفصل الأول

0.I0.I0.I0.I    تقديم الفصلتقديم الفصلتقديم الفصلتقديم الفصل        

التعبيرات >صطلاحية الواردة في القرانٓ، إلا  كيفية نقلب  أساسا أن موضوع رسالتنا يتعلق مع

على قضية ترجمة القرانٓ بشكل عام و ما  هذا الفصل من خلال أننا لم نشأ الولوج إليه دون التعريج

للموضوع من bة ومحاو` فهمه بعمق  ولم يكن ذZ إلا إثراء. عية أخرىتعلق بها من قضاS فر 

واستيعاب كافة جوانبه من bة أخرى حتى يتسـنى لنا دراسة الظاهرة التي بين أيدينا في مجال واضح 

أو بعدم جوازها أصلا لما كان من  لمثال، uسـتحا` ترجمة نص القرانٓفلو جزمنا، على سبيل ا. المعالم

ولماّ لم يكن الأمر كذZ، كان علينا فهم الفرق اؤ . البتة واص| الخوض في هذه اxراسةالممكن م

بعرض لمحة �ريخية عن ترجمة  البدءارتائنا Z �الفروق بين نقل نص ما ونقل النص القرانيٓ، و

إلى اللغة  القرانٓترجمات ثم تسليط الضوء على أولى  )I.1(بما فيها القرانٓ  النصوص المقدسة

ها من حيث الشكل والمضمون والمنهج المتبع ل  تقييمك  عنها ا قيلشيء مم طلاع علىللا )I.2(>نجليزية

لما لها من اثٔر على كيفية نق�  )I.3(القرانٓوسوف لن نفوت فرصة الحديث على دوافع ترجمة  .لإنجازها

سنتطرق بعد ذZ إلى اهمٔ الصعوuت التي تواجه ¡قل النصوص المقدسة بشكل  .و عرضه على الاخٓر

 إلى درجةوالتي تصل في بعض الأحيان  )I.4(عام والنص القرانيٓ بشكل خاص إلى لغة أخرى

والوقوف أخيرا عند الفصل في مسأ` الحكم  )I.5(، ثم نحاول فهم ما يقصد بترجمة القرانٓ>سـتحا`

وسـيلاحظ القارئ لهذا الفصل عدم إطالتنا في عرض هذه الأفكار  .)I.6(بجواز ترجمة معاني القرانٓ

وتحليلها تركيزا منا على ما هو أهم، وتحبيذا منا للاختصار ا�ي نراه مساعدا على تقريب الأفكار وعدم 

  .تشـتيتها
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1.I1.I1.I1.I        رجمة النصوص المقدسةرجمة النصوص المقدسةرجمة النصوص المقدسةرجمة النصوص المقدسةلمحة �ريخية عن تلمحة �ريخية عن تلمحة �ريخية عن تلمحة �ريخية عن ت        

ترجمة النصوص المقدسة على التوراة والإنجيل والقرانٓ  علىيركز معظم الباحثين في حديثهم 

uعتبارها كتبا مخطوطة ومنسوخة بشكل مكتمل بخلاف غيرها من النصوص المقدسة والتي هي عبارة 

" واليزيدية والهندوسـية والبوذية أدSن وضعية وفلسفية كالصابئة " فهـي  عن قوانين أو حكم ماثٔورة 

، وكذu Zعتبار العامل المشترك بينها جميعا وهو كونها  كتبا سماوية   )8: 2009عبد الرحيم مارديني، (

ٓ خلافا لغيرها، إذ لا تقوم على معتقد نز  م إما أن تتمثل في قوى لهتهول الوÈ من السماء إلى الأرض، فا

عند المعتقدين بها   –الكتب السماوية  –وهي . ل تقام في المعابدالطبيعة أو في صورة مجسمات وتماثي

اختارهم  –النبي موسى والنبي عيسى، والنبي محمد : وهم على التوالي –كلمة الله  أوË بها إلى رسل 

ما بعد (ق uلحياة الاخٓرة لتبليغ رسالاته وشرائعه لتوجيه الناس في شؤون حياتهم اxنيا وكذا بما يتعل

 فÙ يلي من فقرات نبذة �ريخية حول ترجمة هذه الكتب المقدسةبشكل مقتضب وسـنعرض  .)الموت

  .إلا أننا سنركز أكثر على ترجمة النص القرانيٓ كونه محل دراستنا

1.1.I1.1.I1.1.I1.1.I        ترجمة التوراةترجمة التوراةترجمة التوراةترجمة التوراة        

أول ترجمة في التاريخ هي ترجمة الكتاب المقدس في " أن  )Michael Alpert( يعتبر مايكل ألبرت   

فاليهود ا�ين نفُوا إلى uبل ورجعوا منها في القرن السادس قبل الميلاد لم يكن بوسعهم فهم : حد ذاته

" وكان النص مصحوu uلترجمة والتعليق " قانون الرب"العبرية مطلقا، فقرؤوا التوراة من كتاب 

)Michael Alpert  ،2001 :269(  ترجمة إلا أنه يشير إلى أن  أقدم ترجمة Zوقد اعتبر ألبرت ذ

، وكان ذZ في مصر في القرن )The Septuagint" (السـبعينية " مكتوبة للتوراة هي كتاب 

ثم جاءت بعدها الناطقين uللغة الإغريقية،  يهودتمل أنها كانت موbة إلى الويح ، الثالث قبل الميلاد

إلى  الميلاد رغم وجود نسخ أخرى ترجمت أخرى uللغة اللاتينية بدءا من القرن الثاني بعدترجمات 

الكبير بين المؤرخين حول أول ورغم >ختلاف  )269: ن. م(اللغة الارٓامية وذZ قبل عهد المسـيح 
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في ) 942-882(" سعديه" ترجمة للتوراة فإن ألبرت يذكر أن أول ترجمة لها إلى العربية كانت من قبل

ولا تزال هذه . القرن العاشر للميلاد  وكان عالما uلعبرية، فحاول وضع نسخة مفهومة وجمي| الأسلوب

ومما هو مؤكد أن ترجمة التوراة  .)Michael Alpert ،2001 :270(الترجمة معتمدة بين يهود اليمن 

  .تمثل أول ترجمة للكتب المقدسة uعتبارها أول هذه الكتب نزولا

2.1.I2.1.I2.1.I2.1.I        ترجمة الإنجيلترجمة الإنجيلترجمة الإنجيلترجمة الإنجيل        

لأصحابه والمهتمين بدراسـته نوعا من  –القديم والجديد  –لقد شكلت ترجمة الإنجيل بعهديه 

الصعوبة سواء �رد قراءته و>طلاع عليه أو لفهمه وترجمته، إذ لم يكن هؤلاء يتقنون اللغات القديمة 

فقد كتب للغة الارٓامية أما العهد الجديد منه u وأجزاءالعهد القديم كتب ابتداء uللغة العبرية " علما أن 

يقسم و . )Nida ،2001 :22( "سـنة للميلاد 100سـنة و 50ما بين ) الإغريقية(أصلا uللغة اليو¡نية 

        : نيدا ترجمة الإنجيل إلى ثلاث مراحل أساسـية

. في هذه المرح| وضعت ترجمات للعهد الجديد uللغة اللاتينية: الرومان أولها، في عهد اليو¡نيين

لأوسط ومنها اللغة العربية وليس بزمن بعيد من ذZ كانت هناك محاولات لترجمته إلى لغات الشرق ا

ا�ي ينسب أول ترجمة للإنجيل إلى العربية إلى  عام  )1994(خلف ا للقس غسان فخلا )23: ن. م(

ا طلب القائد العربي عمر بن سعد بن أبي وقاص من البطريق اليعقوبي يوحنا انٔ يضع م، عندم 639

  .ترجمة للإنجيل uلعربية

وهنا يجمع الباحثون على نقطة تحول في ترجمة الإنجيل والتي كان  :�نيها، في عهد الإصلاحات

ا�ي نقل الإنجيل إلى اللغة الألمانية وألف كتاu وضع فيه ) Martin Luther(وراءها مارتين لوثر  

 Wiliam(رؤى جديدة لترجمة الكتاب المقدس، أما uللغة الإنجليزية فكانت مبادرة ويليام تينادال 

Tynadale ( لإنجليزية كترجمة كينغ جايمس وضعت الأسس والتيu لترجمات أخرى)King James (

)Nida ،2001 :23(. 
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 1989 و 1885 ما بين رح|م :مرحلتين هو بدوره ينقسم إلىو العصر الحديث  فيف �لثها،أما 

تم فيها القيام بمراجعة ما سـبق وإحداث ترجمات جديدة إلى أهم اللغات الأوربية، وقد حدث  حيث

ذZ أساسا كرد فعل للاكتشافات الجديدة التي انبثقت من علم الآ�ر ودراسة مخطوطات الكتاب 

 uٕنجاز العديد من الترجمات إلى لغات دول العالم الثالث المبشرين قيام تتمثل في الثانية |المرحو  .سالمقد

)Nida ،2001 :23-24.(  

طوال  الإنجيلومن كل ما سـبق نلاحظ النشاط الترجمي ا�ي شهده الكتاب المقدس ونعني به  

 Èذهذه الحقبة الزمنية ويو Zذبلغه مجال الترجمة، ولا نحسب  ا�يالمسـتوى العلمي  إلى Zإلا 

 Èلترجمة الهـيتقديما وتحضيرا لاسـتقبال وu ة نصهb؛ فلم يمض من الزمن أكثر من سـتة جديد وموا

  .حتى سمعت البشرية بظهور نبي عربي ينشر رسا` سماوية اسمها القرانٓمن نزول الإنجيل مائة عام 

3.1.I3.1.I3.1.I3.1.I        ٓترجمة القرانٓترجمة القرانٓترجمة القرانٓترجمة القران        

ون اخٓر الكتب وا�ي يعتبره المسلم –محل دراستنا  –" لقرانٓ الكريم ا" أما uلنسـبة لكتاب 

لما   من قداسة عند أتباعه بقسط وافر من اxراسة هو الاخٓر  يحضاهي أن السماوية، فمن البد

رغم أن موضوع ترجمته كان محل جدل كبير قبل الفصل في جوازها كما سنرى في عنوان  والترجمة

إلى إنكباب الكثير من غير المسلمين عليه واجتهادهم المتواصل في ترجمته  وتجدر الإشارة هنا. لاحق

إلا ما كان  1ونق� إلى لغاتهم خلافا للمسلمين ا�ين لا يرون حاجة في نقل التوراة أو الإنجيل إلى لغتهم

 كالتي قام بها الأسقف ثيودور أبي قرة ا�ي اشـتغل uلترجمة في لأسـباب علمية وموضوعية" ¡درا و

 اللغة العربية في العصر العباسي على عهد هارون الرشـيد حيث وضع أول محاو` لترجمة الأ¡جيل إلى

وأغلبها قام بها غير المسلمين كالمرسلين  ،)69 :2010، الحفناوي بعلى( )"أقوال(صورة ميامر 

بمعاونة بعض العلماء السوريين، أو كاليسوعيين ا�ين  التوراةوالمبشرين الأمريكيين لما بدؤوا يعربون 

                                                           
  .وذلك في نظرنا لعدم تميز نصيھما أو ارتقاءھما إلى مستوى النص القرآني 1
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عملوا على ترجمة الكتاب المقدس إلى العربية في العقد الثاني من القرن التاسع عشر بمشاركة الأديب 

بعلى (إبراهيم الياز& وهو عربي نصراني أو ككلية اللاهوت الحبرية في جامعة الروح القدس بلبنان 

يوÈ إلى تفرد نصه ش)  بكتاب المسلمينولعل هذا >ه'م البالغ  .)70- 69: 2010الحفناوي، 

ويمكننا القول أن كل ما سـبقه من bود ترجمية لكل من التوراة والإنجيل يعتبر تمهيدا . ومضمو¡

فالتعامل مع النص المقدس لم يعد uلأمر الجديد نظرا لتراكم اجتهادات السابقين في . ومكسـبا لترجمته

لأنه لا يتطلب من القائم به إلا الوقت، ... أصبح القيام بترجمة معاني القرانٓ أيسر" ال وقدهذا ا�

فالترجمات متوفرة وليس للمترجم الجديد إلا أن يسـتعرض امٔامه عددا من الترجمات ويصيغ من ا�موعة 

النص ، ورغم أن موضوع ترجمة )103 :ه1417،عباس الندوي("وإن لم يكن يعرف العربية ترجمته

من ترجمة كام|  –عدد ترجماته " بين علماء المسلمين إلا أن  موضع جدل كبير ولأمد طويلالقرانيٓ كان 

 "لغة  105لي او عمل ترجمي إلى ح 1500غ ما يقارب إلى لغات العالم بل –وترجمات جزئية ومختارات 

وَلْ بين الكتب الأكثر ترجمة في العالم )9: 2012جمال بوتشاشة، (     .وهو يحتل بذZ المراتب الا0

لم تكن مسأ` نقل القرانٓ إلى لغة أخرى كما تبين كتب التاريخ مثار جدل في صدر الإسلام واuٕن 

Èأن قوما من أهل فارس أسلموا وطلبوا من سلمان الفارسي أن يكتب لهم " فيذكر بعضها ،نزول الو

أن النبي عارض   يردولم  .)54: 2001الزرقاني، (" من القرانٓ، فكتب لهم الفاتحة uلفارسـية  يئاش 

ذكر أنه أنكر على الصحابي جعفر بن أبي طالب ا�ي قيل أنه ترجم بعض الاSٓت عن ذZ كما لم يُ 

نبي  قد أمر" و. م5 الحبشة، وهذا في فجر الإسلامالنبي عيسى وأمه مريم في حواره مع النجاشي 

الإسلام نفسه زيدا بن �بت وهو صحابي من الأنصار أن يتعلم بعض لغات أقوام حين همّ uٕرسال كتبه 

أرسل النبي رسالتين " وuلفعل فقد . )369: 1994خاx محمد خاx، (" إلى ملوكهم وقياصرتهم 

، حمل الأولى منهما 1ورة الٓ عمرانمن س )64(الرابعة والسـتون ة العربية حو� على الايٓة قصيرتين uللغ

إلى المقوقس عظيم  بلتعةدحية بن خليفة الكلبي إلى هرقل عظيم الروم، وحمل الثانية حاطب بن أبي 
                                                           

قل يا أھل الكتاب تعالوا إلى كلمة سواء بيننا وبينكم أ& نعبد إ& * و& نشرك به شيئا و& يتخذ بعضنا بعضا أربابا من دون : " ا!ية ھي 1
  "* فإن تولوا فقولوا اشھدوا بأنا مسلمون
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القبط، وكانت الايٓة جزءا من الرسا` واجب الترجمة فلن تسقط �رد أنها نص مقدس يصعب نق� إلى 

" بنقلها إلى الملكين –كل بطريقته  – لغة الاخٓر، ولا بد أن حاملي الرسالتين قد بذلا bدا فتصرفا

من القرانٓ يعد أول ما نقُل  9تاراتٍ  هنا من ترجمةٍ ولعل ما ذكر¡ه ه . )136: 2010جاني، يحلومة الت (

كبعض  بشكل مخطوط" القليل شيء ال إلامن ذZ  لم يصلناومنه إلى لغة أخرى على الإطلاق، 

  .)89و 85:1998نجدة رمضان، ( "بتركيا المتاحفالموجودة في بعض إلى الملوك و رسائل النبي 

وuلنسـبة إلينا فإن اجتهاد بعض ممن عاصر نبي الإسلام في ترجمة رسائ� لم يكن uلأمر الجديد عليهم إذ 

 Zمتهان ;نة الترجمة كالشاعر الجاهلي لقيط بن يعمر بعض العرب سـبقهم في ذu في عصر الجاهلية

-383(ا�ي قيل عنه أنه  كان يحسن الفارسـية واتصل بكسرى الثالث سابور أحد ملوك بني ساسان 

عبد الرحمان شيبان، (فكان يعمل كاتبا في دولته، واطلع على الأسرار، واشـتغل uلترجمة عنده ) م387

1971 :23(.  

بقيت ترجمة القرانٓ عالقة بعد انقطاع الوÈ ووفاة نبي الإسلام إلى قرون عديدة ولا تذكر الكتب     

من ذZ إلا القليل النادر في المرح| الممتدة ما بين اك'ل نزول القرانٓ  المتتبعة لتاريخ ترجمة القرانٓ شيئا

الأد` القطعية عليها كالتي  لعدم توفر منها يعتريه الشك كروظهور حركة >ستشراق؛ وأغلب ما ذ

) Guidi(أن العالم الإيطالي جويدي  دمة ترجمته للقرانٓ حيث يشير إلىيذكرها محمد حميد الله في مق

رية للقرانٓ يرجع �ريخها إلى ترجمة برب لىالجغرافية العربية ع حولتحدث في إحدى محاضراته uلقاهرة 

المترجم في مقدمته وجود ترجمة للقرانٓ uللغة الهندية في ويذكر ذات  ،ه، إلا أنه لم يصلنا منها شيء127

ه، وأخرى uللغة التركية  345ه وأخرى uللغة الفارسـية قامت بها لجنة من العلماء سـنة  270سـنة 

يذكر الكثير من المؤرخين أن القرانٓ ترُجم إلى السرSنية زمن ولاية " كما  ،)1980،  محمد حميد الله(

 )مانشيستر(خلافة عبد الم5 الأموي، ويوجد في مكتبة جامعة مانجسترالحجاج بن يوسف في 

وفيها تراجم ملتقطات القرانٓ مثل سورة الفاتحة واSٓت أخرى بنصها العربي ... uٕنجلترا مخطوطة سرSنية 

  .)79: 2010، بعلى الحفناوي("منقو` إلى الخط السرSني ومترجمة إلى ت5 اللغة 
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ولقد تبين لنا بعد >طلاع على مختلف الكتب التي تعرضت إلى قضية ترجمة القرانٓ أنها لا تتفق      

، كما لا تتفق أحيا¡ على سـنة واحدة هذه الترجماتفي بعض الأحيان على ترتيب زمني واحد لظهور 

لامتلاك "  بيد أنها تتفق على أن أقوى حركة لها في التاريخ هي حركة >ستشراق. لظهور ترجمة ما

باؤل ترجمة للقرانٓ uللغة " بدءا  )38: ه1417عباس الندوي،(" المستشرقين وسائل النشر والإعلام 

الغرب لم يكتشف القرانٓ إلا بعد خمسة " إذ أن  )95 :1983ق، االبند(" م 1143اللاتينية سـنة 

أ�رها من المسلمين  وأن أبرز من )111: 2010، عبد النبي ذاكر(" قرون على ظهوره كاملا 

  . )73: 1983البنداق، ( "م هو مصطفى المراغي رائد فكرة ترجمة تفسير القران1929ٓمنذ "المعاصرين 

من قبل غير  وقد كان هذا الإنجاز –ولهذا فإننا سـنكتفي بعرض أوائل ما ترجم من القرانٓ      

إلى اللغة الإنجليزية تماشـيا مع موضوع رسالتنا هذه، وuعتبارها ;دا  –المسلمين ومن قبل المسلمين 

لباقي الترجمات الإنجليزية التي تلتها إلى يومنا هذا؛ فكل ترجمة جديدة تعد نقدا لسابقتها أو سابقاتها، أو 

حية المعنى أو المبنى من bة، أو من ¡حية على الأقل تعديلا وتحسينا وتكميلا لها، سواء من ¡

نحاول الوقوف بشكل مختصر عند ما أصدره رواد وبطبيعة الحال، س ـ. من bة أخرىالطريقة المنتهجة 

  .ترجمة النصوص المقدسة من أحكام عليها فÙ يتعلق uلأمانة والخيانة والأسلوب والشكل والمضمون

2.I2.I2.I2.I        يةيةيةيةيز يز يز يز أولى ترجمات القرانٓ إلى الإنجلأولى ترجمات القرانٓ إلى الإنجلأولى ترجمات القرانٓ إلى الإنجلأولى ترجمات القرانٓ إلى الإنجل            

إلى لغة  ولى الترجمات الإنجليزية للقرانٓ، تجدر الإشارة إلى أن أول ترجمة للقرانٓقبل تناول ا0      

التي جاءت  أغلب الترجمات كترجمة وسـيطة ت عليها فÙ بعدمدَ كانت uللغة اللاتينية والتي اعتَ  أوروبية

 Robert(إلى الراهبين روبرت أوف تشستر وهي تنسب  الأخرى بيةو إلى uقي اللغات الأور بعدها 

of Chester ( الإنجليزي الأصل، وهرمان)Hermann (تعتبر هي  من أصحاب صومعة دالماتيا، و

م، وقد بقيت هذه الترجمة 1270و 1097محاو` لتعريف الغرب بمحتوى القرانٓ، وكانت ما بين أول 

م، ويذُكر أنها لم 1553طابع، ليتم نشرها عام الخطية محفوظة ولم تنُشر طي| أربعة قرون حتى ظهرت الم
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من شانٔه أن يسهل  بعد أن اعتبرتها عاملا ;ما"شرها المسـيحية منعت ن  تنشر لأن  اxوائر اxينية

البنداق، (" وهو محاربة الإسلام ... التعريف uلإسلام وانتشار هذا اxين بدلا من أن تخدم الهدف

1983 :95(. Ùنجليزيةيلي أولى الترجمات إلى اللغة الإ  وف:  

1.2.I1.2.I1.2.I1.2.I             ترجمة أليكسـندر روس ترجمة أليكسـندر روس ترجمة أليكسـندر روس ترجمة أليكسـندر روس))))AleAleAleAlexxxxanananandddder er er er RossRossRossRoss((((        

 بدأت تصدر مجزأة ابتداء). " The Koran of Mohamet" (قرانٓ محمد " وضع لها اسم  

م في لندن  وتوجد نسخة منها في المتحف 1718م في انجلترا ثم طبعت كام| عام 1664من سـنة 

 اءةتميزت ترجمتها باسٔلوبها الغامض، ولغة الترجمة فيها غير مفهومة لمن لم يتعود على قر . البريطاني

أولها جعل القرانٓ من تالٔيف  تملت على كثير من التحريفات ولعلوقد اش ـ. النصوص والو�ئق القديمة

 .)43: ه1417، عباس الندوي(" محمد

2.2.I2.2.I2.2.I2.2.I         ترجمة جورج سايل ترجمة جورج سايل ترجمة جورج سايل ترجمة جورج سايل))))GGGGeeeeoooorge Salerge Salerge Salerge Sale((((        

 رغم ظهور عدد من الترجمات الإنجليزية طبعت زال تم ولا 1734ظهرت أول مرة في لندن عام  

العلمية مقارنة بما على نزاهتها وأمانتها  الكثير من المعنيين بترجمة القرانٓ أجمعوا "أن معو  الأخرى،

، )44: ن. م(" نزلاقات الترجمية ت المستشرقين، إلا أنها لا تخلو من كثير من الإ سـبقها من ترجما

" وترجم  )45: ن. م(" S اهٔل مكة " بتعبيره  )61: البقرة(" S ايهٔا الناس " فنجده مثلا قد ترجم 

 :بتصرف واضح حيث قال )28: سـبأ (" وما أرسلناك إلا كافة للناس بشيرا ونذيرا 

"O prophet, we have not sent thee otherwise than onto all common men."   

الأغلاط إلى  هذه رجع سبب معظميو  ."S أيها الرسول ما أرسلناك إلا إلى العامة من الناس " ويعني 

  ).46: ن. م(bل جورج سايل uللغة العربية وخصائصها
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3.2.I3.2.I3.2.I3.2.I        ترجمة رودويلترجمة رودويلترجمة رودويلترجمة رودويل    ))))JJJJ. M . M . M . M RodwRodwRodwRodwellellellell((((  

  قدم  .سوف تكون هذه الترجمة إحدى الترجمتين اللتين اختر¡هما كنموذج xراستنا التطبيقية  

ظهرت طبعتها الأولى "وقد ) G. Margouliouth(المستشرق الشهير مارغوليوث  لهذه الترجمة

>نجليزية وترجمة روبرت وهارمان  ترجمة سايل: اعتمد رودويل على الترجمات السابقة. 18861عام 

اللاتينية إضافة إلى ترجمة ماراتشي الألمانية، غير أن ترجمته امتازت عن سابقاتها بلغة معاصرة 

جديدا وهو ترتيب السور ترتيبا زمنيا حسب  كما أنه أحدث فيها شيئا ،وأسلوب علمي حديث

تصرف " ، وقد )51: ه1417الندوي،  عباس(". نزولها، فبدأ بسورة العلق واختتم بسورة المائدة

وقلب في  الايٓةرودويل في ترجمته بتغيير كلمات عن معناها، واختيار كلمة لا تنسجم مع مدلول 

uلإضافة إلى عنها في الفصل التطبيقي  تفصيلا أكثرلمحة  إعطاءوسوف نحاول  .)53: ن. م( "التراكيب

   .تقييمها في حدود اxراسة

 

4.2.I4.2.I4.2.I4.2.I         لمرu لمر ترجمةu لمر ترجمةu لمر ترجمةu ترجمة))))PPPPalalalalmmmmerererer((((            

أنها تعاني من  وقد اختلف كثيرا في الحكم عليها فمنهم من قال م،1876نشرت ترجمته سـنة 

ولهذا لم تفلح في تحقيق جمالية أسلوب الأصل العربي  وب نقل القرانٓ إلى اللغة اxارجة،فكرة وج

عبد النبي (اءت ترجمته مسـتهترة وغير متقنة فج" فظ خشن" وجلا  لأن هذا الأسلوب uلنسـبة   

ومنهم من ذكر أن uلمر اسـتطاع إخراج ترجمة لا باسٔ بها لتمكنه من العربية فقد . )99: 2010ذاكر، 

خاx محمود (كان من المتعمقين في اxراسات واللغات الشرقية، فكان يجيد الأردية والفارسـية والعربية 

   ).15: 2012توفيق، 

اللغة >نجليزية التي نقل إليها القرانٓ و تعتبر  ن هذه الترجمات هي الأولى إلىوعلى كل، فإ         

  .الأساس ا�ي بنيت عليه الترجمات التي تلتها، فتنوعت واختلفت uختلاف الأهداف واxوافع

  

                                                           
 .يأتي في تقديم ترجمته في الفصل الرابعكما س م1861تشير المصادر ا3خرى التي اعتمدنا عليھا إلى أن الطبعة ا3ولى كانت سنة  1
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3.I3.I3.I3.I        ٓدوافع ترجمة القرانٓدوافع ترجمة القرانٓدوافع ترجمة القرانٓدوافع ترجمة القران        

إن المتتبع لتاريخ ترجمة القرانٓ، يخلص إلى أن ما شجع المترجمين على اختلاف لغاتهم ومعتقداتهم 

دافع موضوعي : على >نكباب على نقل القرانٓ إلى لغات أخرى إنما كان xافعين رئيسين وثقافاتهم

فهناك الترجمة القريبة : اختلفت كيفيات ترجمته" ولما كانت الأهداف متباينة فقد . ذاتي اخٓـروعلمي و 

هؤلاء ا�ين " ومِن . )135: 2010حلومة التيجاني، (". من روح الإسلام وهناك الترجمة المغرضة

ترجموه من دفعه إلى ذZ حب الإسلام والسعي لخدمته ومنهم من دفعه �Z الحقد على الإسلام 

ولما كانت ترجمة عدد من المترجمين . )10: 2008 جلال اxين بن الطاهر العلوش،("  والسعي لمحاربته

ة والإبداع لاختلاف مرجعياتهم للنص ذاته تختلف ش) ومضمو¡ وتتفاوت في درجة الأمانة واxق

ارتائنا التطرق إلى هذه اxوافع بشكل مختصر  - كما هو الحال uلنسـبة لترجمة النص القرانيٓ -ومقاصدهم 

        :في العنوانين الاتٓيين

1.3.I1.3.I1.3.I1.3.I        دوافع موضوعية وعلميةدوافع موضوعية وعلميةدوافع موضوعية وعلميةدوافع موضوعية وعلمية : : : :    

البعض أن كل ا�ين حاولوا خوض غمار ترجمة القرانٓ من غير المسلمين إنما كان هدفهم  يتصور

Zين ا�ي يدعو إليه، إلا أن البعض الاخٓر يقر بعكس ذxفكما أراد . تشويه صورته وصورة ا

 اxين ا9تلف عن دينهم وقد هذا المسلمون ترجمة القرانٓ لتبليغ رسا` الإسلام فإن غيرهم أراد معرفة

محاولات علمية منصفة ولكنها بقيت قاصرة لأن أصحابها لا يتقنون العربية ولا يحسـنون " كانت هناك 

 البنداق،" (اللغة التي يترجمون إليها، ومحاولات صادقة ومخلصة بذل أصحابها bودا كبيرة في ترجماتهم 

1983 :93(Zهم ومقاصدهم و�Sيرى هؤلاء ا�ين ، غير أن أخطاءهم كانت وراء التشكيك في نوا 

ليس من الحكمة أن نفترض "  جتهادات في نقل النص القرانيٓ أنهاسـتثنوا بعض الأعمال الترجمية و>

سوء النية في هؤلاء المترجمين وأن نشك في نواSهم وليس من المقبول أن نتصور bلهم uٕحدى اللغتين 

ا يحافظون على سمعتهم ويحرصون على أن يوُصفو المترجمة منها والمترجم إليها، فكلهم من أهل الفكر ا�ين 
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ولا داعي هنا للحديث عن ترجمات ). 179: 1972إبراهيم أنيس، " (uلأمانة والإخلاص في عملهم

يتمسكون ويعتزون xuين الإسلامي ويحرصون " المسلمين لأن دوافعهم واضحة لا غبار عليها فهم عموما 

 إقرارهمأن فريقا اخٓر ورغم  إلا. )180: ن.م" (اءة مشرقةحكامه في صورة وضعلى إظهار تعاليمه وأ 

بقي موقفهم متحفظا مادامت مثل هذه الترجمات مشوهة لمعاني فقد  لهؤلاءuلنواS العلمية الصادقة 

  .الأخطاءالقرانٓ أو بعضها لعدم خلوها من 

2.3.I2.3.I2.3.I2.3.I        دوافع غير موضوعيةدوافع غير موضوعيةدوافع غير موضوعيةدوافع غير موضوعية::::    

ما " ترجمات معاني القرانٓ الكريم وتطور فهمه عند الغرب"في كتابه  يلخص عباس الندوي   

الأمر المشترك العام في جميع هذه الترجمات "قين بعد دراسـتها ومقارنتها أن تشترك فيه ترجمات المستشر 

التي كتبها المستشرقون هو أنهم لم يحاولوا فهم معاني القرانٓ على الإطلاق ولم يعتمد أحد منهم البحث 

ولم يكن أمام ... لمي للوصول إلى الحقيقة، لكن الأمر ا�ي أرادوه هو إبعاد بني جbتهم عن القرانٓ الع

هؤلاء طريق لمنع الناس من >قتراب من القرانٓ إلا أن يقوموا بتشويه جمال القرانٓ uسم الترجمة 

ة م اخٓذين الحريوإذا لم تسعفهم ت5 الهوامش لنفث سمو;م أوسعوا ال)م في مقدماته... والشرح 

فبعد أول ترجمة للقرانٓ إلى لغة . )36: ه1417عباس الندوي، (" الكام| لاسـتفراغ ما في قلوبهم

) Maracci(م، قدم ماراتشي 1543م والتي نشرت سـنة 1143أوروبية وكانت إلى اللاتينية سـنة 

بعض التفاسير العربية مرفقة uلنص القرانيٓ العربي وبتذييلات من " ترجمة لاتينية �نية  1689سـنة 

وجدير �uكر أنه صدّر ... تم انتقاءها بشكل مغرض لتعطي أوروu أسوء انطباع ممكن عن الإسلام

وارتكزت ترجمة جورج  "...قرانٓبتفنيد ال"ترجمته هذه بمجb تمهيدي يحتوي على ما سماه 

ملحوظاته وخطابه  م على ترجمة ماراتشي اللاتينية في كل شيء حتى في1734سـنة  )G.Sale(سايل

. )99 – 98: 2010عبد النبي ذاكر، (" >سـتهلالي للنيل من الإسلام وتشويهه في أعين الأوربيين

كإضافة ألفاظ " في ترجمته ) Savary(ومنهم من حاول إخفاء كراهيته لنبي الإسلام كما فعل سفاري 
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وغيرها من السور كسورة ) Abraham, la paix soit avec lui(اxعاء لاسم سورة إبراهيم 

يوسف ويونس والأنبياء، لا يغادر واحدا منهم حتى يدعو   في حين يغُفل هذا الأخير اسم سورة محمد 

وهو >سم الاخٓر ا�ي تعرف به السورة، وfٔنما أراد التهرب ) Le combat(فيدعوها بسورة القتال 

  .)141: 2010حلومة التيجاني، (" ؟من اxعاء  ، وكيف يدعو   وهو ا�ي يراه مؤلفا للقرانٓ

4.I4.I4.I4.I        النص المقدس النص المقدس النص المقدس النص المقدس عمعمعمعموما والنص القرانيٓ خصوصا بين صعوبة الترجمة واسـتحالتهاوما والنص القرانيٓ خصوصا بين صعوبة الترجمة واسـتحالتهاوما والنص القرانيٓ خصوصا بين صعوبة الترجمة واسـتحالتهاوما والنص القرانيٓ خصوصا بين صعوبة الترجمة واسـتحالتها        

ما يجمع عليه كافة المترجمين على فم لمقدسة وحدها تشكل صعوuت ترجمية،اليست النصوص  

يصعب نقلها  – الإبداعية منها على وجه الخصوص –اختلاف مناهجهم أن بعض الأنواع من النصوص 

. عائقا يحول دون ترجمتها وهو ما يصطلح عليه uسـتحا` الترجمة مسـتوSتها اللغوية واxلالية وتشكل

و¡ لم يقُدر عليه مضمإن قُدر على ترجمة النص ش) فقد لا يقُدر عليه مضمو¡ وإن قُدر عليه ف

بشكل عام من bة وصعوبة وفي ما يلي سـنحاول التطرق إلى صعوبة نقل النصوص المقدسة . ش)

  . نقل النص القرانيٓ بشكل خاص من bة أخرى

1.4.I1.4.I1.4.I1.4.I         القرانٓالقرانٓالقرانٓالقرانٓ    غيرغيرغيرغيرصعوبة نقل النصوص المقدسة صعوبة نقل النصوص المقدسة صعوبة نقل النصوص المقدسة صعوبة نقل النصوص المقدسة    

 بود¡ التعريج شيئا قليلا على قضية ترجمة نصوص الشعر قبل  النصوص المقدسة إذ تعتبر

 ياراق  اكونها نسـيج أمام المترجمين كئودا ما أسلفنا ذكره أنها تشكل عقبة مثالا جيدا علىنصوص الشعر 

من الألفاظ والعبارات والأساليب المثق| uلإيحاءات والمضامين والشحنات الثقافية و>ج'عية 

لا " ر كما يرى الجاحظ والشع .واxينية، حيث يسـتخدم الشاعر ألوا¡ من الصيغ والأساليب اللغوية

ومتى حُوّل تقطع نظمه وبطل وزنه وذهب حسـنه وسقط يسُـتطاع أن يترجم ولا يجوز عليه النقل، 

مع أن ترجمة النص الأدبي "، و)59: 2010، 1ج الجاحظ،(" موضع التعجب منه، لا كال)م المنثور

بشكل عام تشكل تحدS كبيرا حتى للمترجم المتمرس في مجال الترجمة إلا أن ترجمة الشعر، والموزون منه 

ترجمة الموزون والمقفى تفُقد النص جزءا من جما  المتمثل في ف. بشكل خاص، تشكل تحدS أكبر
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: ه 1432حسن السـبع، (" الإيقاع، �Z فإن النص النثري أقل عطبا بعد الترجمة من النص الموزون

حكمة العرب، بطل ذZ ) ترُجمت(حُولت  ولو: " ، لأن الوزن هو سر الشعر كما يبين الجاحظ)42

ا�ي أدرجه  - فلو أخذ¡ مثلا قول الشاعر .)60: 2010، 1جالجاحظ، (" ي هو الوزن المعجز ا�

   :حسن امرأةوهو يصف  -حسن السـبع في المقال ذاته

     iتْ             وَ  تْ رَ طَ مْ وا ت على العُنّ ردا وعَ لؤلؤا من نرجس وسَقَ jدِ ض   ابِ uلبرََ

 وسـتخلع عنه(...) تجرده من ذZ الإيقاع فائة ترجمة لهذا البيت واkSٔ كانت براعة المترجم، فسوف " 

إن اسـتقبال القارئ الغربي لهذا البيت (...) خ وستبدو الصورة uهتة ذZ الرداء اللغوي ا9ملي الباذ

بعد الترجمة سـيكون اسـتقبالا فاترا، كما انٔ التاثٔير ا�ي يتركه في نفس العربي لا يشـبه ذZ التاثٔير بعد 

   .)42: ه1432السـبع،  حسن(" ترجمته إلى لغة أخرى

يسـتحيل " كر سابقا ينطبق بشكل أولى على النصوص المقدسة كونها وحيا إلهيا ولعل ما ذُ 

تعد ترجمة النصوص المقدسة من أصعب " و .)49: 1983البنداق، ("  ةبشري بعباراتالتعبير عنها 

أنواع الترجمات لأنها تمس اهمٔ مقومات الأمة ألا وهو اxين، فترجمة النصوص المقدسة تجعلها عرضة 

: 2010أحلام صغور، (". للتغيير والتبديل والتحريف عند نقلها من لغتها الأصلية إلى اللغات الأخرى

 المعارضةالجدل على مسـتوى الهيئات اxينية بين " ته فإن وإضافة إلى قداسة النص في حد ذا. )147

 )81: 2010 محمد خاx العجلوني،(" والتائيد والفارق الزمني بين نزول النص المقدس وزمن ترجمته

وفي هذا يذكر بروز ماتزغر  .إنتاج ترجمة لا معنى لهايحولان دون إنتاج ترجمة وافية   أو لِنقَُل 

)Bruce M.Metzger ( خطأً في النسخة اليو¡نية للأ¡جيل الأربعة التي يرجع �ريخها إلى القرن الرابع

من نسخة من المؤكد أنها كانت تحوي على نسل النبي عيسى وا�ي وضعه لوقا في عشر والتي تم نقلها 

قام وبدل أن يتم إعادة نقل النص عمودا عمودا، . سطرا 28نص مجزءٍ إلى عمودين يحوي كل منهما على 

  : الناسخ بنقل النص أفقيا من العمود الأول إلى العمود الثاني
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"… instead of transcribing the text by following the columns in succession, 

the scribe of MS 109 copied the geneology by following the lines across the 

two columns."  (Bruce M.Metzger, 1993: 274)  

2.4.I2.4.I2.4.I2.4.I        ٓصعوبة نقل النص القرانيٓصعوبة نقل النص القرانيٓصعوبة نقل النص القرانيٓصعوبة نقل النص القراني        

القرانٓ يتبع منهجا "كل من امت5 زمام اللسان العربي عند قراءة نص القرانٓ إلى أن  يصل

وهو منهج مطّرد . فريدا في التعبير عن المعاني، وهو منهج تجسـيد المعاني وتصويرها أمام مخي| القارئ

بيعي أن منهجا وط . يظهر في كل أبحاثه وموضوعاته، وأنه يعبر عن المعاني المتعددة ا9تلفة بلفظة واحدة

القراءات  نّ ، ولهذا فإ )140: 1980بكري شـيخ أمين، " (تعبيرS بهذا الشكل سيسـتعصي على الترجمة

التحليلية والنقدية 9تلف ترجمات القرانٓ تبين وقوع من يتصدى لترجمة النص القرانيٓ في أخطاء يتراوح 

غير أنه  )Salah Bouregbi ،2010 :98(ٍ معظمها بين الشكل والمعنى مثلما يرى صلاح بورغبي

يعتقد أنه يمكن التحكم في الشكل أما العائق الأكبر فيكمن في المعنى ويعلل ذZ بكون فهم غير العرب 

في الوقت ذاته يتحدث عن العامل  ولكنه. للقرانٓ رهين بما ينق� إليهم المترجم من معاني وشرح وتاؤيل

الثقافي كصعوبة تحول دون التحكم في نقل هذا النص لتعلق ترجمته uلتاؤيل وا�ي بدوره يتعلق 

مبادئ الترجمة " ولم يغفل خاx محمود توفيق في كتابه  .)98:ن.م(uلخلفية الأيديولوجية والثقافية للمترجم

وَل، فتحدث عن  عن التنبيه إلى) 33- 31: 2012" (اxينية  هذه الصعوبة وجعلها في المراتب الا0

 Èالتعبير >صطلا Zلثقافة العربية وأعطى مثالا على ذu إشكالية نقل الصور البلاغية التي تختص

حيث تظهر حيرة المترجمين الأربعة  وعرض أربعة ترجمات لها uللغة الإنجليزية" تقر عينه"و" قرة عيني"

�ي يمثل ملمحا ثقافيا في نص القرانٓ وقد بدت الترجمات الأربعة مختلفة تماما عن في نقل هذا التعبير ا

 )51- 47: 2005( " إشكاليات ترجمة معاني القرانٓ الكريم "فيحاول في كتابه   أما محمود العزب .بعضها

 :الخطأ فيها فيجعلها ثمانية
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    1.2.4.I1.2.4.I1.2.4.I1.2.4.I     للغة العربية وبيئئئئتهاتهاتهاتهاالمفرداالمفرداالمفرداالمفرداu للغة العربية وبيت الخاصةu للغة العربية وبيت الخاصةu للغة العربية وبيت الخاصةu ت الخاصة            

وخاصة  نزل بلسان أهل شـبه جزيرة العرب، فبعض كلماته لا نظير لها في اللغات الهندوأوروبيةفالقرانٓ 

  .مثلاوالعدة كالتيمم والعمرة   الإسلاميةالشريعة  مصطلحات  تعلق الأمر ببعض إذا

2222.2.4.I.2.4.I.2.4.I.2.4.I     التركيبالتركيبالتركيبالتركيب            

والتاخٔير والحذف والإيجاز وما للجم| >سمية والفعلية وتناوبهما من دلالات وخصوصيات  كالتقديم

. يسـتلزم x منهما مقتضى الحال ومقام ال)م، فليست الفعلية و>سمية سواء وخاصة في لغة القرانٓ

يقة uلمعنى خلافا واستبدال إحداهما uلأخرى يفُقد النص جانبا ;ما من جوانبه التركيبية ذات الص| الوث 

        .للغات الهندوأوروبية التي ليس فيها جم| فعلية تبتدئ بفعل

3333.2.4.I.2.4.I.2.4.I.2.4.I     الأدوات والحروفالأدوات والحروفالأدوات والحروفالأدوات والحروف        

fٔدوات التوكيد التي ليس لأغلبها مقابل في اللغة الهندوأوروبية، و�ا فهـي تسقط في الترجمة وفي     

يد والتي لا تؤدي اxور بعض الحالات يضُطر إلى اسـتخدام بعض الظروف لbلا` على أدوات التوك 

أما حروف الجر فلها ص| وثيقة uلفعل من حيث . الحقيقي كما في العربية لارتباط ذu Zللفظ والمعنى

لزومه وتعديه لمفعول واحد أو أكثر وهي كثيرة في لغة العرب، وبينها فروق دقيقة وكذا هو الحال أو 

        .أكثر تعقيدا إذا تعلق الأمر بحروف العطف

4444.2.4.I.2.4.I.2.4.I.2.4.I     الفعل والزمنالفعل والزمنالفعل والزمنالفعل والزمن            

فاسم الفاعل يدل على المسـتقبل بقرائن تركيبية والمضارع اxال على الحال و>سـتقبال يدل على الماضي 

مع واو المضارع القصصي، ويسـتخدم القرانٓ الماضي لbلا` على المسـتقبل فÙ يخص مشاهد القيامة 

  .مثلا
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5555.2.4.I.2.4.I.2.4.I.2.4.I     البلاغة القرانٓيةالبلاغة القرانٓيةالبلاغة القرانٓيةالبلاغة القرانٓية        

معانٍ وبيان وبديع، وعدم القدرة على أداء الجناس والطباق والتورية سـيفقد النص جانبا كبيرا  فهناك

أما فواصل الاSٓت ورؤوسها وتوازي الجمل في تركيبها وما في ذZ من . من حيث مبناه ومعناه

 موسـيقى تقترب من الشعر وما هي uلشعر، ووزن المقاطع وما فيها من إيقاع ذي جمال خاص، فلا

ومثال ذZ هذه الاSٓت من . يمكن مطالبة اللغات الهندوأوروبية بوجوب مضاهاتها أو الإتيان بمثلها

والعادSت ضبحا، فالمورSت قدحا، فالمغيرات صبحا، فاثٔرن به نقعا، فوسطن به : " سورة العادSت

        ".جمعا

6666.2.4.I.2.4.I.2.4.I.2.4.I     ظظظظلال المعانيلال المعانيلال المعانيلال المعاني                

وإذا كان ذZ صعبا فإن نقل ظلال المفردات وما لها من وهذا يؤدي إلى نقل الصورة الأدبية بكاملها 

Zص| بهذا الجانب أمر يكاد يكون مسـتحيلا أو هو كذ.        

7777.2.4.I.2.4.I.2.4.I.2.4.I     ٓأسلوب القرانٓأسلوب القرانٓأسلوب القرانٓأسلوب القران        

 Èفهو يحقق انسجاما وتوافقا بين العقل والعاطفة وهو ذو قوة وتاثٔير جعل أفصح العرب في زمن الو

صوصية الأدبية والنفسـية في القرانٓ تجعل الترجمة إن الخ. يظنونه سحرا أو xما فوق طاقة البشر

        .الحرفية وسـي| لتحطيم إعجازه الكامل في نسقه وارتباط كلماته ببعضها البعض وكذا جم�

8888.2.4.I.2.4.I.2.4.I.2.4.I      المتالمتالمتالمتججججددةددةددةددةو و و و انفتاانفتاانفتاانفتاحححح النص القرانيٓ على ابٔواب المعاني المتعددة  النص القرانيٓ على ابٔواب المعاني المتعددة  النص القرانيٓ على ابٔواب المعاني المتعددة  النص القرانيٓ على ابٔواب المعاني المتعددة   

ديد من اxليل على هذا هو اضطرار المسلمين ذوي اللسان العربي أو غير العربي إلى وضع الع ولعل

  .، وذZ لمواكبة النص القرانيٓ وتناسـبه مع كل الأمكنة والأزمنةالتفاسير ومحاو` تجديدها

ورغم اجتهاد محمود العزب في عرض أكبر عدد ممكن من الإشكالات التي تواجه المترجم أثناء   

عملية نقل النص القرانيٓ، إلا أنه يلاحظ تركيزه على خصوصية اللغة من ¡حية التركيب والإنشاء 
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 ا�ي قد والمعاني المنقو` من خلال ذZ، ولم يشر كما فعل الاخٓرون إلى الجانب الثقافي سواء للمترجم

ة ترجمته أو للمترَجَم   وا�ي لا يعُلم كيف يسـتقبل النص القرانيٓ في لغته يتؤثر إيديولوجيته على كيف 

  .وهذا العامل في رأينا لا يسُـتهان به ولا يجب إغفا  في قائمة الصعوuت. حتى وإن جزمنا بجودة الترجمة

مع النص القرانيٓ جعلت عددة للتعامل إن مثل هذه العقبات وغيرها المتعلقة uلمسـتوSت المت  

في ترجمته ) Masson(بعضهم يقر صراحة بعجزه التام عن نقل بعض المعاني، وهذا ما فع� ماسون 

لمعاني القرانٓ إلى اللغة الفرنسـية، فقد وجد نفسه مجبرا على أن يضيف الكثير من الملاحظات 

" traduction douteuse: "مثلا قو  التي جاءت في مائتي صفحة، والتي كان من ضمنها والشروح

: 1972ماسون، " (ترجمة مشكوك فيها أو غير مؤكدة"وهو يعني بهما " traduction incertaine"و

ولا يدل اللجوء إلى مثل هذه الملاحظات وغيرها من الشروح والتي يكثر اسـتعمالها  .)919و 850

 النصوص البشرية الأخرى اذ يجتنب المترجم عند نقل القرانٓ إلا على أن النص القرانيٓ يختلف عن uقي

اسـتعمال الحواشي وما ذZ إلا ليظهر عم� عملا إبداعيا بدل أن يظهر عجزه عن نقل النص و الوفاء 

  .بمعانيه

5.I5.I5.I5.I        ترجمة القرانٓترجمة القرانٓترجمة القرانٓترجمة القرانٓ    المقصود منالمقصود منالمقصود منالمقصود من        

نزل ترجمة القرانٓ، تجدر الإشارة إلى أقسام ال)م العربي، فالقرانٓ ما يقُصد بقبل الحديث على  ا0

معانٍ أولية : م العلماء ال)م العربي من حيث هو ألفاظ دا` على معان إلى قسمينيقسِّ "و. بلغة العرب

فالمعاني الأصلية . )11: 2008جلال اxين بن الطاهر العلوش، (" أو أصلية ومعانٍ �نية أو �بعة 

مناع (" كيبها معرفة إجماليةيسـتوي في فهمها كل من عرف مدلولات الألفاظ المفردة وعرف وجوه ترا"

لأنها أول ما يفُهم من ظاهر ال)م وسمُيت أيضا "، وسميت هذه المعاني أولية )325: 2000القطان، 

جلال اxين بن الطاهر العلوش، (" أصلية لأنها متاصٔ| �بتة لا تختلف uختلاف المتكلم أو ا9اطَب

خواص النظم التي يرتفع بها شانٔ ال)م، وبها كان القرانٓ " ، وأما المعاني الثانوية فهـي)11: 2008
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 "لأنها متاخٔرة في فهمها عن ظاهر ال)م" ، وسمُيت �نوية)325 :2000مناع القطان، (" معجزا

بتغير التوابع فتختلف uختلاف أحوال ا9اطَبين وuختلاف مقدرة المتكلمين "وسميت �بعة لأنها تتغير

        .)12: 2008جلال اxين بن الطاهر العلوش، (" لغات عكس المعاني الأولية وuختلاف الألسـنة وال

ذZ بما يمكن ترجمته من  وإنما كان تعريجنا على أقسام ال)م العربي كما يبينه علماء اللغة لتعلق

ه ع الناس، وتقوى عليالتي يشترك في تفهمها وأدائها جمي" ما يسـتحيل ترجمته، فالمعاني الأصلية و القرانٓ 

عباس الندوي، (" يمكن ترجمته حتى يسـتفيد منه من لا يعرف العربية من المسلمين ... جميع اللغات

  .أما المعاني الثانوية فهـي عكس ذZ ولا يمكن نقلها. )14: ه1417

نزلوفÙ يخص معنى ترجمة القرانٓ   بلغة فهو لن يخرج عن معنى ترجمة ال)م uعتبار القرانٓ xما ا0

أحكام ترجمة " وحسب ما ذكره جلال اxين بن الطاهر العلوش في كتابه . العرب كما سـبق ذكره

فإن الترجمة تطلق على أربعة معانٍ رئيسة إذا كان فيها مفهوم البيان  )15-13 :2008(" القرانٓ الكريم 

  :والتوضيح

5.I5.I5.I5.I....1111    يبلغهيبلغهيبلغهيبلغه    لملململم    الترجمة بمعنى تبليغ الالترجمة بمعنى تبليغ الالترجمة بمعنى تبليغ الالترجمة بمعنى تبليغ ال))))م لمنم لمنم لمنم لمن    

  إن ال�نين وبلُغتهَا            أحوجت سمعي إلى ترجمان: قول الشاعر ومنه

أي أن سمعه في هذه السن أصبح غير قادر على التقاط الأصوات فاحتاج إلى من يوصلها إليه ويبلغّها 

 .  

5.I5.I5.I5.I....2222     ٔصليةصليةصليةصليةالترجمة بمعنى تفسير الالترجمة بمعنى تفسير الالترجمة بمعنى تفسير الالترجمة بمعنى تفسير ال))))م بلغته الأ م بلغته الأ م بلغته الأ م بلغته الا    

وهي لا تعدو أن تكون شرحا لبعض ما استشكل على المتلقي في اللغة نفسها من مفردات أو عبارات 

وليس كل كلمة في النص المفسر لأن المتلقي ا�ي يتكلم اللغة ذاتها التي كتب بها النص الأصلي يفهم 

نه ترجمان باس أ ومنه ما قيل في الصحابي عبد الله بن ع . معظم ما فيه ويخفى عليه بعض معانيه
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، فقد كان يفسره لأ¡س عاشوا معه في الفترة نفسها ويتكلمون اللغة ذاتها التي القرانٓ، أي مفسره

  .يتكلمها هو وهي ذاتها لغة النص القرانيٓ ا�ي كان يفسره

5.I5.I5.I5.I....3333    ة بمعنى تفسير الة بمعنى تفسير الة بمعنى تفسير الة بمعنى تفسير ال))))م بلغة أخرىم بلغة أخرىم بلغة أخرىم بلغة أخرىالترجمالترجمالترجمالترجم    

فيسـتوعب الناقل معنى الجم| الأصلية ويفهم معانيها ومقاصدها وأساليبها ثم يصوغ ت5 المعاني في لغة 

وتسمى هذه العملية uلترجمة ... من غير تقييد لترتيب كلمات الأصل أو مراعاة لنظمه " أخرى، 

  .)324: 2000مناع القطان، (" المعنوية أو الترجمة التفسيرية 

5.I5.I5.I5.I....4444    عنى نقل العنى نقل العنى نقل العنى نقل ال))))م من لغة إلى أخرىم من لغة إلى أخرىم من لغة إلى أخرىم من لغة إلى أخرىالترجمة بمالترجمة بمالترجمة بمالترجمة بم    

وتسمى ترجمة حرفية، فيعمد المترجم إلى كل كلمة في اللغة الأصلية ويضع بدلها ما يرادفها في اللغة 

Zإلى المترجم إليها مع مراعاة محاكاة الأصل في نظمه وترتيبه على قدر ما تسمح به اللغتين، وإن أدى ذ 

  .ف اللغتين في مواقع اسـتعمال ال)مخفاء المعنى ا�ي في الأصل بسبب اختلا

معانٍ أخرى للترجمة مما  –على سبيل التوسع  –ثم يضُيف جلال اxين بن الطاهر العلوش 

لهذا الباب بكذا أي عنون  ،  ترجم: فقيل: " بمعنى نقل ال)م الأربعة غير أنها لا تتصل عدى هذه

  .)15: 2008(" وترجم فلا¡ أي بين �ريخه، وترجم حياته أي بين ما كان فيها 

التقسـيم ا�ي جاء به جلال اxين أوسع مقارنة بما جاء به اخٓرون فاكتفوا كما هو واضح فان و 

 )324: 2000مناع القطان، (الترجمة الحرفية والترجمة التفسيرية : برد معنى الترجمة إلى معنيين فحسب

  .)13و 11: ه1417عباس الندوي، (و 

6.I6.I6.I6.I        لفصل في مسأ` جواز ترجمة القرانٓلفصل في مسأ` جواز ترجمة القرانٓلفصل في مسأ` جواز ترجمة القرانٓلفصل في مسأ` جواز ترجمة القرانٓاااا        

ٓ إن تضارب     راء العلماء والمفكرين حول ترجمة النص المقدس لا يرتبط uلنص القرانيٓ فحسب ا
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قضية قديمة ¡بعة من كون النص المقدس xما ووحيا إلهيا لا يجوز أن تعبث به ألسـنة وإنما هي 

ولم تكن مسأ` تحريم ترجمة القرانٓ صادرة من علماء الإسلام فقط وإنما حرم غيرهم ترجمته كما . البشر

غير . )96: س.عبد النبي ذاكر، م(" م 1309سـنة  )Clemens VI(الباu كلÙنس السادس " ل فع

تختلف عن أسـباب تحريم العلماء المسلمين و  معلومة على تحريم ترجمة القرانٓ حملتهأن الأسـباب التي 

لم يجُيزوا ترجمة القرانٓ وأجمعوا على عدم إمكانية ترجمته بمعانيه الأصلية ومعانيه البيانية " �Z، فهم 

تعتبر قرآ¡ لما يؤدي ذZ إلى  التي اشـتمل عليها، �Z لا تسوغ الترجمة، كما أنها لو حصلت لا

كان هذا رأي عامة رجال الفقه الإسلامي . )54: 1983د صالح البنداق، محم(" التحريف والتبديل 

القدامى وكذا بعض المفكرين واللغويين أمثال الجاحظ ا�ي يرى اسـتحا` ترجمة أي نص مقدس عموما 

بصعوبة ترجمة  مع إقراره  حا` نقل الشعرونص القرانٓ على وجه الخصوص وهو ذاته ا�ي يعتقد uسـت

حون، فكيف لو كانت هذه هذا قولنا في كتب الهندسة، والتنجيم، والحساب، والل: " بعض العلوم

والخطأ في اxين أضر من الخطأ في الرSضيات والصناعة، ... دين وإخبار عن الله الكتب كتب

ٓ بها بنو والفلسفة والكيمياء، وفي بعض المعيشة التي يعيش      .)61: 1،ج2010(" دم ا

إلى الجواز، ما دام الكثير من  القرانٓ uلتحريم ما ف� أن تغير غير أن الحكم على ترجمة

يتكلمون بغير اللسان العربي قد حرموا قراءة القرانٓ من منبعه الأصلي وا�ين المسلمين في أنحاء العالم 

لمستشرقين وهي لا تسلم من أخطاء في اللغة قرؤوه بترجمات لغير المسلمين من ا ،وإذا هم قرؤوه

في اج'عات عديدة uٕشراف  1929عالجت مشـيخة الأزهر هذا الموضوع منذ سـنة " وقد . واxين

وبعد طول أخذ ورد  )73: 1983البنداق، (" الشـيخ مصطفى المراغي رائد فكرة ترجمة تفسير القرانٓ

ولعل . )74: ن.البنداق، م(" اعتُمد قرار الأزهر نهائيا uسـتحا` ترجمة القرانٓ وإمكانية ترجمة معانيه " 

فق ما خلص إليه جلال اxين بن الطاهر العلوش في كتابه أحكام ترجمة القرانٓ الكريم يلخص لنا ما اتُ 

: ذكره من معاني الترجمة فيقول لى ما سـبقعليه من شروط في جواز نقل معاني القرانٓ معتمدا ع

وننتهـي بهذا البحث إلى أن ترجمة القرانٓ ترجمة حرفية uٕبدال اللفظ العربي بلفظ من لغة أجنبية أمر "
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وترجمة المعاني الثانوية منه أيضا غير ممكن لصعوبة نقل ما تدل عليه من وجوه بلاغية . غير ممكن

 –وإن كانت ممكنة في بعض الاSٓت  –وأما ترجمة المعاني الأصلية . اختصت اللغة العربية uلتعبير عنها

وأما ترجمة تفسير معاني القرانٓ فإنه لا يختلف في جوازه اثنان، . فإنها لا تخلوا من تغيير للمعنى الأصلي

        .)49: 2008(" ن بعض ما فهمه من اSٓت القرانٓإذ أنه ترجمة xم بشر يعبر به ع

وهكذا فإننا نلاحظ التحول الكبير من موقف التخوف والحيطة من ترجمة النص القرانيٓ   

تبنته مؤسسات رسمية  –وعدم المساس بقدسيته وا�ي أفضى إلى عدم جوازها إلى موقف معاكس 

يفضي إلى اxعوة إلى نقل   -uلمملكة العربية السعودية " الم5 فهد لطباعة المصحف الشريف"كمجمع 

القرانٓ إلى كل لغات العالم وتشجيع المترجمين المسلمين على تنقيح ما سـبق من ترجمات والخروج  معاني

  .بترجمة وافية من شانهٔا أن توصل روح ورسا` هذا الكتاب المقدس إلى الناطقين بغير العربية

7777.I.I.I.I        خلاصة الفصلخلاصة الفصلخلاصة الفصلخلاصة الفصل        

ترجمة النص القرانيٓ على لقد أعاننا هذا الفصل في الوصول إلى اسـتنتاجات ;مة ترتبط بعالم 

الوحيد من بين بين لنا من خلالها أنه ليس النص وجه الخصوص وتوضيح قضاS نقل معانيه، والتي ت 

ا�ي حظي uه'م المترجمين على مر العصور  –وفي مقدمتها التوراة والإنجيل  –النصوص المقدسة 

راة والإنجيل بغض النظر عن مسـتواها وقد كانت تجارب ترجمة كل من التو . منذ نزو  إلى يومنا هذا

. خادمة لترجمة القرانٓ –ذاك إذ لم تكن الترجمة مبنية على اسٔس واضحة وقت –واختلاف مناهجها 

  :وال'سا منا للبيان والإيضاح، ارتائنا عرض أهم ما خلصنا إليه في النقاط التالية

فكل الأعمال الترجمية وحتى التي شُهد لها . الصعوبة الكبيرة في نقل نص القرانٓ إلى لغة أخرى .1

uلنجاح والتميز لم تسلم من الأخطاء في اللغة وفهم النص وتاؤي�، وبقي المترجمون عاجزون عن نقل 

Zلية لنقل كافة ، كما عجزوا عن إيجاد طريقة عم الأسلوب القرانيٓ ومحاكاته ونقل أثره اؤ شيء من ذ
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معانيه والمحافظة عليها في اللغة المنقول إليها دون اللجوء إلى وضع الحواشي والهوامش للشرح 

 .والتفسير

إجماع العاملين على ترجمة معاني القرانٓ واxارسين لترجمته على انٔ الصعوبة في نقل هذا النص  .2

معا عنى، مع اسـتحا` محاكاتهما الشكل والم: المقدس تكمن في عنصرين لا ينفك أحدهما عن الاخٓر

أو أحدهما بشكل دقيق، رغم اجتهاد بعضهم في نقل جمالية أسلوب القرانٓ دون قصد محاكاته أو 

 .ادعاء الإتيان بمث� بلغة أخرى

اختلاف دوافع ترجمته بين موضوعية وعلمية تقصد خدمته و>طلاع عليه وأخرى ذاتية وغير  .3

 .ه الإلهـي وإبعاد الناس عنهعلمية تقصد محاربته وإنكار مصدر 

" ترجمة تفسيرية" وتسمى " تفسيره " المعنى الصحيح لترجمة النص القرانيٓ إلى لغة أخرى هو  .4

فنقل المعنى . وليس محاو` محاكاة أسلوبه الراقي لخصوصية مصدره وخصوصية اللغة التي أنزل بها

 .عربيهو ا�ي يخدم إيصال رسا` القرانٓ إلى من لا يفهمه بلسانه ال

نقل القرانٓ إلى لغات أخرى بعد تضارب الارٓاء حول هذه المسأ` بين المنع الاتفاق على جواز  .5

xقته في التعبير عن " ترجمة القرانٓ" بدل " ترجمة معاني القرانٓ " لاتفاق على مصطلح اوالجواز، و 

أن بر قرآ¡ إذ اسـتحا` ترجمة نصه fٔي نص اخٓر وأن النص الجديد الناتج عن ترجمة معانيه لا يعت

 .لا يمكن فصل معانيه عن ألفاظه التي جاء بهاالقرانٓ 

وبهذه >سـتنتاجات الرئيسـية ندرك خصوصية هذا النص وتفرد ألفاظه وعباراته وأسلوبه ومعانيه، 

 –موضوع رسالتنا  –وسوف نكون على حذر أكبر ونحن نعالج مسأ` ترجمة التعبيرات >صطلاحية 

          . سيسهل علينا تقييم الترجمتين اللتين اختر¡هما كمدونتين xراستنافي الفصول اللاحقة و 
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�صطلاحية في اللغة العربية واللغة �صطلاحية في اللغة العربية واللغة �صطلاحية في اللغة العربية واللغة �صطلاحية في اللغة العربية واللغة     التعبيراتالتعبيراتالتعبيراتالتعبيرات : : : :        الفصل الثانيالفصل الثانيالفصل الثانيالفصل الثاني

        الإنجليزيةالإنجليزيةالإنجليزيةالإنجليزية

0.II0.II0.II0.II        تقديم الفصلتقديم الفصلتقديم الفصلتقديم الفصل        

في من الناحية اللسانية سوف نخصص هذا الفصل 1راسة ظاهرة التعبير �صطلا+ 

وسبب إطلاقه على ) II.1( ، وسنبدؤه بضبط المصطلح في اللغة العربيةوالإنجليزيةاللغتين العربية 

 )II.2(علاقة التعبير �صطلا+ بثقافة الجماعة اللغوية ، ثم نلفت النظر إلى الظاهرة قيد ا1راسة

. سنشير إلى أنها ليست ظاهرة نحوية أو صرفية محضة وإنما لها علاقة وطيدة بثقافة الناطقين بلغة ماو 

و�نجليزية  )  II.3(العربية التفصيل في مفهوiا وسماتها وأنماطها التركيبية في كل من بعدها سـنحاول و 

)II.4(  ما يميزها في اللغة العربية عن غيرها من الظواهر اللغوية الأخرى، إذ غالبا ما يخلطها مع تبيان

مع ما يشابهها من مجاز وكناية وأمثال وغيرها، لا سـ| أنها لم تحظ بقسط  - خلافا للإنجليزية - البعض 

 منمعظمها أساسا  انطلقإلا في المؤلفات الحديثة والتي  ومفصل بشكل واضحو وافر من ا1راسة 

أهمية لهذه التراكيب اللغوية  يلائهالإ و  ا1راسات الإنجليزية على وجه الخصوص نظرا لوفرتها وتنوعها

سـنحاول معرفة ما إذا ف ومادامت التعبيرات �صطلاحية وحدات دلالية مسـتق� بذاتها . الخاصة

وضوابط نحوية أم أنها ترتكز أساسا على مجرد اتفاق جماعة ما تجمعهم لغة  كانت لهذه الظاهرة قواعد

 )II.5(تصنيفها من حيث درجة اصطلاحيتها كل ما سـبق سنشير أيضا إلى �لإضافة إلىو .واحدة

وسـيخدمنا هذا العنصر �£ات في انتقاء مجموعة التعبيرات �صطلاحية التي سوف نقوم بتحليلها 

  .ومناقشـتها في الجانب التطبيقي

1.II1.II1.II1.II        ضبط المصطلحضبط المصطلحضبط المصطلحضبط المصطلح        

  لم يرَدِ في كتب اللغويين العرب الأوائل بهذه اللفظة، إلا " التعبير �صطلا+ " صحيح أن مصطلح 
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التعبير "ين في كتابه وقد أورد زكي حسام ا1. هذه الظاهرة اللغوية لم تخف عن مجاهر دراساتهم أن

دراسة متكام� عن التعبير �صطلا+ ولأول مرة " وا£ي يعتبره بعض الباحثين  -  "  �صطلا+

ا1لالية  تهحيث قام بتاصٔيل المصطلح ومفهومه ومجالا )28 :2005، عزة غراب(" في اللغة العربية 

عامة : + وجعلها  قسمينالمصادر والمصنفات التي تناولت التعبير �صطلامختلف   -ةوأنماطه التركيبي

    . )74 – 24: 1985، زكي حسام ا1ين(وخاصة 

لابن " طق إصلاح المن" امة �لنسـبة Â هي التي ذكرت الظاهرة بشكل عارض، ككتاب ـفالع

" فقه اللغة وسر العربية"لابن فارس، و" الصاحبي"ة، ويب ـلابن قت " أدب الكاتب"السكيت، و

أما الخاصة منها فهـي التي كان اهÈم أصحابها بظاهرة التعبير . للعسكري" الصناعتين" البي، وـللثع

جواهر "اني، وللهمذ" ألفاظ الأشـباه والنظائر"  كتاب: �صطلا+ واضحا ومقصودا، وذكر منها

" سحر البلاغة وسر البراعة " لابن فارس، و" متخير الألفاظ" اب لقدامة بن جعفر، وكت" الألفاظ

    .للثعالبي

أما في ا1راسات الحديثة فقد أفرد لها بعض المتخصصين مؤلفات وكتبا ومقالات، ورغم 

رغم كثرة هذه الكتب التي تناولت هذه "و عموما، مفهوم الظاهرة وتعريفهاعلى تحديد مسـبقا  اتفاقهم

الظاهرة إلا أنها لم تسـتقر منذ البداية على مصطلح واحد لها، بل جاء تحديد المصطلح متاخٔرا في 

        . )19: 2005عزة غراب،(" العصر الحديث

Õ  )28 – 21: ن. م(وقد ذكرت عزة غراب      فا معاصرا، تناول أصحابها الظاهرة أربعة عشر مؤل

  :دها �1راسة والتمحيص نوُردها كما يليوتوقفوا عن

 وأطلق" للنثر الفني في القرن الرابع الهجري " زكي مبارك عند هذه الظاهرة في دراسة توقف  .1

 .التعابير الأدبية والتعبير البالي و التعبير المبتذل: عليها عدة مصطلحات 

 .القوالب التعبيريةمصطلح " قضاã اللغة " علي النجدي áصف في كتابه أطلق عليها  .2



- 29 - 

 

كما هو واضح " صطلاحية قاموس الجمل والعبارات �" تابه إسماعيل مظهر في ك أطلق عليها  .3

 .مصطلح العبارات �صطلاحية

 ". الأمثال في النثر العربي القديم " عبد اæيد عابدين مصطلح الåم الماثٔور في مؤلفه أطلق عليها  .4

مصطلح التعبيرات الخاصة " المعجم العربي نشاتٔه وتطوره " حسين نصار في كتابه أطلق عليها  .5

 ".أساس البلاغة " نقلا عن الزمخشري في كتابه 

 .مصطلح التعبيرات المسكوكة" اللغة العربية معناها ومبناها" تمام حسان في كتابه اسـتعمل  .6

علم " و "البحث اللغوي عند العرب " أحمد مختار عمر بمصطلح التعبير فقط في كتابيه اكتفى  .7

 ïا1لا." 

فمرة يسـتخدم التركيب " الكلمة دراسة لغوية " حلمي خليل مصطلحين في كتابه اسـتخدم  .8

�صطلا+ ويسـتخدم العبارة �صطلاحية مرة أخرى.  

المصطلحات اللغوية الحديثة في " محمد رشاد الحمزاوي مصطلح التعبير الماثٔور في كتابه أطلق عليها  .9

 " .اللغة العربية

التعابير �صطلاحية والسـياقية " علي القاسمي مصطلح التعبير �صطلا+ في كتابه مل اسـتع .10

 ".ومعجم عربي لها 

معجم علم " المصطلح ذاته التعبير �صطلا+، في مؤلفه  هو الاخٓر محمد علي الخولياسـتعمل  .11

 ".اللغة النظري

ب والعبارات �صطلاحية التراكي" في مؤلفه  مصطلحا مشابهاأحمد أبو سعد هو أيضا ارتضى  .12

 ".العربية القديم منها والمو1 

سل|ن فياض على الظاهرة مصطلح الماثٔورات اللغوية والتعابير الأدبية المسكوكة في مؤلفه  أطلق  .13

 ".معجم الماثٔورات اللغوية والتعابير �صطلاحية " 

 ".التعبير �صطلا+ " حسام ا1ين مصطلح التعبيرات �صطلاحية في كتابه  زكيارتضى لها  .14
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المعجم السـياقي " ونحن بدورá نضيف إلى هذه المؤلفات مؤلفين حديثين وهما معجمين أولهما 

بية معجم التعابير �صطلاحية في العر " ، و )1996(لمحمود إسماعيل صيني" حية للتعبيرات �صطلا

وكما هو واضح من خلال عنواني المؤلفين فقد اسـتعمل úهما . )2007(لوفاء كامل فايد" المعاصرة 

 . غويةمصطلح التعبير �صطلا+ لûلاï على هذه الظاهرة الل

والملاحظ بعد عرض أهم ما اýطلق على هذه الظاهرة من مصطلحات بين المحدثين أن أغلبها 

حسام زكي  في هذا الشانٔ يوضحو". العبارة �صطلاحية " و " التعبير �صطلا+"ح بين ـارٔجـيت

ٓ : " التعبير والعبارة بقوÂ ا1ين الفرق بين ثرá اختيار كلمة تعبير بدلا من عبارة في اسـتعمالنا لقد ا

لمصطلح التعبير �صطلا+ ليكون ذ� متسقا مع تقسـيمنا لأنماط التعبيرات �صطلاحية على 

ن أكثر من كلمتين وشكل مبسط وهو ا£ي يتكون من كلمتين أو شكل مركب وهو ا£ي يتكون م

، فالعبارة إذا تتكون من )33: 1985زكي حسام ا1ين، ("ولا ينطبق عليه مفهوم العبارة كلمة واحدة،

 áنحن كلمتين فاكٔثر أما التعبير فقد ينبني من كلمة واحدة فقط أو أكثر من ذ� و£� وقع اختيار

  .بير �صطلا+ دون غيره من المصطلحاتعلى مصطلح التع أيضا 

2.II2.II2.II2.II        صطلا+ بثقافة الجماعة اللغوية�        علاقة التعبير �صطلا+ بثقافة الجماعة اللغويةعلاقة التعبير �صطلا+ بثقافة الجماعة اللغويةعلاقة التعبير �صطلا+ بثقافة الجماعة اللغويةعلاقة التعبير 

 تمتاز كل لغة بوجود بعض " ليست ظاهرة التعبير �صطلا+ خاصة �للغة العربية فحسب إذ 

ويتم هذا . )147: 1997محمد حسن يوسف، (" التعبيرات التي اصطلح على معناها بمعنى معين 

، ولما كانت التعبيرات �صطلاحية من العناصر التركيبية للغة انطبق �صطلاح ضمن الجماعة اللغوية

... ترتبط بمفهوم اجÈعي جماعي في ممارسـتها واكتسابها " فاللغة عليها كجزء ما انطبق على اللغة ككل،

 زكي(" اæتمعات التي اهتموا بها  كما أنها ترتبط بمفهوم الثقافة كما يحدده الأنثروبولوجيون 1راسة لغات

ت المعاني ومختلف ا1لالات التي يتعامل بها أهل لغة ما ثبّ يُ  ما ثمةوليس . )97: 1995حسام ا1ين، 

، بل إن هذا فحسب كما يرى البعض ما يجعل التركيبات اللغوية من مثل اسـتعمالها وممارسـتها ف| بينهم
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القائمة في صدور الناس، المتصورة " ، فالمعاني ألفاظ وعبارات تكتسب معانيها الرئيسـية أو الإيحائية 

مسـتورة خفية، وبعيدة وحشـية، ومحجوبة مكنونة، وموجودة في ... في أذهانهم والمتخلجة في نفوسهم

وإنما يحُيي ...  كهحاجة أخيه وخليطه ولا معنى شريمعنى معدومة، لا يعرف الإنسان ضمير صاحبه ولا 

  .)55: 1ج، 1968الجاحظ، ( " وإخبارهم عنها واسـتعمالهم اãٕها ت� المعاني ذكرهم لها

" اللغة وليدة الثقافة " تبين دراسة الإنثربولوجيا الثقافية منذ بداية القرن التاسع عشر أن و    

بشرية كانت، ويتضح ذ� تاثٔير كبير على مفردات أي لغة " فللمكان والزمان). 1988:45نيومارك،(

بمقارنة معاجم اللغة الإنجليزية البريطانية والإنجليزية الأمريكية والإنجليزية الأسترالية، كما أن مقارنة الطبعة 

كفيل ٕ�قناع أي منا �لفروق التي يحُد�ا تعاقب السـنين على " زويبستر "الأولى �لطبعة التاسعة لمعجم 

و ثمة أمر اخٓر بودá الإشارة إليه وهو . )Y.Kachru & L.E.Smith،2008 :75 ( "مفردات اللغة

ليس الكتاب المبدعون هم وحدهم من يصنع تعبيرات اصطلاحية أو اسـتعارات جديدة وإنما تنشأ " أنه

  .)109 :ن.م" (أيضا من خلال أبسط المحاد(ت اليومية في سـياقات الåم المتعددة 

سـببين رئيسين جعلا العرب يسـتعملون التعبيرات  )8 -7: 1987(ويذكر أحمد أبو سعد 

. أولهما لتزيين iúم بها، و(نيهما للتلطف في الحديث والتادٔب في المشافهة. �صطلاحية في iúم

انتقل فلان "قولهم أو " ذهب 1فع فضلات أمعاءه"بدلا من " لقضاء حاجتهذهب فلان : " فيقولون

لهم للبخيل فلان لا يحل خناقه وفلان لا يثمُر شجره وفلان لا يبيض وقو  "مات"بدلا من " إلى رحمة ربه

  .حجره

اكتساب معظم التعبيرات �صطلاحية عناصرها ا1لالية من  في مقدمة كتابهويذكر المؤلف ذاته 

إشارة إلى علاقتها بثقافة أصحابها، فالناظر في جمل وعبارات العرب يلحظ اصطباغها بصبغة  بيئتها

أعطى : " ويورد أمث� على ذ� منها قول العرب. بية وتلونها بالٔوان البادية ومناخ الصحراءالحياة العر 

  "المطية ظلالها انتعلت "و"  قلب Â ظهر اæن "و بمعنى فوض الأمر إلى من يحسـنه، "القوس �ريها 
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 24: 1987 ،أحمد أبو سعد( "ضرب إليه أكباد الإبل " و" لا áقة لي في هذا الأمر ولا جمل " و

من المعاني ما يعكس عادات ومالٔوفات اجÈعية " وهذا ما اتفق عليه عامة اللغويين فيرون أن  .)38و

في حين انٔ إيجاد مقابل لها في اللغة الأخرى قد يكون  فتعبر عنها ت� البيئة بكلمات في اللغةفي بيئة ما 

إلى أن من يشـتغل �لترجمة من لغة ، ويشير )267: 1998مختار عمر، (" مسـتحيلا، أو غير مطابق 

إذ تتوقف دقة ترجمته على قدرة اللغتين " إلى أخرى يحس بمدى �رتباط الثقافي و�جÈعي للكلمات 

الثقافتان أو تطابقتا دقت الترجمة، وكلما  تعلى أن تعكسا الحياة الثقافية و�جÈعية المعينة وكلما تقارب

ومن البدهي انٔ تكون الفروق الثقافية . )268: ن.م(" ة أو اسـتحالتتباعد4 أو انفصلتا صعبت الترجم

أبين إذا تعلق الأمر �لعبارات التي بدورها تتالٔف من أكثر من لفظة أو التعبيرات كالتعبيرات 

�صطلاحية التي هي في غالب الأحيان ما تتالٔف من أكثر من لفظة.  

 لإنجليزية يلحظ الأمر ذاته ولعل الأمث� التاليةفي جمل وعبارات الناطقين �للغة ا أيضا والناظر

مدى �رتباط الوثيق والتي تثبت  ،)Zhang Ji-xian, 2007:71( شـيانت زهانغ جي التي يعرضها 

ولا يهمنا هنا اقتراح مقابلات في اللغة العربية وإنما . بين التعبيرات �صطلاحية وثقافة الجماعة اللغوية

  :مع الإشارة إلى الألفاظ ا1اï على أص> ومنشاهٔالحرفي  بذكر المقابلسـنكتفي 

السـندان الجيد لا : " ، أي"A good anvil does not fear the hammer" :فيقول الحداد

 .تدلان على بيئة الحداد) المطرقة( hammerو ) السـندان( anvil، فكلمتي "يخاف من المطرقة 

زوجة الإسكافي أسوء : "، أي"The cobbler's wife is the worst shod": ويقول الإسكافي

 .تدلان على بيئة الحذّاء أو الإسكافي) منتعل( shodو ) الإسكافي( cobbler، فكلمتي "الناس انتعالا

، "يعرف النجار من بشارة الخشب: " ، أي"Such carpenters, such chip": ويقول النجار

 Cut the": ويقول الخياط .تدلان على بيئة النجار )بشارة( chipو )  النجار ( carpenterفكلمتي 

coat according to the cloth"فعبارة "يفُصل المعطف حسب نوع القماش: "، أي ،cut the 

coat )تفصيل المعطف ( وكلمةcloth )ويقول المزارع .تدلان على بيئة الخياط) قماش :"As a man 



- 33 - 

 

sow, so shall he reap"فكلمتي "يجني الرجل ما زرع: "، أي ،sow )زرع ( وreap ) ٔحصد او

 The best fish swim near the": ويقول صياد السمك .تدلان على بيئة الفلاح) جنى

bottom"فكلمات "السمك الجيد يسـبح �لقرب من القاع: " ، أي ،fish )و ) سمكswim 

 All": ويقول الطحان .على بيئة صياد السمكتدل ) ويقصد به هنا قاع النهر (  bottomو ) يسـبح(

is grist that comes to his mill"فكلمتي "كل ما يذهب إلى الطاحونة يصير طحينا: "، أي ،

grist )طحين ( وmill )وتقول ربة البيت .تدلان على بيئة الطحان) طاحونة :"A stitch in 

time, saves nine " فكلمة "تمنع تسعا بالمناس غرُزة واحدة في الوقت: "أي ،stitch )غرزة (

 A boisterous horse must have": ويقول مروض الأحصنة .تدل على منشأ العبارة في البيت

a rough bridle"فكلمتي "الحصان العنيد يلزمه لجام غليظ: " ، أي ،horse )و ) حصانbridle 

  .تدلان على بيئة مروض الأحصنة) لجام(

بالٔفاظ تنتمي نشوء تعبير اصطلا+  نخلص إلى أنه لا يمكن أن نتصورومن خلال هذه الأمث� 

 ïمثلا إلى بيئة البحر في بيئة صحراوية، فالمدقق في المفردات المكونة لتعبير اصطلا+ ما يدرك لا محا

  . مصدريته وأص>، وقد يحزر حتى من قاÂ لأول مرة
  

IIIIIIII....3333        صطلا+ في اللغة العربية�                التعبير �صطلا+ في اللغة العربيةالتعبير �صطلا+ في اللغة العربيةالتعبير �صطلا+ في اللغة العربيةالتعبير 

�لحديث على مفهوiا ثم ما  البدءبغية استيعاب هذه الظاهرة اللغوية في اللغة العربية، ارتائنا 

  .معرفة أنماطها التركيبيةبعد ذ� سماتها الخاصة بها مع محاوï  ، ثم نذكريميزها عن �قي الظواهر اللغوية

IIIIIIII....1.31.31.31.3        صطلا+    مفهوممفهوممفهوممفهوم�            التعبير �صطلا+التعبير �صطلا+التعبير �صطلا+التعبير 

م محمد حسن يوسف  هو وحدة لغوية : " تعريفا للتعبير �صطلا+ فيقول )147: 1997(يقدِّ

ويعرفه . "ص يختلف عن معنى كل كلمة بمفردهااتتكون من كلمتين أو أكثر، تدل على معنى جديد خ
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ا عبارة لا يفُهم معناها الكلي بمجرد فهم معاني مفرداته" أنه  )33: 1998علم ا1لاï، (أحمد مختار عمر 

مجموعة كلمات " ، ويمكن إضافة ما أورده محمود إسماعيل صيني  أنه "إلى بعضوضم هذه المعاني بعضها 

تكون بمجموعها دلاï غير ا1لاï المعجمية لها مفردة ومركبة، وهذه ا1لاï تاتٔيها من اتفاق جماعة لغوية 

هذه  خلالومن  .)المقدمة، ح: 1996("لهذا التجمع اللفظي ) الجماعة اللغوية ( على مفهوم تحُمّ> 

التعريفات يتبين أنه لا يمكن الفصل بين العناصر المكونة للتعبير �صطلا+ لنفهم معناه بل يتوجب 

اللغوية، كما يتبين لنا النقاط أخذه كوحدة دلالية متكام� وفهمه حسب ما اصطلحت عليه الجماعة 

  :المهمة التالية

 .كونة Âالتعبير �صطلا+ وحدة لغوية iما كان عدد الكلمات الم .1

 .التعبير �صطلا+ وحدة لغوية (بتة .2

3. Â لا علاقة لمعناه الكلي �لمعنى الفردي لمفرداته المكونة. 

  .لهذه المفردات إلى اسـتعمال اصطلا+ بما اتفقت عليه الجماعة اللغويةتحول المعنى الحرفي  .4

اتفاق معظم ا1ارسين لهذه الظاهرة اللغوية على هذا المفهوم إلا أننا نشير إلى أن  من رغم�لو 

التعبير �صطلا+ يمكن أن يكون من كلمة واحدة وليس �لضرورة  أنالتعريفات السابقة قد أغفلت 

 إلى ولعل أقرب التعريفات. أن أغلب التعبيرات  هي من الشكل الثاني علماأن يتالٔف من كلمتين فاكٔثر 

خاص بلغة ما  ينمط تعبير "  بانٔ التعبير �صطلا+ )34: 1985(حسام ا1ين  زكيقة ما ذكره ا1

يتميز �لثبات ويتكون من كلمة أو أكثر تحولت عن معناه الحرفي إلى معنى مغاير اصطلحت عليه 

  ".الجماعة اللغوية 

3.II3.II3.II3.II....2222            Â صطلا+ والظواهر اللغوية المشابهة�        التعبير �صطلا+ والظواهر اللغوية المشابهة Âالتعبير �صطلا+ والظواهر اللغوية المشابهة Âالتعبير �صطلا+ والظواهر اللغوية المشابهة Âالتعبير 

در بنا الإشارة إلى اشتباهه لبعض الظواهر اللغوية ، تجصطلا+تناول مفهوم التعبير � بعد

وقد لا ينتبه المترجم أو غيره في �دئ الأمر . أهمها اæاز و�سـتعارة والكناية والمثل والمصاحبة اللغوية
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ي ترجمة النص أو فهمه إلى التعبير �صطلا+ ويخاÂ مجازا أو كناية أو مثلا أو قولا ماثٔورا فيعتر 

شيء من الخلل، علما انٔ النص القرانيٓ يزخر بكل هذه الأنواع من الصيغ إضافة إلى التعبيرات 

و£� ارتائنا تعريف ما ذكرáه من ظواهر لغوية ومقارنتها مع مفهوم التعبير . �صطلاحية

�صطلا+ ليسهل تمييزه ويسـتقيم فهمه وترجمته.  

3.II3.II3.II3.II....2222....    1111    صطلا+     التعبيرالتعبيرالتعبيرالتعبير�    واæازواæازواæازواæاز�صطلا+ �صطلا+ �صطلا+ 

في ) المعنى الوضعي للفظ(تعمال اللفظ في غير ما وُضع Â اس ـ" يعرف اæاز اصطلاحا بانٔه 

ف إلى المعنى التي تمنع ا£هن من أن ينصر (يين الحقيقي واæازي مع قرينة الأصل لعلاقة بين المعن 

للتعبير عن " أيت أسدا يكر بسـيفهر : "ومثاÂ". مانعة من إرادة المعنى الحقيقي) الوضعي الأصلي للفظ

إذا فقد انتقل من معناه . الشجاعة، فالأسد هنا لا يقُصد به الحيوان، وإنما يقُصد به الرجل الشجاع

محمد (" جاء البحر " الحقيقي إلى المعنى اæازي والعلاقة هي الشجاعة، وكذ� قولنا في الرجل الكريم 

إعطاء أمث� أخرى من الألفاظ لتوضيح الفرق بين الحقيقة ويمكن . )282: 2005بن إبراهيم الحمد، 

الشمس لها دلالتان، إحداهم الحقيقية وهي دلاï الكوكب العظيم المعروف والأخرى مجازية وهي : واæاز

والبحر Â دلالتان، فالحقيقية هي الماء العظيم الملح، واæازية الرجل الجواد الكثير العطاء . الوجه المليح

ما يقال حقيقية وهي الجارحة المعروفة ومجازية وهي النعمة كواليد لها دلالتان، . عالم الغزير العلمأو ال

رغم التقارب الكبير بين اæاز والتعبير  –وهكذا يتبين لنا  .)283:ن.م( أي نعمة" لفلان علي يد "

لا  إذز خلاف الحقيقية الفرق بين مفهوم اæاز ومفهوم التعبير �صطلا+ لكون اæا –�صطلا+ 

من Uة وتوقفه  )�G�H�I�J: من سورة الفتح 10كما في الايٓة رقم (  في الواقع هيمكن تصور

الحقيقي : معا يقبل المعنيينما  غالباإذ  على القرينة من Uة أخرى وليس التعبير �صطلا+ كذ�

. يحمل المعنيين معا إلا أننا نقصد به مجازا �سـتحواذ على الكل" أخذ الجمل بما حمل"فقولنا  .واæازي
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حين يشـيع اæاز " عمر التنبيه إلى أهمية هذه النقطة حيث أشار إلى أنه أحمد مختار و£� لم يفت

  . )257: 1998("يتحول إلى اسـتخدام تعبيري أو مثل

3.II3.II3.II3.II....2222....    2222    سـتعارةاااا�        لتعبير و�سـتعارةلتعبير و�سـتعارةلتعبير و�سـتعارةلتعبير و

 )20: 1991الجرجاني،(" والتشبيه قياس ،ونمط من التمثيلضرب من التشبيه " �سـتعارة 

عبد الرحمان (" تصريحية ومكنية: منه أحد طرفيه وهي تاتئ على نوعينتشبيه حذف " وتعُرّف بانهٔا

أما التصريحية فهـي ما يصرح فيها بلفظ المشـبه به ويراد منه المشـبه ،كقول . )225: 1971شيبان،

  لا عيب فيه            وبحري لا تكدره ا1لاء لساني صارم             : حسان

وأما المكنية فهـي ما يحذف منها المشـبه به ويرمز إليه بشيء من لوازمه   ".شعره " ويقَصِد �لبحر هنا 

  :كقول لقيط بن يعمر. مع ذكر المشـبه

  لا مترفا إن رZ العيش ساعده            ولا إذا عض مكروه به خشعا

  "بحيوان مفترس دون ذكر المشـبه به ودل عليه بشيء من خصائصه بكلمة " هالمكرو"فشـبه لقيط 

  ومن خلال هذا الشرح المبسط نرى أن �سـتعارة.  )225: ن.م( "التي ذُكرت مع المشـبه" عضّ  

  .مرتبطة �لتشبيه وليس التعبير �صطلا+ كذ� 

3.II3.II3.II3.II....2222....    3333    التعبير والكنايةالتعبير والكنايةالتعبير والكنايةالتعبير والكناية 

عبد الرحمان (". ع جواز إرادة المعنى الحقيقي منهلازم معناه، م الكناية لفظ اýطلق واýريد به" 

 : ، قال الشاعر قطري مخاطبا نفسه)229: 1971شيبان، 

  أقول لها وقد طارت شَعاعا           مِن الأبطال ويحك لن ترُاعي
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ٓ عن ذكر صف" فقد عدل الشاعر   :خر يدل عليها بطريق اللزومة الخوف صراحة إلى ذكرها بتركيب ا

عكس ما ذكرáه سابقا بخصوص  –والملاحظ  )228: 1971عبد الرحمان شيبان، (" طارت شَعاعا

اتفاق الكناية والتعبير �صطلا+ من حيث كونهما تعبيرا عن معنى غير "التعبير �صطلا+ ورغم 

أن التركيب اللفظي للكناية يسمح  – )91:1985زكي حسام ا1ين، (" معنى المفردات المكونة لهما 

فيمكن  .عبارة جامدة�ستبدال أحد عناصره في حين أن التعبير �صطلا+ لا يقبل ذ� �عتباره 

ومن . طارت فرحا، طارت خوفا: في المثال السابق بالٔفاظ أخرى مثل" شعاعا"بوضوح استبدال لفظة 

  .هذا يتضح الفرق بين المفهومين

3.II3.II3.II3.II....2222....    4444    والقول الماثٔوروالقول الماثٔوروالقول الماثٔوروالقول الماثٔور    لتعبيرلتعبيرلتعبيرلتعبيراااا        

قول موجز بليغ، دلالته لا تفُهم من معاني مفرداته ويقال في مواقف تتفق في " القول الماثٔور  

في ذوق الجاني و�ل " ذ� بما قدمت أيديكم : " ا1لاï مع دلاï القول الماثٔور، ومنها ما هو من القرانٓ

في أداء واجب " سول إلاّ البلاغ ما على الر " في ظهور الأمر، و" الانٓ حصحص الحق " أمره، و

 ïويتضح لنا، خلافا للتعبير . )46: 2005عزة غراب، (" إيصال ما أتمُنا عليه من وصية أو رسا

�صطلا+ ا£ي لا تفهم دلالته من معاني مفرداته وعدم اشتراط اتفاقه مع موقف يتفق مع دلالته، 

 .أن التعبير �صطلا+ لا علاقة Â �لقول الماثٔور

3.II3.II3.II3.II....2222....    5555        والمثل والمثل والمثل والمثللتعبيرلتعبيرلتعبيرلتعبيراااا         

فمورد المثل هو القصة أو الحادثة التي ورد فيها، ومضرب المثل هو . للمثل مورد ومضرب" 

"  جزاء سـ^ر "ومثال ذ�  ) 62: 1971عبد الرحمان شيبان،  (" الحاï التي نسـتخدمه فيها 

     ولكل مثل من هذه الأمثال قصة مدونة في كتب  ". وافق شن طبقة" و"  أوكتا وفوك نفخ يداك"و
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  .وكما هو جلي فإنّ التعبير �صطلا+ لا ص� Â �لمثل. 1لا يسع ذكرها في هذا المقامالعربي  الأدب

3.II3.II3.II3.II....2222....    6666    التعبير والمصاحبة اللغويةالتعبير والمصاحبة اللغويةالتعبير والمصاحبة اللغويةالتعبير والمصاحبة اللغوية        

تجمعات معجمية لكلمتين اؤ أكثر جرت العادة على تلازiا وتكرر " عبارة عن  المصاحبة اللغوية

وتعرف هذه الظاهرة في جميع اللغات . )29: 2007حمادة محمد عبد الفتاح، (" حدو�ا وترابطها دلاليا 

ل على سبي ، ويقال في الإنجليزية"قطيع من الطير"ولا يقال " قطيع من الغنم: "فيقال في العربية مثلا

 ".   to do a mistake: "ولا يقال" to make a mistake ":المثال

وقد يصعب في البداية التفريق بين المفهومين لاتفاقهما في أمور، إلا أن لهما أوجه اختلاف تميزهما 

  :ويلخص حمادة محمد عبد الفتاح ذ� ف| يلي. عن بعضهما

التعبير �صطلا+ مع المصاحبة في كونه يعتمد في صورته على المصاحبة أو �قتران  يتفق .1

 . بين الألفاظ في كثير من الأحيان �سـتثناء إذا ما ورد في صورة كلمة مفردة

 .للبيئة اللغوية أو الجماعة اللغوية أثرها في تكوين كل منهما .2

بط �æاز لطبيعته، أما المصاحبة فمنها يختلف التعبير �صطلا+ عن المصاحبة في أنه يرت  .3

 .الحقيقة وهو الأساس فيها ومنها اæاز

ويختلف التعبير �صطلا+ في كونه ياتئ أحياá بكلمة واحدة على خلاف المصاحبة، فلا بد  .4

 .منها من كلمتين على الأقل

لخارج وهو اتفاق المعنى في التعبير �صطلا+ لا يرتبط بدلاï مكوáته بقدر ما يسـتمد من ا .5

حمادة (. الجماعة اللغوية واصطلاcم، أما المصاحبة فقد يتعرف على ا1لاï من أحد مكوáتها

ومن ذ� يتضح لنا، رغم تقارب المصطلحين، أن التعبير . )98: 2007محمد عبد الفتاح، 

�صطلا+ مفهوم مسـتقل وظاهرة منفردة ولا علاقة Â �لمصاحبة اللغوية.  
                                                           

، معجم في ا�مثال والحكم النثرية والشعرية �بي يعقوب يوسف بن طاھر الخويي "في ا�مثال  فرائض الخرائد" أنظر مث� كتاب  1
 . ، تحقيق عبد الرزاق حسين، دار النفائس)ھـ 549(
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3.II3.II3.II3.II....3333        +صطلا�        سمات التعبير �صطلا+سمات التعبير �صطلا+سمات التعبير �صطلا+سمات التعبير 

" ريم، دراسة في ا1لاï والتركيبالتعبيرات �صطلاحية في القرانٓ الك"تذكر عزة غراب في كتابها 

وهي السمات الرئيسة التي اتفق  ، خمس سمات خاصة �لتعبير �صطلا+)34 – 30:  2005(

  :نوردها كما يليعليها معظم ا1ارسين والباحثين 

IIIIIIII....1.3.31.3.31.3.31.3.3        ا1لاليةا1لاليةا1لاليةا1لالية    الوحدةالوحدةالوحدةالوحدة   

ومثال . أجزاءهومعنى ذ� أنه لا يقبل التجزئة إلى عناصره المكونة Â بل دلالته واحدة تتاتىٔ �جÈع 

وقد أعطت  "توفي "أو"  مات "نى ذ� كلمة واحدة وهي إلى جوار ربه، ومع)  فلان (انتقل : ذ�

 .متفرقة دلاï جديدة لا نجدها في عناصره العناصر مجتمعة على هذا النسق

IIIIIIII....2.3.32.3.32.3.32.3.3        +صطلا�   ثبات التركيب �صطلا+ثبات التركيب �صطلا+ثبات التركيب �صطلا+ثبات التركيب 

أي أن العناصر المكونة Â لا تقبل التغيير في ترتيبها من تقديم وتاخٔير، كما لا تقبل الحذف أو الإبدال، 

جاؤوا " إلى يسـتحيل أن يغُير " جاؤوا على بكرة أبيهم " وإلا اختل المعنى بشكل كلي فقول العرب 

وحدة بنيوية مترابطة لا " فيعتبر هذا النوع من التعبير  ".جاؤوا على أبي بكرتهم " أو " على بكرة اiٔم 

áمحمد (" يصح تغيير كلماته بكلمات أخرى أو تقديمها أو تاخٔيرها عن مواضعها إلا في حدود ضيقة أحيا

 .)148: 1997حسن يوسف،

IIIIIIII....3.3.33.3.33.3.33.3.3        على كلكلكلكلمة اؤ مة اؤ مة اؤ مة اؤ كلكلكلكلمتينمتينمتينمتين áعلى اقتصار التعبير احٔيا áعلى اقتصار التعبير احٔيا áعلى اقتصار التعبير احٔيا áاقتصار التعبير احٔيا  

من أكثر من كلمتين ولكنه يقتصر أيضا في أحايين أخرى  االتعبير �صطلا+ في الغالب مركب ياتئ

تعبير " على كلمة واحدة أو كلمتين خلافا للعبارة وهذا ما حمل بعض ا1ارسين على تفضيل مصطلح 

بمعنى  "يتلون " لûلاï على حسن الخلق، وفلان " ايٓة" فلان : مثال ذ�". عبارة " على مصطلح " 
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 ابن: مثل وقد يقتصر على كلمتين فحسب. اع لأي úمبمعنى سمÕَ " أذن " لا يثبت على حال، وفلان 

  .السبيل، كلمح البصر، خفض جناحه

IIIIIIII....4.3.34.3.34.3.34.3.3        صعوبة الترصعوبة الترصعوبة الترصعوبة الترجمجمجمجمة الحرفية للتعبير اؤ اسـتحالتهاة الحرفية للتعبير اؤ اسـتحالتهاة الحرفية للتعبير اؤ اسـتحالتهاة الحرفية للتعبير اؤ اسـتحالتها   

إلى لغة أخرى لأن ذ� لن  إذ لا يمكن نقل ذات التركيب من العناصر المشكلة للتعبير واحدا واحدا

ïأو معنى في اللغة المنقول إليها لأن الجماعة اللغوية لم تصطلح على ت� ا1لا ïفلا يمكن . يعطي أي دلا

إلى العربية على النحو التالي "  To live from hand to mouth" مثلا ترجمة التعبير �نجليزي 

رد " ولا يمكن ترجمة الصياغة العربية ". على الكفاف يعيش"ولكن معناه " يعيش من اليد إلى الفم " 

 )9: إبراهيم(" فردوا أيديهم في أفواههم " بمعنى اغتاظ وهو تعبير قرانيٓ ماخٔوذ من الايٓة " يده في فيه 

 ".   To return his hand in his mouth" إلى الإنجليزية على هذا النحو 

IIIIIIII....5.3.35.3.35.3.35.3.3        خضوخضوخضوخضوعععع التعبير للظواهر اللغوية التعبير للظواهر اللغوية التعبير للظواهر اللغوية التعبير للظواهر اللغوية   

المفردة من ترادف واشتراك وتضاد كما فالتعبير �صطلا+ يخضع في اللغة العربية لما تخضع Â اللفظة 

 .سـبق ذكره

IIIIIIII....4.34.34.34.3            صطلا+الأنمالأنمالأنمالأنم�        ااااطططط التركيبية للتعبير �صطلا+ التركيبية للتعبير �صطلا+ التركيبية للتعبير �صطلا+ التركيبية للتعبير 

 – 91:  2005(حسب ما أوردت عزة غراب  تقسم الأنماط التركيبية للتعبيرات �صطلاحية

  .مركب وشكل مبسطشكل  : إلى شكلين عامين )110

كون من كلمتين اؤ فهو م منها الشكل المبسط أماكون من أكثر من كلمتين، منها م الشكل المركبف

  :وسوف نوضح هذه الأنماط بشيء من التفصيل ف| يلي. كلمة واحدة فقط

....IIIIIIII1111.4.3.4.3.4.3.4.3        +صطلا�        الشكل المركب للتعبير �صطلا+الشكل المركب للتعبير �صطلا+الشكل المركب للتعبير �صطلا+الشكل المركب للتعبير 

  وسـنعرضها .المتبوع المزدوجو النمط الحرفي و النمط �سمي و النمط الفعلي  :هي وياتئ على أربعة أنماط 
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        :�لشرح والأمث� كما يلي 

....IIIIIIII1111.4.3.4.3.4.3.4.3    1.1.1.1.    للللنمنمنمنمط الفعليط الفعليط الفعليط الفعلياااا                

يعتبر النمط الفعلي من أكثر الأنماط شـيوعا في التعبيرات �صطلاحية وفي القرانٓ إذ يشكل         

كما يتميز هذا النمط أيضا �لتعدد والتنوع  ،من الأنماط الأخرى نسـبة تردد عالية إذا ما قارáه بغيره

        .ويظهر ذ� في وجود صور مختلفة للنمط الفعلي

كما نجد أن النمط الفعلي المعتمد على الفعل المضارع هو أكثر الأنماط شـيوعا في تعبيرات القرانٓ          

بر عن الكريم وما ذ� إلا لأن القرانٓ نزل ليصلح لكل زمان ومكان وبما انٔ الفعل المضارع يع

ياتئ النمط الفعلي أن كما نلاحظ أيضا  .القرانٓ �سـتمرارية و�سـتقبال فهو أنسب الأزمنة لتعبيرات

 الفعل وهو: الفعل المفرد، و الفعل المصحوب بحرف جرهو و  :الفعل المركب :على صورتين مختلفتين هما

لأفعال المصحوبة بحرف جر، وحاولنا تحديد علاقة حرف إلى انظرá  ذاوإ  .صحوب بحرف جرغير الم

ونعني بها انٔ بعض الأفعال ترتبط بحروف جر بعينها لا تنفك . الجر بها وجدá أنها علاقة اصطلاحية

ومن خلال عرضنا للصور اgتلفة للنمط الفعلي المعتمد على . عنها ولا تقبل أن يحل محلها حرف اخٓر

يسجل أعلى نسـبة شـيوع في التعبيرات إذ بلغت مرات ) على(الجر  الفعل المركب وجدá أن حرف

خمس ( إذ بلغت نسـبة تردده ) ب ( يليه حرف الجر ) اثنتان وعشرون مرة ( تكراره مرتبطا بفعل 

        :وتتساوى بعد ذ� بقية حروف الجر في نسـبة التردد تقريبا، كل ذ� يتضح ف| يلي) عشرة مرة 

IIIIIIII....1.1.1.4.31.1.1.4.31.1.1.4.31.1.1.4.3        عل المركبعل المركبعل المركبعل المركبالفالفالفالف(((( المصحوب  المصحوب  المصحوب  المصحوب بحبحبحبحرف جر رف جر رف جر رف جر الالالالنمنمنمنمط الفعليط الفعليط الفعليط الفعلي((((            

  :إلى مجموعات حسب ما يضاف إليه من لواحق، وسـنعرضها على النحو التالي ويمكن تقسـيمه        

    سمسمسمسم مجرور مجرور مجرور مجروراااا++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : اæموعة الأولىاæموعة الأولىاæموعة الأولىاæموعة الأولى

  –علا في الأرض  –خاض في الحديث  –صدع �لأمر  –ضرب �ليمين  –أخذ �ليمين   :ومن أمثلته

 –ركن إلى الأمر  –أغمض في الأمر  –أخû إلى الأرض  –نقب في البلاد  –ضرب في الأرض 

  .خضع �لقول  –ظهر على فلان  –ونيمشي على ه –أحيط بفلان  –تطير �لأمر  –أعطى عن يد 
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        ))))إليهإليهإليهإليه. . . . مممم((((ضمضمضمضمير ير ير ير ++++    ااااسمسمسمسم مجرور مضاف  مجرور مضاف  مجرور مضاف  مجرور مضاف ++++    جرف جر جرف جر جرف جر جرف جر ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : اæموعة الثانيةاæموعة الثانيةاæموعة الثانيةاæموعة الثانية

انقلب على  –أخذ بذنبه  –أتى من فوره  –ه فزُع عن قلب –ربط على قلبه   - كشف عن ساقه  

ارتد على دبره  –رُدÕ على عقبه  –نكس على رأسه + نكص على عقبيه  –ولى على عقبيه  –عقبيه 

ران  –طبع على قلبه  –عمل على مكانته  –ختم على قلبه  –صنع على عينه  –رجع على حافرته  –

 –أخذ بناصيته  –خرÕ £قنه  –على خرطومه وُسم  –ألوي بلسانه  –ضرب على أذنه  –على قلبه 

 –ناىٔ بجنبه  –بركنه تولى  –سقط في يده  –عض على يده  –عض على اáٔم>  –سفع بناصيته 

  .شد على قلبه

        ))))إليهإليهإليهإليه    ––––م م م م ((((ااااسمسمسمسم مجرور  مجرور  مجرور  مجرور ++++    رور مضاف رور مضاف رور مضاف رور مضاف ااااسمسمسمسم مج مج مج مج++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : اæموعة الثالثةاæموعة الثالثةاæموعة الثالثةاæموعة الثالثة

  نظر من طرف خفي –عتصم بحبل الله ا :ومن أمثلته

    ااااسمسمسمسم مجرور مجرور مجرور مجرور++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ++++    ااااسمسمسمسم مجرور  مجرور  مجرور  مجرور     ++++حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : اæموعة الرابعةاæموعة الرابعةاæموعة الرابعةاæموعة الرابعة

  مد بسبب إلى السماء: أمثلتهومن 

    ااااسمسمسمسم منصوب منصوب منصوب منصوب++++    ااااسمسمسمسم مجرور  مجرور  مجرور  مجرور ++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر     ++++فعل فعل فعل فعل : : : : اæموعة الخامسةاæموعة الخامسةاæموعة الخامسةاæموعة الخامسة

  ضاق �لأمر ذرعا مثل 

        ااااسمسمسمسم منصوب منصوب منصوب منصوب) ) ) ) ++++    إليه إليه إليه إليه     - - - - مممم((((ضمضمضمضمير مجرور ير مجرور ير مجرور ير مجرور ++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : اæموعة السادسةاæموعة السادسةاæموعة السادسةاæموعة السادسة

         ضرب لهم مثلا    مثل    

    ))))فاعل اؤ áئب فاعل فاعل اؤ áئب فاعل فاعل اؤ áئب فاعل فاعل اؤ áئب فاعل ( ( ( ( ااااسمسمسمسم مرفو مرفو مرفو مرفوعععع    ++++    ضمضمضمضمير مجرور ير مجرور ير مجرور ير مجرور ++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : اæموعة السابعةاæموعة السابعةاæموعة السابعةاæموعة السابعة

بهم الأسـباب تقطعت  –ضرب عنه ا£كر  –دارت عليه ا1وائر  –كُشف عنه الغطاء   :ومن أمثلته

  .ضاقت عليهم الأرض –
        

    ))))إليه إليه إليه إليه     ----مممم( ( ( ( ضمضمضمضمير مجرور ير مجرور ير مجرور ير مجرور ++++    رفورفورفورفوعععع م  م  م  م ااااسمسمسمسم م م م م++++    ضمضمضمضمير مجرور ير مجرور ير مجرور ير مجرور ++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : اæموعة الثامنةاæموعة الثامنةاæموعة الثامنةاæموعة الثامنة

   .ضاقت عليه نفسهمثل  
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    صور أخرى لاعÈد الفعل على حرف الجر صور أخرى لاعÈد الفعل على حرف الجر صور أخرى لاعÈد الفعل على حرف الجر صور أخرى لاعÈد الفعل على حرف الجر : : : : اæموعة التاسعةاæموعة التاسعةاæموعة التاسعةاæموعة التاسعة

نميز ثلاثة  ،الجر المصاحب Â �سم أو ضمير منه وحرففاصل بين الفعل في هذه الحاï ولكن هناك 

 :منها وهي

        .التفت الساق �لساقمثل   ::::ااااسمسمسمسم مجرور مجرور مجرور مجرور++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ++++    ضمضمضمضمير مرفوير مرفوير مرفوير مرفوعععع    ++++    فعل فعل فعل فعل     ––––أ أ أ أ 

        .تقطعوا في الأرض مثل        ::::ااااسمسمسمسم مجرور مجرور مجرور مجرور++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ++++    ضمضمضمضمير مرفوير مرفوير مرفوير مرفوعععع    ++++    فعل فعل فعل فعل     - - - - بببب

            ::::    ))))إليه إليه إليه إليه     - - - - مممم( ( ( ( ضمضمضمضمير ير ير ير ++++    ااااسمسمسمسم مجرور  مجرور  مجرور  مجرور ++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ++++    ضمضمضمضمير منصوب م ير منصوب م ير منصوب م ير منصوب م ++++    فعل فعل فعل فعل     - - - - ــــ    جججج

   .اصطنعه لنفسه –جع> تحت قدمه  –زلقه ببصره  –سلقه بلسانه  ومثال ذ�    

IIIIIIII....2.1.1.4.32.1.1.4.32.1.1.4.32.1.1.4.3            لفعل المفردلفعل المفردلفعل المفردلفعل المفردااااللللللللنمنمنمنمط الفعلي المعتمد على ط الفعلي المعتمد على ط الفعلي المعتمد على ط الفعلي المعتمد على     لصور التركيبيةلصور التركيبيةلصور التركيبيةلصور التركيبيةاااا        

حسب ما يضاف إليه من لواحق، وسـنعرضها  اثنا عشرة مجموعةهو أيضا إلى  ويمكن تقسـيمه

        :على النحو التالي

    ))))إليه إليه إليه إليه     - - - - مممم( ( ( ( ضمضمضمضمير مجرور ير مجرور ير مجرور ير مجرور ++++    م م م م ) ) ) ) عل عل عل عل فاعل اؤ áئب فافاعل اؤ áئب فافاعل اؤ áئب فافاعل اؤ áئب فا( ( ( ( ااااسمسمسمسم مرفو مرفو مرفو مرفوعععع    ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : الأولىالأولىالأولىالأولى    اæموعةاæموعةاæموعةاæموعة

 –برق بصره  –خشع بصره  –شخص بصره  –زاغ بصره  –سكر بصره  –تقطع بينهم  :ومن أمثلته

خفض  –لان جûه  –اقشعر جûه  –قبض يده  –تدور عينه  –شرح صدره  –قضى وطره 

شد أمره  –شد أزره  –شد ملكه  –شد عضده  –جمع أمره  –وهن عظمته  –بلغ أشده  –جناحه 

لوى رأسه  –نغض رأسه  –أقنع رأسه  –نكس رأسه  –ذهبت ريحه  –هوت أمه  –صعÕر خذه  –

  .جفا جنبه –ولى دبره  –أخذ حذره  –رُفع ذكره  –حصر صدره  –ثني صدره  –ثني عطفه  –

    ااااسمسمسمسم مرفو مرفو مرفو مرفوعععع++++    فعل فعل فعل فعل : : : : الثانيةالثانيةالثانيةالثانية    اæموعةاæموعةاæموعةاæموعة

   .عسعس الليل –تنفسÕ الصبح  –سجا الليل  –غسق الليل  كما في 

    ))))إليه إليه إليه إليه     ----مممم( ( ( ( ضمضمضمضمير ير ير ير ++++    منصوب مفعول منصوب مفعول منصوب مفعول منصوب مفعول     ااااسمسمسمسم) ) ) ) ++++        فاعلفاعلفاعلفاعل( ( ( ( ااااسمسمسمسم مرفو مرفو مرفو مرفوعععع    ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : الثالثةالثالثةالثالثةالثالثة    اæموعةاæموعةاæموعةاæموعة

  .وضعت الحرب أوزارها –لحمل ظهره أنقض ا –صرف الله قلبه   :ومن أمثلته
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ااااسمسمسمسم    ++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ) ) ) ) ++++    إليهإليهإليهإليه    ----مممم((((ضمضمضمضمير ير ير ير ++++    ااااسمسمسمسم منصوب مفعول منصوب مفعول منصوب مفعول منصوب مفعول++++    ااااسمسمسمسم مرفو مرفو مرفو مرفوعععع فاعل  فاعل  فاعل  فاعل ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : الرابعةالرابعةالرابعةالرابعة    اæموعةاæموعةاæموعةاæموعة

    مجرورمجرورمجرورمجرور

   .أتى الله بنيانه من القواعد  :ومن أمثلته

    مجرورمجرورمجرورمجرور    ااااسمسمسمسم++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ) ) ) ) ++++    فاعل فاعل فاعل فاعل ( ( ( ( ضمضمضمضمير مرفوير مرفوير مرفوير مرفوعععع    ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : الخامسةالخامسةالخامسةالخامسة    اæموعةاæموعةاæموعةاæموعة

  .قطعوا في الأرض  و منه 

    ضمضمضمضمير مضاف إليهير مضاف إليهير مضاف إليهير مضاف إليه) ) ) ) ++++    م م م م ( ( ( ( سمسمسمسم مفعول  مفعول  مفعول  مفعول اااا++++    ضمضمضمضمير فاعل ير فاعل ير فاعل ير فاعل ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : السادسةالسادسةالسادسةالسادسة    اæموعةاæموعةاæموعةاæموعة

  .تقطعوا أمرهم  ومنه 

    ))))مفعول مفعول مفعول مفعول ( ( ( ( ااااسمسمسمسم منصوب  منصوب  منصوب  منصوب ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : السابعةالسابعةالسابعةالسابعة    اæموعةاæموعةاæموعةاæموعة

   .قلب الأمور –بلغت الحلقوم  – قيبلغت الترا –ألقى السمع  و من أمثلته 

    ))))إليه إليه إليه إليه     - - - - مممم( ( ( ( ااااسمسمسمسم مجرور  مجرور  مجرور  مجرور ) ) ) ) ++++    مفعول مفعول مفعول مفعول ( ( ( ( ااااسمسمسمسم منصوب  منصوب  منصوب  منصوب ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : الثامنةالثامنةالثامنةالثامنة    اæموعةاæموعةاæموعةاæموعة

  .)أوقد áر الحرب أو أوقد áرا للحرب ( :ومن أمثلته

    ))))إليه إليه إليه إليه     ––––ااااسمسمسمسم مجرور م  مجرور م  مجرور م  مجرور م ( ( ( ( ضمضمضمضمير ير ير ير ) ) ) ) ++++    مممم((((ااااسمسمسمسم منصوب مفعول  منصوب مفعول  منصوب مفعول  منصوب مفعول ++++    فعل فعل فعل فعل : : : : التاسعةالتاسعةالتاسعةالتاسعة    اæموعةاæموعةاæموعةاæموعة

 –رمى زوجته  –جمع أمره  –نقضت غزلها  –قلِّب كفيه  –قطع رحمه  –ظاهر امرأته : ومن أمثلته

ٓ  –اسـتغشى ثيابه  –سرح زوجته  –بلغ أشده    .جمع كيده –ولى دبره  –تت أكلها ا

ا ا ا ا سمسمسمسم مجرور  مجرور  مجرور  مجرور ++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ) ) ) ) ++++    إليهإليهإليهإليه    ----مممم((((ضمضمضمضمير مجرورير مجرورير مجرورير مجرور) ) ) ) ++++    مفعول ممفعول ممفعول ممفعول م((((ااااسمسمسمسم منصوب منصوب منصوب منصوب++++    فعل فعل فعل فعل ::::العاالعاالعاالعاشرشرشرشرةةةة    اæموعةاæموعةاæموعةاæموعة

    ))))إليه إليه إليه إليه     ----مممم( ( ( ( مجرور مجرور مجرور مجرور ضمضمضمضمير ير ير ير ) ) ) ) ++++    مممم((((

ف الكلم عن مواضعه – أذنه جعل إصبعه في –رد يده في فيه   :ومن أمثلته Õحر.   

    ))))إليه إليه إليه إليه     ----مممم( ( ( ( ضمضمضمضمير ير ير ير ) ) ) ) ++++    إليه إليه إليه إليه     - - - - مممم( ( ( (     ااااسمسمسمسم مجرور مجرور مجرور مجرور) ) ) ) ++++    مفعول ممفعول ممفعول ممفعول م((((ااااسمسمسمسم منصوب  منصوب  منصوب  منصوب ++++    فعل فعل فعل فعل ::::الحادية عشرالحادية عشرالحادية عشرالحادية عشر    اæموعةاæموعةاæموعةاæموعة

  .أكل لحم أخيه  :ومن أمثلته

        ))))المسـبوق بادٔاة المسـبوق بادٔاة المسـبوق بادٔاة المسـبوق بادٔاة ( ( ( ( الفعل المفرد الفعل المفرد الفعل المفرد الفعل المفرد     الالالالنمنمنمنمط الفعلي المعتمد علىط الفعلي المعتمد علىط الفعلي المعتمد علىط الفعلي المعتمد على::::الثانية عشرالثانية عشرالثانية عشرالثانية عشر    اæموعةاæموعةاæموعةاæموعة

 :وفيه أربعة حالات نبينها كما يلي
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سمسمسمسم منصوب مفعول منصوب مفعول منصوب مفعول منصوب مفعول++++    فعل فعل فعل فعل ++++    ادٔاة ادٔاة ادٔاة ادٔاة         - - - -     أ أ أ أ           .لا ياتئ نقيرا    ومثاÂ    ::::أاأٔأ

        .لا يرتد إليه طرفه    ومثاÂ ::::ضمضمضمضمير مجرور إليهير مجرور إليهير مجرور إليهير مجرور إليه) ) ) ) ++++مممم((((فاعلفاعلفاعلفاعل++++    ضمضمضمضمير مجرورير مجرورير مجرورير مجرور++++    حرف جرحرف جرحرف جرحرف جر++++    فعلفعلفعلفعل++++    ادٔاةادٔاةادٔاةادٔاة    - - - - بببب

        .لا يلوي على أحد ومثاÂ    ::::ااااسمسمسمسم مجرور مجرور مجرور مجرور    ++++حرف جرحرف جرحرف جرحرف جر++++    فعل فعل فعل فعل ++++            ادٔاةادٔاةادٔاةادٔاة        - - - -     ججججــــ

        ::::ااااسمسمسمسم مجرور مضاف إليه مجرور مضاف إليه مجرور مضاف إليه مجرور مضاف إليه) ) ) ) ++++    مممم((((ااااسمسمسمسم مجرور  مجرور  مجرور  مجرور ++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ++++    ااااسمسمسمسم مرفو مرفو مرفو مرفوعععع فاعل  فاعل  فاعل  فاعل ++++    فعل فعل فعل فعل ++++    أداة أداة أداة أداة     - - - - دددد

Âحتى يلج الجمل في سم الخياط ومثا.   

  

IIIIIIII....2.1.4.32.1.4.32.1.4.32.1.4.3        سمي�        الالالالنمنمنمنمط �سميط �سميط �سميط 

والتي يمكن وضعها في  وقد جاءت صوره على الأنماط التالية. ونعني به التركيب المصدر �لاسم

  :سـبعة مجموعات

    ااااسمسمسمسم مرفو مرفو مرفو مرفوعععع) ) ) ) ++++    إليه إليه إليه إليه     ----مممم((((ضمضمضمضمير ير ير ير ) ) ) ) ++++    مممم((((ااااسمسمسمسم مرفو مرفو مرفو مرفوعععع    : : : : اæموعة الأولىاæموعة الأولىاæموعة الأولىاæموعة الأولى

  .قلوبهم شـتى –يده مبسوطة  –لوï يده مغ –فؤاده هواء  –فؤاده فارغ  :ومنها

            ااااسمسمسمسم مجرور مجرور مجرور مجرور++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ++++    ااااسمسمسمسم مرفو مرفو مرفو مرفوعععع    : : : : اæموعة الثانيةاæموعة الثانيةاæموعة الثانيةاæموعة الثانية

         .النفا(ت في العقد  :ومنها

            إليهإليهإليهإليه    ----ضمضمضمضمير مير مير مير م++++    ااااسمسمسمسم مرفو مرفو مرفو مرفوعععع م  م  م  م ++++    ووووعععع    ااااسمسمسمسم مرف مرف مرف مرف: : : : الثالثةالثالثةالثالثةالثالثة    اæموعةاæموعةاæموعةاæموعة

         .ضائق صدره : ومنها

        ااااسمسمسمسم مجرور مجرور مجرور مجرور++++    ر ر ر ر حرف جحرف جحرف جحرف ج) ) ) ) ++++    إليه إليه إليه إليه     ----مممم( ( ( ( ضمضمضمضمير ير ير ير ) ) ) ) ++++    م م م م ((((ااااسمسمسمسم مرفو مرفو مرفو مرفوعععع    : : : : اæموعة الرابعةاæموعة الرابعةاæموعة الرابعةاæموعة الرابعة

         .عينه في غطاء :ومنها

        ))))إليهإليهإليهإليه    ----مممم((((ضمضمضمضمير ير ير ير ) ) ) ) ++++    مممم((((ظرفظرفظرفظرف) ) ) ) ++++    ليهليهليهليهإ إ إ إ     - - - - مممم((((ضمضمضمضمير ير ير ير ) ) ) ) ++++مممم((((ااااسمسمسمسم مرفو مرفو مرفو مرفوعععع    : : : : اæموعة الخامسةاæموعة الخامسةاæموعة الخامسةاæموعة الخامسة

  .اللهطائره عند     ومنها

        ))))إليهإليهإليهإليه    ––––م م م م ((((ضمضمضمضميريريرير) ) ) ) ++++    مممم((((ااااسمسمسمسم مجرو  مجرو  مجرو  مجرو     ++++حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ++++    ااااسمسمسمسم مرفو مرفو مرفو مرفوعععع    : : : : اæموعة السادسةاæموعة السادسةاæموعة السادسةاæموعة السادسة

        .خاوية على عروشهاومنها 
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    ):):):):إليه إليه إليه إليه     - - - - مممم( ( ( ( ااااسمسمسمسم مجرور  مجرور  مجرور  مجرور ) ) ) ) ++++    مممم((((ااااسمسمسمسم مجرور  مجرور  مجرور  مجرور ++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر ) ) ) ) ++++    مرفومرفومرفومرفوعععع    ( ( ( ( ااااسمسمسمسم تفضيل  تفضيل  تفضيل  تفضيل : : : : اæموعة الأولىاæموعة الأولىاæموعة الأولىاæموعة الأولى

  .أقرب إليه من حبل الوريد ومنها

IIIIIIII....3.1.4.33.1.4.33.1.4.33.1.4.3        الالالالنمنمنمنمط الحرفيط الحرفيط الحرفيط الحرفي        

التركيب المصدر بحرف الجر، وكما رأينا انٔ حرف الجر احتل موقعا هاما في تراكيب النمط  ونعني به

الفعلي المعتمد على الفعل المركب، سنرى أن حرف الجر يحتل نفس الأهمية كنمط خاص يبدأ به 

        :سـتة مجموعات وهي كالتالي التعبير، وقد جاء النمط الحرفي في 

        مجرورمجرورمجرورمجرورااااسمسمسمسم    ++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر : : : : اæموعة الأولىاæموعة الأولىاæموعة الأولىاæموعة الأولى

         .على الصراط -على حرف  -في كبد  -في غمرة  - في لبس     ومن أمث� ذ�

    ))))إليه إليه إليه إليه     ----مممم( ( ( ( ضمضمضمضمير مجرور ير مجرور ير مجرور ير مجرور ) ) ) ) ++++    مممم((((ور ور ور ور ااااسمسمسمسم مجر  مجر  مجر  مجر ++++    حرف حرف حرف حرف : : : : اæموعة الثانيةاæموعة الثانيةاæموعة الثانيةاæموعة الثانية

   .على مكانته –على عينيه  –عينيه في     ومن أمث� ذ�

    مرفومرفومرفومرفوععععااااسمسمسمسم    ) ) ) ) ++++    إليه إليه إليه إليه - - - - مممم((((ير مجرور ير مجرور ير مجرور ير مجرور ضمضمضمضم) ) ) ) ++++    مممم((((ااااسمسمسمسم مجرور  مجرور  مجرور  مجرور ++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر : : : : اæموعة الثالثةاæموعة الثالثةاæموعة الثالثةاæموعة الثالثة

   .على قلبه قفل –على قلبه أكنة  –في قلبه مرض  –في أذنيه وقر  –في صدره حرج     ومن أمث� ذ�

    ))))إليه إليه إليه إليه     - - - - مممم((((ااااسمسمسمسم مجرور  مجرور  مجرور  مجرور ) ) ) ) ++++    مممم((((رفورفورفورفوعععع    ااااسمسمسمسم م م م م++++    ضمضمضمضمير مجرور ير مجرور ير مجرور ير مجرور ++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر : : : : اæموعة الرابعةاæموعة الرابعةاæموعة الرابعةاæموعة الرابعة

   .Â لسان صدق –Â قدم صدق   ومن أمث� ذ�

) ) ) ) ++++    إليهإليهإليهإليه    ––––م م م م ((((ضمضمضمضمير مجرورير مجرورير مجرورير مجرور) ) ) ) ++++    إليهإليهإليهإليه    ----مممم((((ااااسمسمسمسم مجرور مجرور مجرور مجرور) ) ) ) ++++    مممم((((ااااسمسمسمسم مجرور مجرور مجرور مجرور++++    ررررحرف جحرف جحرف جحرف ج: : : : اæموعة الخامسةاæموعة الخامسةاæموعة الخامسةاæموعة الخامسة

    ااااسمسمسمسم مجرور مجرور مجرور مجرور++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر 

   .كباسط كفيه إلى الماء        ومن أمث� ذ�

    ))))صفة صفة صفة صفة ( ( ( ( ااااسمسمسمسم مجرور  مجرور  مجرور  مجرور ++++    ااااسمسمسمسم مجرور  مجرور  مجرور  مجرور ++++    حرف جر حرف جر حرف جر حرف جر : : : : اæموعة السادسةاæموعة السادسةاæموعة السادسةاæموعة السادسة

   .اد المنتشركالجر         ومن أمث� ذ�

IIIIIIII....4.1.4.34.1.4.34.1.4.34.1.4.3    المتبوالمتبوالمتبوالمتبوعععع والمزدو والمزدو والمزدو والمزدوجججج        

  من الظواهر اللغوية البارزة في الكلمة على وزنها اؤ رويها وتعد وهي أن تتبع الكلمة  الإتباعتعد ظاهرة 
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) 204:1979( أنيس إبراهيمذ�  إلىالعربية وهي من المظاهر الموسـيقية في  نثر اللغة كما يشير  اللغة

Âتشمل على ما يسمى �لازدواج  ومن مظاهر الموسـيقية في نثر اللغة ت� العبارات الكثيرة التي: "بقو

حسن بسن، شـيطان نيطان، عفريت نفريت ونحو هذا من عبارات تنتهـي بكلمات لا : أو المزاوجة مثل

بها لتقوية البنية ف| يسـبقها من كلمات بترديد الأصوات  sء وإنمامعنى لها ولا تسـتعمل مسـتق�، 

          ."المÈث� وان لم تفد معنى جديدا في غالب الأحيان

 هرنة بما سـبقالم يخل من مثل هذا النمط إلا أنه ورد بشكل áدر مق هنفاأما ف| يخص القرانٓ   

في اللغة العربية لتي تسـتعمل للأمث� السالفة ا£كر واغير أن كل ألفاظه لها معنى خلافا  من أنماط

  .هنيئا مريئا وهماز لماز وملح أجاج وحميم انٓ: ومنها. العادية

....IIIIIIII2222.4.3.4.3.4.3.4.3        صطلا+    الشكل المبسطالشكل المبسطالشكل المبسطالشكل المبسط�    للتعبير �صطلا+للتعبير �صطلا+للتعبير �صطلا+للتعبير 

والصفة ،المثنىو به  المكنىو المضاف : أنماط تركيبية وهي أربعةويشمل هذا الشكل على 

        :كما يلي هأنماط نوضح ،من كلمتين أو كلمة واحدة وقد عرفناه بانٔه التعبير المكون .فوالموصو 

IIIIIIII....1.2.4.31.2.4.31.2.4.31.2.4.3        التركيب الإضافيالتركيب الإضافيالتركيب الإضافيالتركيب الإضافي    

ويتكون هذا النمط من كلمتين تحمل كل منهما دلاï خاصة ومالٔوفة للمتكلم ولكنهما تتحولان عن معنييهما 

وقد حظيت هذه التعبيرات الإضافية بنسـبة شـيوع . إلى معنى جديد نتيجة لعلاقة الإضافة أو التركيب

مجموعات مختلفة سـبعة إلى  مقسمة وهي هناعالية �لنسـبة للتعبيرات �صطلاحية في القرانٓ الكريم 

  :نعرضها كما يلي

  -سبيل الله  :ومن أمث� ذ�    .تعبيرات تضاف إلى لفظ الجلاï وتعطي دلاï جديدة    ::::اæموعة الأولىاæموعة الأولىاæموعة الأولىاæموعة الأولى

        نور  –روح الله  –كلمة الله  –أمر الله  –صبغة الله  –رحمة الله 

   .حدود الله –حبل الله  –زب الله ح –الله 

خائنة الأعين  –غليظ القلب  –لمح البصر ومثالها  تعبيرات تعتمد على جوارح الإنسان    ::::ثانيةثانيةثانيةثانيةاæموعة ال اæموعة ال اæموعة ال اæموعة ال 

        .قاصرة الطرف –م� اليمين  –
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عابر سبيل  –قاب قوسين  –مَرv السحاب مثل  تعبيرات تعتمد على عناصر الطبيعة    ::::ةةةةثالثثالثثالثثالثاæموعة ال اæموعة ال اæموعة ال اæموعة ال 

        .عرض ا1نيا –حرث ا1نيا  –عقبى ا1ار  –حماï الحطب  –

طرف  –áشـئة الليل  –دلوك الشمس  تعتمد على التحديد الزمني ومنها تضم عناصر    ::::ةةةةلرابعلرابعلرابعلرابعوعة اوعة اوعة اوعة ااæماæماæماæم

        .أرذل العمر –أسفل سافلين  –ليل قطع ال  –زلفا الليل  –النهار 

ومن أمث� ذ� ذو  ،ات وينتج عن إضافتها دلاï جديدةتعبيرات مصدرة بذو أو ذ    ::::ةةةةامسامسامسامساæموعة الخاæموعة الخاæموعة الخاæموعة الخ

 –ذات الرجع  -ذات الصدع –ذو شوكة  –ذو القربى  –ذو الكفل  -ذو العرش –ذو أيدي  –مرة 

        .ذات ألواح –ذات الصدور 

أولو الإربة      تعبيرات مصدرة باؤلو وينتج عن إضافتها دلاï جديدة، ومن أمث� ذ�    ::::ةةةةسادسسادسسادسسادساæموعة ال اæموعة ال اæموعة ال اæموعة ال 

اسٔ أولو ب –أولو الأرحام  –أولو العزم  –أولو بقية  –لطول أولو ا –أولو الأبصار  –أولو الأيدي  –

        .أولو الألباب –أولو الأمر  –

صاحب الحوت  وتعطي دلاï جديدة ومن أمثلتهاتعبيرات تضاف على لفظ صاحب     ::::عةعةعةعةسابسابسابساباæموعة ال اæموعة ال اæموعة ال اæموعة ال 

 –أصحاب الكهف  –أصحب الفيل  –أصحاب السبت  –أصحاب مدين  –أصحاب الأيكة  –

        .أصحاب النار –صحاب السفينة أ  –أصحاب الحجر 

IIIIIIII....2.2.4.32.2.4.32.2.4.32.2.4.3        المكالمكالمكالمكنىنىنىنى به من التعبيرات به من التعبيرات به من التعبيرات به من التعبيرات    

، وقد التفت القدماء إلى هذا النوع من )بابٔ أو أم أو ابن ( التعبيرات المصدرة  ونعنى به    

ولقد وردت مثل هذه التعبيرات في القرانٓ الكريم ولكن بنسـبة ضئي� . التعبيرات فجموعها وبينوا دلالتها

ٓ  –ابن مريم  –ابن السبيل  –أم الكتاب  –أم القرى  –أبو لهب : وما ورد منها ما يلي    .دمأبنا ا

IIIIIIII....3.2.4.33.2.4.33.2.4.33.2.4.3            المثالمثالمثالمثنىنىنىنى من التعبيرات من التعبيرات من التعبيرات من التعبيرات        

وهذا النمط من التعبيرات يتكون من كلمة واحدة تفيد التثنية ولكنها تدل على شـيئين يغلب 

ومن أمث� هذه ، طلق هذا التعبير على الاثنين معاأحدهما على الاخٓر لاتفاق �سمين في صفة معينة في

  ر ــيطلق على تعبيو     .الوا1ان –النجدان  –الثقلان  –ن القريتا –الحسنيان  –المشرقان   :التعبيرات
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وكذ� يدل (نيهما على  على المشرق والمغرب سوã أولهما يدل ين والوا1ين ظاهرة التغليب، لأنالمشرق

        . الأب والأم معا

IIIIIIII....4.2.4.34.2.4.34.2.4.34.2.4.3        نمط الصفة والموصوفنمط الصفة والموصوفنمط الصفة والموصوفنمط الصفة والموصوف 

التركيب الإضافي من حيث إنه ٕ�سـناد الصفة  ويمكن أن نصف هذا النمط بما وصفنا به

يوم  :وأمث� هذه التعبيرات ما يلي. للموصوف تتو1 دلاï جديدة لم تكن تتوفر لكل لفظة على حدة

 –الشجرة الملعونة  –البيت المعمور  –توبة نصوح  –اليوم الموعود  –يوم ثقيل  –يوم عقيم  –نحس 

  .المشعر الحرام –ت العتيق البي –المسجد الحرام  –البيت الحرام 
  

4.II4.II4.II4.II . . . .+صطلا�                في اللغة الإنجليزيةفي اللغة الإنجليزيةفي اللغة الإنجليزيةفي اللغة الإنجليزية    التعبير �صطلا+التعبير �صطلا+التعبير �صطلا+التعبير 

بمحاوï توضيح  عند دراسة الظاهرة في اللغة العربية انتهاUاسـبق  للتيسـنقوم وبطريقة مشابهة      

أنماطها تغيير مع عرض مفهوم التعبير �صطلا+ في اللغة �نجليزية، ثم نذكر سماته ومالا يقب> من 

  .التركيبية كما وردت في بعض ا1راسات �نجليزية

4.II4.II4.II4.II....1111        صطلا+    مفهوممفهوممفهوممفهوم�        التعبير �صطلا+التعبير �صطلا+التعبير �صطلا+التعبير 

تفق اللغة الإنجليزية مع اللغة العربية في أحد أسـباب اسـتعمال التعبير �صطلا+ وهو كون ت     

 : في الåم، فيشير بعض ا1ارسين إلى أن    �صطلا+ عبارة جمالية أو فنيةالتعبير 

'' Idioms add color to the language '' (Amy Gillett,  2004: 07). 

  .بمعنى أن التعبيرات �صطلاحية تزيد اللغة بهاء

)  Dictionary of Contemporary English( يعطي قاموس لونجمان للإنجليزية المعاصرة و    

  :وهو كما يلي)  Idiom( تعريفا للتعبير �صطلا+ 
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‘‘ A group of words that has a special meaning that is different from the 

ordinary meaning of each separate word ''(2012:870). 

 ."لمعنى العادي لكل كلمة على حدىمجموعة من المفردات ذات معنى خاص يختلف عن ا" :بمعنى

رغم أن " مريض"تي تعني في اللغة العربية وال(under the weather) بعبارة ويعطي مثالا على ذ� 

لا تعطيان في الظاهر " طقس أو جو" التي تعني ) weather(و" تحت"التي تعني ) under(كلمتي 

ومن هنا يتبين لنا انٔ دلاï التعبير . المعنى ا£ي اصطلحت عليه الجماعة اللغوية الإنجليزية وهو المرض

  .ولكن تتاتىٔ مما اتفق عليه جماعة من الناس�صطلا+ لا تتاتىٔ من مجموع مفرداته 

" موسوعة كامبرج للغة الإنجليزية" في موسوعته ) David Crystal(ويعرف دايفيد كريسـتال   

)Cambridge Encyclopedia of the English Langauge (صطلا+ على أنه�  :التعبير 

'' A sequence of words that is a unit of meaning, also called a fixed or 

frozen exprission '' (Crystal, 1995: 453) 

 ."ويسمى أيضا عبارة جامدة اؤ عبارة (بتة ) دلالية ( معنوية  وحدة تتابع كلمات يعطي: " بمعنى

وكما هو واضح فإن ú  "مات : " تعنيوالتي ) kick the bucket(بعبارة  ويعطي مثالا على ذ�

ولكن ا1لاï  )ا1لو =  the bucketيركل، =  kick( لا علاقة لهما �لموت –ظاهرا  –الكلمتين 

  .إنما كانت �تفاق الجماعة اللغوية إلى بعض الجديدة التي نتجت عن ضمهما

4.II4.II4.II4.II....2222             صطلا+ من تغييرما لا ي ما لا ي ما لا ي ما لا ي�        قبقبقبقب>>>> التعبير �صطلا+ من تغيير التعبير �صطلا+ من تغيير التعبير �صطلا+ من تغيير التعبير 

  فإن التعبيرات �صطلاحية لا تقبل التغييرات )Mona Baker, 1992: 63(حسب منى بيكر 

  :التالية وإلا فقدت اصطلاحيتها 

        



- 51 - 

 

IIIIIIII....1.2.41.2.41.2.41.2.4         الإضافة الإضافة الإضافة الإضافة))))AdditionAdditionAdditionAddition((((    

في  "very"فلو أضفنا مثلا كلمة . فإضافة أي كلمة للتعبير قد تغير معناه اؤ تفُقده معناه �صطلا+ 

  .لأثر ذ� تماما  في دلالته اæازية "red herring"التعبير �صطلا+ 

IIIIIIII....2.2.42.2.42.2.42.2.4         الحذف الحذف الحذف الحذف))))DeletionDeletionDeletionDeletion((((    

من  "sweet"يؤثر حذف كلمة ما من التعبير �صطلا+ بشكل واضح، فلو حُذفت كلمة وكذ�  

"have a sweet tooth" +صطلا�  .لفقدت العبارة معناها 

IIIIIIII....3.2.43.2.43.2.43.2.4         التعويض اؤ الإبدال التعويض اؤ الإبدال التعويض اؤ الإبدال التعويض اؤ الإبدال))))SubstitutionSubstitutionSubstitutionSubstitution((((        

يمكن استبدال لفظة بلفظة أخرى في التعبير �صطلا+ بائ حال من الأحوال، فلا يمكن  لا    

        .رغم تقاربهما في المعنى "The long and short of it"في  "tall"بكلمة  "long"استبدال كلمة 

IIIIIIII....4.2.44.2.44.2.44.2.4         التغيير في التركيب التغيير في التركيب التغيير في التركيب التغيير في التركيب))))ModificationModificationModificationModification((((    

 Stock"فائ تغيير في التركيب النحوي للتعبير يحطم معناه �صطلا+، فلا يمكن أن نقول مثلا       

and barrel lock"  بدلا من"Lock stock and barrel".  

IIIIIIII....5.2.45.2.45.2.45.2.4         صيغة المقارنة صيغة المقارنة صيغة المقارنة صيغة المقارنة))))CCCCompartiveompartiveompartiveompartive((((    

يفقدها  "be in hot water "مثلا في العبارة  "hot"للصفة ) - er(فاسـتعمال صيغة المقارنة ٕ�ضافة     

  .أيضا دلالتها �صطلاحية

IIIIIIII....6.2.46.2.46.2.46.2.4         صيغة المبصيغة المبصيغة المبصيغة المبنىنىنىنى للمجهول  للمجهول  للمجهول  للمجهول))))PPPPassiveassiveassiveassive((((        

  :لتصبح   "Spill the beans"فلو أننا اسـتعملنا مثلا صيغة المبني للمجهول في التعبير 



- 52 - 

 

"the beans were spilled"  صطلا+ للتعبير الموجود في صيغة المبني�، لغيرá تماما المعنى 

        .للمعلوم

4.II4.II4.II4.II....3333         صطلاحية�        حسب وظيفتها النحويةحسب وظيفتها النحويةحسب وظيفتها النحويةحسب وظيفتها النحويةأنماأنماأنماأنماطططط التعبيرات �صطلاحية  التعبيرات �صطلاحية  التعبيرات �صطلاحية  التعبيرات 

 إلى أنماطفي تصنيفها في اللغة الإنجليزية اجتهد الكثير ممن درسوا التعبيرات �صطلاحية  

 ,Alan Healey(بها ألان هيلي  ا جميعا على تصنيف واحد، إلا أن ا1راسة التي قامولم يتفقو  تركيبية

التقسـيم التالي  راسات في هذا اæال، حيث اقترحتعتبر من ضمن أشمل وأدق ا1) 81-91 :1968

نمطا مختلفا نعرضها مبسطة على ) 21(واحدا وعشرينها فجعل  للتعبيرات �صطلاحية في اللغة الإنجليزية

 وتجدر الإشارة إلى أن هيلي أحدث ،في كل نمط أو مثالين النحو التالي،مع �كتفاء بثلاثة أمث�

    miscellaneousmiscellaneousmiscellaneousmiscellaneous( مصطلحين غير متداولين في كتب اللغويين وهما المذكورين في النمطين العاشر

adverbsadverbsadverbsadverbs( والسادس عشر ))))ditransitiveditransitiveditransitiveditransitive    verbsverbsverbsverbs((((áوقد كانت ترجمتهما من اجتهاد ،:  

IIIIIIII....1.3.41.3.41.3.41.3.4         التعبيرات التي تعمل عمل الأسماء التعبيرات التي تعمل عمل الأسماء التعبيرات التي تعمل عمل الأسماء التعبيرات التي تعمل عمل الأسماء))))nounsnounsnounsnouns((((    

 Eggplant، و "بيت بلاستيكي " والتي يقابلها �للغة العربية  Greenhouseومن أمث� ذ� 

  ".عظم الكوع " والتي يقابلها  Funny bone، و "الباذنجان"والتي يقابلها 

IIIIIIII....2.3.42.3.42.3.42.3.4        جمجمجمجمل اسمية ل اسمية ل اسمية ل اسمية     التعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عمل))))nounnounnounnoun    phrasesphrasesphrasesphrases((((    

في بحر أو فيض من غيض ،         والتي تعني  قطرة A drop in the bucket: ونختار £� مثالين

A month of Sundays  الأمر ïوالتي تعني اسـتحا.  

IIIIIIII....3.3.43.3.43.3.43.3.4         التعبيرات التي تعمل عمل الصفات التعبيرات التي تعمل عمل الصفات التعبيرات التي تعمل عمل الصفات التعبيرات التي تعمل عمل الصفات))))adjectivesadjectivesadjectivesadjectives((((    

   stone deafوالتي يمكن مقابلتها برخيص جدا أو بمثن بخس،  dirt cheap: ومن أمث� ذ�
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  .القيام بشيء ما دون حماسة والتي يقصد بها half-hearted، و "كالصخرة الصماء"والتي يقصد بها 

IIIIIIII....4.3.44.3.44.3.44.3.4        مل عمل الظروف المؤكدة والمحددة مل عمل الظروف المؤكدة والمحددة مل عمل الظروف المؤكدة والمحددة مل عمل الظروف المؤكدة والمحددة التعبيرات التي تعالتعبيرات التي تعالتعبيرات التي تعالتعبيرات التي تع))))intensifiersintensifiersintensifiersintensifiers    andandandand    precisorsprecisorsprecisorsprecisors((((    

   بها التاكٔيد على شيء سلبي، والتيوالتي يقصد  downright: ويمكن إعطاء الأمث� التالية

  ."جدا"والتي تسـتعمل أيضا للتاكٔيد على شيء ما وتعني  ever so، و " إلى حد بعيد"يمكن مقابلتها بـ 

IIIIIIII....5.3.45.3.45.3.45.3.4         التعبيرات التي تعمل عمل حروف الجر التعبيرات التي تعمل عمل حروف الجر التعبيرات التي تعمل عمل حروف الجر التعبيرات التي تعمل عمل حروف الجر))))prepositionsprepositionsprepositionsprepositions((((    

والتي  in the light ofوالتي يمكن مقابلتها �لرغم من أو رغم، و  in spite of: ومن أمث� ذ�

 ".مثل " والتي تعني  such asيمكن مقابلتها على ضوء كذا، و 

IIIIIIII....6.3.46.3.46.3.46.3.4         التعبيرات التي تعمل عمل ظرف الكيف اؤ الحال التعبيرات التي تعمل عمل ظرف الكيف اؤ الحال التعبيرات التي تعمل عمل ظرف الكيف اؤ الحال التعبيرات التي تعمل عمل ظرف الكيف اؤ الحال))))adverbsadverbsadverbsadverbs    ofofofof    mannermannermannermanner((((    

من " أو " من البداية إلى النهاية " والتي يمكن مقابلتها بـالعبارة  from A to Z: ومن أمث� ذ�

) by the skin of one's teeth )to escapeحسب ما يقتضيه السـياق، و " الألف إلى الياء

والتي تسـتعمل للتعبير عن أن شخصا ما ربح أو  hand over fistباعجٔوبة، و ) ينجو(والتي تعني 

  .خسر شيئا ما في رمشة عين

IIIIIIII....7.3.47.3.47.3.47.3.4         التعبيرات التي تعمل عمل ظرف الزمان التعبيرات التي تعمل عمل ظرف الزمان التعبيرات التي تعمل عمل ظرف الزمان التعبيرات التي تعمل عمل ظرف الزمان))))adverbsadverbsadverbsadverbs    ofofofof    timetimetimetime((((    

 inوالتي تسـتعمل للتعبير عن زمن بعيد، و  donkey's years: ويمكن إعطاء الأمث� التالية

the same breath  وتسـتعمل للتعبير عن التلفظ بشـيئين متناقضين في الوقت نفسه، وin two 

ticks  فورا"أو " على جناح السرعة "والتي يقصد بها." 

IIIIIIII....8.3.48.3.48.3.48.3.4        تكرار الفعل  تكرار الفعل  تكرار الفعل  تكرار الفعل  ////    ظرف التواترظرف التواترظرف التواترظرف التواتر    التعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عمل))))adverbsadverbsadverbsadverbs    ofofofof    frequencyfrequencyfrequencyfrequency((((    

   once and for all، و "من حين إلى اخٓر"والتي تعني  off and on: ويمكن انتقاء الأمث� التالية  
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 ".أحياá"والتي يقصد بها  now and again، و "نهائيا وعلى نحو حاسم"والتي تعني 

IIIIIIII....9.3.49.3.49.3.49.3.4        ظرف المكان ظرف المكان ظرف المكان ظرف المكان     التعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عمل))))adverbsadverbsadverbsadverbs    ofofofof    placeplaceplaceplace((((    

والتي  upside down، و "في كل مكان " والتي يقصد بها  high and low: ومن أمث� ذ�

  ". رأسا على عقب " يمكن مقابلتها �لعبارة 

IIIIIIII....10.3.410.3.410.3.410.3.4        مختلفةمختلفةمختلفةمختلفةظروف ظروف ظروف ظروف     التعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عمل    ))))miscellaneousmiscellaneousmiscellaneousmiscellaneous    adverbsadverbsadverbsadverbs((((    

 at a stretch، و "على الأقل " التي يمكن مقابلتها بـ  at least: ويمكن إعطاء الأمث� التالية

بائ " والتي يقصد بها  on no account، و "على نحو متواصل " أو " �سـتمرار " والتي يقصد بها 

 ".iما كان السبب" أو " حال من الأحوال

IIIIIIII....11.3.411.3.411.3.411.3.4        أفعال شـبه مساعدة أفعال شـبه مساعدة أفعال شـبه مساعدة أفعال شـبه مساعدة     التعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عمل))))quasiquasiquasiquasi----auxiliariesauxiliariesauxiliariesauxiliaries((((    

، و "كان من عادته" والتي يقصد بها ) used to )someone: ومن ذ� الأمث� التالية

(someone) had better  و "ينبغي اؤ يجب على شخص ما فعل كذا" والتي يقصد بها ،be 

about to  وشك أن  يعلى" والتي تعني."  

IIIIIIII....12.3.412.3.412.3.412.3.4        التعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عمل     ُ ُ الم ُ الم ُ الم     ))))anananan    equationalequationalequationalequational    complementcomplementcomplementcomplement((((    المعادلالمعادلالمعادلالمعادل    للللكمّكمّكمّكمِّ ِ ِ ِ الم

 onوالتي يقصد بها كون الشخص مريضا، و  under the weather (be): ومن أمث� ذ�

the ball  بمهارة"والتي تعني."  

IIIIIIII....13.3.413.3.413.3.413.3.4        الأفعال اللازمة الأفعال اللازمة الأفعال اللازمة الأفعال اللازمة     التعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عمل))))intransitiveintransitiveintransitiveintransitive    verbsverbsverbsverbs((((    

حجم" بمعنى  have cold feet: ومن أمث� ذ� وتسـتعمل للتعبير عن  ride for a fall، و "أ

  "الخطأ  السير في �تجاه" الإقدام على أمر دون تفكير وا£ي قد ينتهـي �لفشل، ويمكن مقابلتها بعبارة 
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 ".كضم غيضه" والتي تعني  keep one's shirt onو  

IIIIIIII....14.3.414.3.414.3.414.3.4        الأفعال اللازمة المتعديةالأفعال اللازمة المتعديةالأفعال اللازمة المتعديةالأفعال اللازمة المتعدية    التعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عمل    ))))ambitransitiveambitransitiveambitransitiveambitransitive    verbsverbsverbsverbs((((    

والتي تعني   knock off، و )ما عنده " (نفد  "والتي تعني  run out of: ونختار منها ما يلي

إذا كان الفعل متعدã " التوقف عن فعل شيء ما " إذا كان الفعل لازما، و" التوقف عن العمل"

 .والتي يقصد بها عمل كل ما في وسعه أو سعى جاهدا fight… tooth and nail عبارة و 

IIIIIIII....15.3.415.3.415.3.415.3.4        المتعديةالمتعديةالمتعديةالمتعدية    الأفعالالأفعالالأفعالالأفعال    التعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عمل    ))))transitivetransitivetransitivetransitive    verbsverbsverbsverbs((((    

 عبارة و " لقي" والتي تعني  run across، و "عُني بـ" والتي تعني  look after: ذ�ومن أمث� 

give someone the cold shoulder  تجاه>" والتي تعني."  

IIIIIIII....16.3.416.3.416.3.416.3.4        التعبيرات التي تعملالتعبيرات التي تعملالتعبيرات التي تعملالتعبيرات التي تعمل    ãاختيارãاختيارãاختيارãالمتعديةالمتعديةالمتعديةالمتعدية    الأفعالالأفعالالأفعالالأفعال    عملعملعملعمل    اختيار    ))))ditransitiveditransitiveditransitiveditransitive    verbsverbsverbsverbs((((    

 …take، و "يتصالح مع " والتي يقصد بها  make… up with: ونختار منها المثاليين التاليين

down for  يخدع" أو " يغش " والتي تعني." 

IIIIIIII....17.3.417.3.417.3.417.3.4        من الزمنمن الزمنمن الزمنمن الزمن    مجردةمجردةمجردةمجردةجمجمجمجم� فعلية � فعلية � فعلية � فعلية     التعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عمل    ))))aaaa    clauseclauseclauseclause    withoutwithoutwithoutwithout    tensetensetensetense((((    

وتعني المطر  It is raining cats and dogs: يمكن انتقاء عبارتين شائعتي �سـتعمال منها

والتي يقصد بها   !The coast is clear، و "تمطر ٔ�فواه القرب" الزير والتي يمكن مقابلتها �لعبارة 

"áلا أحد يرا ."!    

IIIIIIII....18.3.418.3.418.3.418.3.4        جمجمجمجم� فعلية � فعلية � فعلية � فعلية 4444مة مة مة مة     التعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عمل))))aaaa    completecompletecompletecomplete    clauseclauseclauseclause((((    

 The، و !"سـيتبين ذ� مع الوقت"والتي تعني  !Time will tell: ويمكن اختيار الأمث� التالية

penny dropped!  و " !وأخيرا فهمت" وتعني ،There are no flies on (someone)  والتي  
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  ".لا سبيل إلى خداعه"تعني 

IIIIIIII....19.3.419.3.419.3.419.3.4        الجمل الجمل الجمل الجمل     فواتيحفواتيحفواتيحفواتيح    التعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عمل))))sentencesentencesentencesentence    introducersintroducersintroducersintroducers((((    

 By rights، و "برغم ذ� " أو " ومع ذ� "والتي يمكن مقابلتها بـ  After all: ومن أمث� ذ�

  .After allوالتي لها المعنى ذاته مع  Nevertheless، و "بعدل " أو " بحق"والتي تعني 

IIIIIIII....20.3.420.3.420.3.420.3.4        حروف العطف وادٔوات الربط حروف العطف وادٔوات الربط حروف العطف وادٔوات الربط حروف العطف وادٔوات الربط     التعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عملالتعبيرات التي تعمل عمل))))conjunctionsconjunctionsconjunctionsconjunctions((((    

أداة ، و "بهدف " أو " قصد "والتي يمكن مقابلتها �للفظة  in order to: ونختار منها الأمث� التالية

"  لكي "والتي تعني  so as to، و " شريطة أن "أو "  مادام "والتي تعني   so long as الربط

 ".بحيث"أو

IIIIIIII....21.3.421.3.421.3.421.3.4        الجمل الجمل الجمل الجمل     تعمل عملتعمل عملتعمل عملتعمل عمل    التعبيرات التيالتعبيرات التيالتعبيرات التيالتعبيرات التي))))sentencessentencessentencessentences((((    

أغرب " والتي يمكن مقابلتها بعبارة  !Go jump in the lake: ونختار منها الأمث� الثلاثة التالية

والتي يمكن مقابلتها بعبارات مختلفة غير أنها متقاربة حسب السـياق  !Take it easy، و !"عن وUـي

 !Tell that to the marines، و !"تقلق لا " أو !" لا تشغل ��" اؤ !" لا تكترث: " مثل

  ".اáٔ لا أصدقك ف| تقول" والتي تعني 

أن الترجمة الحرفية لها تعتبر ضر� من  –وفي غيرها  –والملاحظ في الأمث� التي اخترáها 

المسـتحيل لأنه لو حصلت لما كان لها أي معنى في اللغة العربية وهذا راجع أساسا كما سـبق ذكره لعدم 

وإنما كانت . وجود علاقة معنوية أو دلالية حقيقية بين مجموع الكلمات المشكلة لأي تعبير أو عبارة منها

  .العلاقة بين التركيب الشكلي لها والمعنى ا1اï عليه بما تواضع عليه الناس في لغتهم
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5555.II.II.II.II        صطلاحية من حيث درجة اصطلاحيتها�        تصنيف التعبيرات �صطلاحية من حيث درجة اصطلاحيتهاتصنيف التعبيرات �صطلاحية من حيث درجة اصطلاحيتهاتصنيف التعبيرات �صطلاحية من حيث درجة اصطلاحيتهاتصنيف التعبيرات 

 صرهاحد ما من خلال ضم عن إلىتعبير ما درجة صعوبة أو سهوï فهمه  ونعني بدرجة اصطلاحية

    بيكر منىو  )Fernando،1996 :30 -33 ( فيرáندو شـيترا وقد تناولت كل من .بعضها مع بعض

)Baker،1992 :63-68( صطلاحية�حيث أدرجت فيرáندو ؛ درجة اصطلاحية التعبيرات 

 pure) الخالصة �صطلاحية وهي التعبيرات التعبيرات   اصطلاحيةمسـتوãت من   (3)ثلاثة

idioms)  التعبيرات نصف و�و التعبيرات �صطلاحية  (semi-idioms)صطلاحية 

 ؛ بي^ تحدثت بيكر على التعبيرات �صطلاحية الشفافة  (literal idioms)الحرفية

(transparent idioms)  صطلاحية الشافة�وما بينهما من  (opaque idioms)  و التعبيرات 

درجة �صطلاحية من مسـتوãت  أربعةمسـتوãت �صطلاحية ويمكن الجمع بين ا1راسـتين وعرض 

  : يلي ف|

IIIIIIII....1.51.51.51.5         صطلاحية الشفافة�    ))))transparenttransparenttransparenttransparent((((التعبيرات �صطلاحية الشفافة التعبيرات �صطلاحية الشفافة التعبيرات �صطلاحية الشفافة التعبيرات 

الصنف من التعبيرات �صطلاحية معنى كلي واضح لقربه الشديد من معناه الحرفي        لهذا

(literal meaning )  و£� فمن السهل جدا فهم وترجمة التعبيرات Â أي معنى الكلمات المكونة

 الناجم عن اجÈع ت� (metaphorical sense)غير أنها تحتفظ بمعناها اæازي . الشفافة

  ."يفهم" والي يعني "to see the light"ومثال ذ� . المفردات

IIIIIIII....2.52.52.52.5         صطلاحية�    ))))semisemisemisemi----transparenttransparenttransparenttransparent((((    شفافةشفافةشفافةشفافةال ال ال ال نصف نصف نصف نصف التعبيرات �صطلاحية التعبيرات �صطلاحية التعبيرات �صطلاحية التعبيرات 

شانٔ هذا الصنف من التعبيرات شانٔ الصنف الأول في فهم وترجمة معناه الكلي ذو الطبيعة 

إلا  الحقيقي قد لا تساعد في فهم معناه اæازية أو �صطلاحية من خلال معناه الحرفي إلا أن مكوáته

    كسر الحواجز "والي يعني  "break the ice" ومثاÂ؛ السـياق شيء اليسير وقد يسهل فهمه من�ل
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 ."لبدء الحديثبين شخص أو أكثر 

IIIIIIII....3.53.53.53.5         صطلاحية نصف�    ))))semisemisemisemi----opaqueopaqueopaqueopaque((((شافة شافة شافة شافة ال ال ال ال التعبيرات �صطلاحية نصف التعبيرات �صطلاحية نصف التعبيرات �صطلاحية نصف التعبيرات 

لا يمكن في هذا الصنف من التعبيرات �عÈد على معنى مكوáتها لفهم المعنى اæازي المراد به 

  :ومثال ذ� .ويلعب السـياق دورا iما في تحديد معناه ونلاحظ ارتباطه بثقافة المتكلم إلى حد ما

"to know the ropes" يحسن القيام بعمل ما" بمعنى". 

IIIIIIII....4.54.54.54.5        صطلاحية الشافة     التعبيراتالتعبيراتالتعبيراتالتعبيرات��صطلاحية الشافة �صطلاحية الشافة �صطلاحية الشافة ))))opaqueopaqueopaqueopaque((((    

  يعتبر هذا الصنف من أصعب التعبيرات �صطلاحية في تحديد معناها لعدم وجود أي علاقة أو 

في هذه الحاï يلاُحظ تاثٔير العناصر ذات . ص� بين معاني المفردات المكونة لها ومعناها الكلي المراد به

 فهم التعبير �صطلا+ وقد لا ينفع حتى على (culture-specific items)الخصوصية الثقافية 

التعبيرات �صطلاحية "ويصطلح أيضا على هذا النوع من التعبيرات . السـياق في إدراك حقيقته

 spill the"أو  "يموت" بمعنى "kick the bucket"ومثال ذ�  .(pure idioms)" الصةالخ

beans"  يفشي سرا"  بمعنى". 

IIIIIIII....6666        خلاصة الفصلخلاصة الفصلخلاصة الفصلخلاصة الفصل        

في فهم ظاهرة التعبير �صطلا+ بصورة أعمق في كلتا اللغتين  كثيرا أعاننا هذا الفصللقد   

بعد معرفة مختلف أنماطها التركيبية وإعطائها أهمية أكبر أثناء عملية الترجمة و ذ� العربية و �نجليزية 

كما سيساعدá  ،بيقيةفي ا1راسة التط  لاحقاتصنيفها  ذ� في  سيساعدá إذخاصة ت� التي في العربية 

التقسـيم المتعلق بدرجة اصطلاحيتها في انتقاء التعبيرات �صطلاحية في السورة القرانٓية اgتارة 

وقد أعاننا هذا الفصل . لا يسعفنا في دراسة كافة التعبيرات نظرا لعددها الكبيرالأمر لمدونتنا ما دام 

أثناء محاوï البحث عنها اؤ نقع في الخلط و الخطأ  لا تمييزها عن �قي الظواهر اللغوية حتى أيضا على
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من  ولقد كان الحديث عن سمات التعبير �صطلا+  .تحديدها سواء في نص القرانٓ أو في نص اخٓر

لاسـ| ت� المتعلقة بعدم قابليته للترجمة الحرفية، فمن شانٔه أن يعيننا في تقييم كيفية نق> في  ةالأمور الهام

وليس من السهل  كونه وليد الثقافة وبيئة معينة إدراك  الترجمتين اgتارتين 1راستنا التطبيقية زãدة على

لترجمتين ومدى وعي المترجمين إيجاد مقابل Â في لغة أخرى، و سيساعدá هذا مرة أخرى في تقييم ا

    .�لجانب الثقافي للمتلقي
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    التعبيرات �صطلاحيةالتعبيرات �صطلاحيةالتعبيرات �صطلاحيةالتعبيرات �صطلاحية    لنقللنقللنقللنقل    مقار�ت لسانية وترجميةمقار�ت لسانية وترجميةمقار�ت لسانية وترجميةمقار�ت لسانية وترجمية::::    الفصل الثالثالفصل الثالثالفصل الثالثالفصل الثالث

        

0.III0.III0.III0.III        تقديم الفصلتقديم الفصلتقديم الفصلتقديم الفصل        

على بعض �جتهادات الترجمية بشكل عام وتسليط الضوء ا الفصل للحديث سـنخصص هذ

ارتائنا افتتاحه �لحديث وقد  على بعض منها والتي أولت اهFما بنقل ظاهرة التعبيرات �صطلاحية

مع مطلع السـتينات بين القائلين بصZ الترجمة بعلم  ابؤرة النقاش التي ما فتئت أن زالت حدته لىع

عند  وكان من المهم التعريج ولو �قتضاب على مفهوم الترجمة) III.1(اللسانيات والقائلين �لفصل بينهما 

مجال الترجمة بعد  قبل �نتقال إلى الحديث عن التطور اpي عرفه  )III.2(كل من الغرب والعرب

وذ�  محاولات التنظير � وإرساء قواعده الأولى لتتضح ملامحه كعلم بين العلوم  الإنسانية الأخرى

ا المضمار اpي وقد اهتدينا إلى تقسـيم هذ  )(III.3 �لتركيز على طرق نقل التعبيرات �صطلاحية

 إلى غاية  1950أولاهما ، الفترة الممتدة ما بين : إلى فترتين �متين  تهادات ترجميةجشهد ا

19901.3.III) ( . 1990و�نيهما ، فترة ما بعد (2.3.III)   . وارتائنا �لنسـبة للفترة الأولى تناول

إلى فيني وداربلني ثم نيدا ثم نيومارك مع الإشارة : ا الفن برزت في هذ أسماءتنظيرية  لثلاثة اجتهادات 

مقار�تهم المتعلقة بعلم الترجمة عموما من �ة وما وضعوه من طرائق لنقل التعبيرات �صطلاحية على 

منى بيكر و محمد : أما في الفترة الثانية، اكتفينا بعرض ثلاثة أسماء أيضا. وجه الخصوص من �ة أخرى

فقط  �صطلاحيةبيرات لترجمة التع  اقتراحاتهماكتفينا بسرد  أنناحسن يوسف وحسن غزا¥ غير 

ه الفترة لم تتميز كسابقتها في محاو¥ التنظير للترجمة بشكل عميق و إنما تميزت غالبا بجمع ما � لأن هذذو 

  .تراكم من �جتهادات هنا وهناك و إعادة صياغتها ومناقشـتها وتقييمها

1.III 1.III 1.III 1.III   الترجمة وعلم اللسانيات بين الفصل والوصلالترجمة وعلم اللسانيات بين الفصل والوصلالترجمة وعلم اللسانيات بين الفصل والوصلالترجمة وعلم اللسانيات بين الفصل والوصل  

 حول علاقة الترجمة �للسانيات بعد ظهور اللسانيات الحديثة بداية القرنلقد تضاربت الارٓاء 
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، فمنهم من )Ferdinand de Saussure(العشرين بر¶دة اللساني السوسري فيرديناند ديسوسير  

رأى �لفصل بين اÅالين وأنه لا علاقة لأحدهما �لاخٓر ومنهم من رأى بوصلهما وأنه يمكن للترجمة أن 

"   A linguistic theory of translation" تفيد من اÆراسات اللسانية، ولعل ظهور كتاب 

كثير يعتقد ٕ�مكانية م جعل ال 1965عام ) John Catford(لجون كاتفورد ) نية للترجمةنظرية لسا(

لتاطٔير الترجمة  –إذ لم تكن من قبلها قواعد أو مقار�ت ترجمية واضحة المعالم  –�سـتعانة �للسانيات 

مادامت اللسانيات عبارة عن "وتوجيهها والتعامل مع ظواهرها كعلم قائم بذاته � ضوابطه وقواعده 

يفية عمل اللغة ومادامت الترجمة نشاطا دراسة للغة وقد أسفرت عن نظر¶ت فاعZ ومثمرة حول ك 

  .)Fawcett،2003 :1("ما يربط الأولى �لثانيةلغو¶، فمن الواضح أن يعُتقد أن شيئا 

التي جاء بها   (Theory of Dynamic Equivalence)وحتى نظرية التكافؤ اÆيناميكي 

والتي هي في ) 1969(في كتابه نحو علم الترجمة ) Eugene Nida(المنظر الأمريكي يوجين نيدا 

للترجمة، ) علم اللغة �جFعي(لا تعدو أن تعتبر في الحقيقة لسانيات اجFعية " ظاهرها ترُجمية بحتة 

إذ تصف الطرق التي يمكن للمترجمين أن يكُيفوا النصوص وفق متطلبات متلقين مختلفين، تماما مثلما 

  .)2: ن.م(" لغتنا لتتناسب مع من نخاطب من الناس نعمد جميعا  إلى تعديل

 & Vinet(لفيني وداربلني ) stylistique comparée(وقبó ظهر كتاب الأسلوبية المقارنة 

Darbelnet ( ي أ�ر جدلا كبيرا فقد حاولا جاهدين من خلا� أن يجعلا من الترجمة 1958عامpم وا

رغم أنهما يقران كونهما  )La traduction est une discipline exacte ")1988 :23:" علما دقيقا

   .)Nous sommes deux linguistes  ")1988 :17: " لسانيين

وليست الترجمة متصZ �للسانيات فحسب وإنما، كونها مجموعة رسائل يتبادلها المتكلمون ف� 

  :إلى اللسانياتوجعلها أقرب إليه منه ) semiotics(بينهم، هناك من ألحقها بعلم الرموز 
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"Although translation has a central core of linguistic activity; it belongs 

most properly to Semiotics, the science that studies signs systems or 

structures, sign processesn, and sign functions" (Susan Bassnet, 2002:22) 

في جوهرها ممارسة لغوية إلا أنها تنتمي بشكل أدق إلى علم الرموز، العلم اpي  رغم أن الترجمة: بمعنى

  ). ترجمتنا(يدرس الأنظمة أو البنيات الرمزية والعمليات الرمزية والوظائف الرمزية 

وعلى العموم يمكن القول أن المقار�ت ومحاولات التنظير للظواهر الترجمية بنيت أساسا على 

وسوف نعرض بدور بعضا من أبرز ت� . اللسانيات في دراسة الظاهرة اللغويةما توصل إليه علم 

المقار�ت، وسـنحاول من خلالها معرفة ما إذا أولت اهFما بظاهرة التعبيرات �صطلاحية 

   .والأساليب التي اقترحتها لترجمتها

2.III    2.III    2.III    2.III      عند العرب والغربعند العرب والغربعند العرب والغربعند العرب والغرب    مفهوم الترجمةمفهوم الترجمةمفهوم الترجمةمفهوم الترجمة    

إلى تعدد التعريفات بتعدد الأشخاص اpين قشوا موضوع الترجمة و�لتالي لا يمكن  يشير نيدا

، ولكن المفهوم المتداول والمتعارف عليه عموما يوضح )1964 :161(تحديد مفهوم واحد �بت للترجمة 

 )النص المصدر(عملية الترجمة بين نصين مختلفين يسـتلزم من المترجم تحويل نص أصلي مكتوب "أن 

)source text ( في اللغة الأصلية المتكلم بها )source language ( إلى نص مكتوب) النص

وهذا النوع من الترجمة يFشى ) target language(في لغة أخرى مختلفة ) target text( )الهدف

وهو واحد من الأصناف الثلاثة التي ) interlangual translation( ما بين اللغات مع الترجمة

�لإضافة إلى الترجمة في صلب اللغة والواحدة ) Roman Jakobson( جاكبسون عها رومانوض 

)itralangual   ( والترجمة السميائية)intersemiotic ( ويقصد جاكبسون �لترجمة ما بين اللغات- 

 Jeremy("بواسطة لغة أخرى )verbal sings(الرموز ال�مية تاؤيل  - وهو اpي يعنينا هنا

Munday،2001 :4 -5(  لكن هذا المفهوم هو المتعارف عليه عند الغرب أكثر مما هو متعارف عليه
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سيرة " حتى على  وقد يطُلق لفظ الترجمة" تعني التفسير والشرح" عند العرب فالترجمة عند العرب

 المترجم �، إذ تبين تارٔيخه وتوضح معالم شخصيته وشخصه وتذكر إنجازاته، وترجم الباب أي عنونه،

وشر$ا أكثرهم بانهٔا " ترجمة"وقد تعرض الأقدمون إلى مادة . تكشف عن محتواه وترشد إلى موضوعه

:" ، وقد ذكر طلال أبو غزا¥ إضافة إلى هذا أن)28: 2005اÆيداوي، منهاج المترجم،  (" تفسير 

يفهم المترجم ال�م  معنى التفسير �م جدا لأنه اسٔاس الترجمة، فمن لم يفهم لا يسـتطيع أن يفُهمِ وإذا لم

وإذا نقó بدون فهم كاف فسوف ينُتج ألغازا . المكتوب بلغة ما فلن يسـتطيع أن ينقó إلى لغة أخرى

وهذا أيضا ما خلص إليه  )4: 2007دليل تدريب المترجمين في الترجمة العامة، (". يحتار فيها قارئها

  :بعض الباحثين في الترجمة عند الغرب

"Translation will as a genarel principle be more explicit then the original 

text"(Fawcett, 2003: 100). 

  ). ترجمتنا( الترجمة، في مبدأها العام، أكثر توضيحا وشرحا من النص الأصلي : بمعنى

أن النصوص المترجمة تبسط وترفع اللبس عن النصوص  )245- 243: 1993(وهذا ما تؤكده بيكر 

  .وإخضاعها إلى القواعد تماشـيا مع طبيعة اللغة المنقول إليها) تطبيعها ( الأصلية كما تقوم باقٔلمتها 

ة ــــــــوإضافة إلى كل هذا تجدر الإشارة إلى نقطة �مة وهي ما بينته اÆراسات الإثنوسـيميائي

 )Ethno-semantic ( ختلاف بين اللغات لا يكمن في الأصوات والإشارات ولكنه يكمن " أن�

ولعل هذا ما دفع المدرسة  )Hassan S. Kashoob، 1995:76(" في اختلاف النظرة إلى العالم

) 1988( هورنبي –أولوية قصوى لركن الثقافة في الترجمة إلى درجة أن سنيل " الألمانية إلى إعطاء 

  .)81: 2009اÆيداوي، الترجمة والتواصل، (" أجزمت أن الترجمة تقع بين ثقافتين لا لغتين 
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IIIIIIIIIIII....3333         جتهادات الترجم� نقل التعبيرات �صطلاحيةنقل التعبيرات �صطلاحيةنقل التعبيرات �صطلاحيةنقل التعبيرات �صطلاحيةية في ية في ية في ية في بعض �جتهادات الترجم بعض �جتهادات الترجم بعض �جتهادات الترجم بعض 

إلا أننا  الأسماءعلى فترتين  زمنيتين برزت فيها العديد من  الترجمية يمكن توزيع هذه �جتهادات      

وسـنعرض ذ� ف� يلي . نقل التعبيرات �صطلاحية لإشكاليةئها أهمية يلاسـنقتصر على بعض منها لإ 

   :من عناوين

IIIIIIIIIIII....1.31.31.31.3         1990199019901990    ––––    1950195019501950الفترة ما بين الفترة ما بين الفترة ما بين الفترة ما بين        

 للتنظير لعلم الترجمة و قد كانت هذه الحركة الترجمية سعياتميزت هذه الفترة بكثرة �جتهادات 

بمثابة ثورة على اpين اعتبروا عملية الترجمة فنا و فندوا فكرة كونه علما قائما بذاته � اسٔسه و قواعده 

أفاد أولئك اpين تزعموا حركة التنظير للترجمة من علم اللسانيات اpي كان � السـبق في دراسة وقد 

إذ شملت  Æراسات الحديثةوأصبحت  أعمالهم مرجعية ولا غنى عنها في ا اللغة و اللسان البشري

وقد ارتائنا عرض العديد من الظواهر اللغوية بما في ذ� التعبيرات �صطلاحية، مرتكز دراستنا، 

  :من ذ� ف� يلي شيء

IIIIIIIIIIII....1.1.31.1.31.1.31.1.3        1958195819581958((((    اجتهادات فيني وداربلنياجتهادات فيني وداربلنياجتهادات فيني وداربلنياجتهادات فيني وداربلني((((        

 )Vinet( ، فإن >; من فييني"فن;ا"خلافا لما يعتقده الكثير من المترجمين كون الترجمة 

 –رغم ما في ذ� من شيء من الحقيقة حسـبهما  –كما سـبق ذكره يعتقدان ) Darbelnet(وداربلني 

   :أن

" En fait la traduction est une discipline exacte, possédant ses techniques et 

ses problèmes particuliers". (1977: 24) 

        )ترجمتنا( قواعده وصعو�ته الخاصة الترجمة في الحقيقة علم دقيق �: بمعنى أن

  :ويشيران إلى أن
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"La traduction devient un art une fois qu'on en a assimilé les techniques". 

(1977: 24) 

  ).ترجمتنا( صبح فن;ا بمجرد استيعاب قواعدهات أن يمكن للترجمة : بمعنى أنه

لا "و�p فهما يؤكدان على ضرورة امتلاك المترجم الأساليب والطرق الترجمية الصحيحة وعلى أنه 

  )24: ن.م( "يكفي للواحد أن يكون مزدوج اللغة ليخوض غمار الترجمة 

، أن كما يؤكدان أيضا أنه على المترجم، قبل بدأ ترجمة نص ما وخاصة إذا تعلق الأمر بنص أدبي   

الكاتب والقارئ والنص بمفرداته : مجموعة من العناصر المتداخZ والمترابطةيضع في حسـبانه 

)lexiques ( وتراكيبه)Syntagmes ( ورسالته)Message ( للتمكن مما هو صريح في النص وما هو

 –أو أقل ما يقال عنها أنها مقبو¥  -، إذا أراد أن يصل إلى ترجمة جيدة للنص ) 46: ن.م (ضمني فيه 

فبعد دراسـتهما وتحليلهما لنصوص مختلفة بين الإنجليزية والفرنسـية خاصة الأعمال الأدبية منها وضع فيني 

 La traduction(الترجمة المباشرة : سـبعة أساليب للترجمة تندرج تحت نوعين من الترجمةوداربلني 

directe ( والترجمة غير المباشرة)La traduction oblique ()54- 46:ن.م(.  

....IIIIIIIIIIII1.1.1.31.1.1.31.1.1.31.1.1.3        الترجمة المباالترجمة المباالترجمة المباالترجمة المباشرشرشرشرةةةة::::    

 :نوجز شر$ا ف� يلي والنسخ والترجمة الحرفية،وهي �قتراض  أساليبوتندرج تحتها ثلاثة 

IIIIIIIIIIII1.1.1.1.31.1.1.1.31.1.1.1.31.1.1.1.3             قتراض��قتراض �قتراض �قتراض     

هو اسـتخدام المفردة الأجنبية كما هي في النص المترجم إما لتعذر وجود بديل اخٓر في اللغة المترجم 

إليها أو للحفاظ على الطابع الأجنبي للنص وتكمن أهمية هذا الإجراء في اسـتخدامه لتحقيق هدف 

 : ومن الأمثZ على ذ�. معين من حيث الأسلوب لا سـ� في الترجمات الأدبية
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 ."Cheddar cheese"مقابل " التشدر"أنواع الماكٔولات الأجنبية عند تعذر إيجاد المقابل كجبنة  -

  ".Banjo"مقابل " البانجو"أسماء بعض الالآت الموسـيقية Jٓ¥ العزف �لأوIر  -

IIIIIIIIIIII....2.1.1.1.32.1.1.1.32.1.1.1.32.1.1.1.3            النسالنسالنسالنسخخخخ    

هو نقل تركيب العبارة في اللغة الأصلية وترجمة مفرداتها ترجمة حرفية ويسـتخدم عادة في بعض      

نهاية كلمة  اسـتخدام ومثال ذ�. التعابير �صطلاحية التي تندرج في اللغة تدريجا وتصبح جزءا منها

عدم وجود من رغم �لهذه ترجمة تحافظ على التركيب الإنجليزي ذاته و " week-end"الأسـبوع مقابل 

  .التي أصبحت الانٓ جزءا من اللغة اتعبير  الثقافة العربية وهو من الت هذا المفهوم في

   IIIIIIIIIIII....3.1.1.1.33.1.1.1.33.1.1.1.33.1.1.1.3             الترجمة الحرفية الترجمة الحرفية الترجمة الحرفية الترجمة الحرفية        

هي نقل كل مفردة إلى مفردة مقابZ لها مباشرة دون أي تغيير في التركيب أو طريقة التعبير عن             

هذا النوع من الترجمة و ".  أكلت تفاحة " وتقابلها �لعربية   I ate an  apple: المعنى Jٔن نقول مثلا

ينقل المعنى ويلتزم بمقتضيات اللغة التي يترجم إليها ويمكن أن يطلق عليها اسم الترجمة الملتزمة للتمييز بينها 

  .وبين �نطباع العام اÆارج بانٔ الترجمة الحرفية نوع متدنٍ من أنواع الترجمة

IIIIIIIIIIII....2222....1.1.31.1.31.1.31.1.3        الترجمة غير المباالترجمة غير المباالترجمة غير المباالترجمة غير المباشرشرشرشرةةةة::::    

 :، نشر$ا �ختصار كما يليأساليبوهي تنطوي على أربعة 

IIIIIIIIIIII....1.2.1.1.31.2.1.1.31.2.1.1.31.2.1.1.3             الإبدال الإبدال الإبدال الإبدال 

   نوقد يكو. أخرى دون تغيير المعنى هو �سـتعاضة عن مفردة من فئة معينة بمفردة من فئة

التحول من الحال إلى الفعل ومن الفعل إلى : ومن أمثZ الإبدال الإلزامي. أو اختيار¶ الإبدال إلزاميا

 فقد تحول" اكتفى �لإيماء"يقابلها في اللغة العربية  "He merely nodded  " :ومثال ذ��سم، 
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  ".اكتفى" إلى فعل " merely"وتحول الظرف " الإيماء "إلى مصدر " nodded"الفعل  

   ه للضرورة القصوى في بعض الحالاتحا¥ أن يكون الإبدال اختيار¶ واpي يلجأ إليأما في 

ومن الأمثZ على ذ� . وقد يكون حلا وحيدا لإعطاء المعنى والخروج من مازٔق المبالغة في الترجمة

 : "التالياسـتعمال صيغة المقارنة في اللغة الإنجليزية دون أن وجود ما يقارن به، كما هو مبين في المثال 

It is sold at better stores "الراقية أوالمتميزة  أويبُاع في المحلات الجيدة : " ويمكن مقابلتها بـ".  

IIIIIIIIIIII....2.2.1.1.32.2.1.1.32.2.1.1.32.2.1.1.3             التطويع التطويع التطويع التطويع        

ص هو تغيير في شكل العبارة من خلال تغيير و�ة النظر أو التركيبة المسـتخدمة في الن

ويلجأ المترجم إلى هذا الإجراء عندما يلاحظ أن الترجمة الحرفية . الأصلي وذ� بهدف توضيح الفكرة

وقد . تعطي نصا قد يكون صحيحا من حيث قواعد اللغة المترجم إليها لكنه يتضارب مع عبقرية اللغة

  " …The time when: " يكون التطويع إجبار¶ أو اختيار¶ ومن الأمثZ على الإجباري منه

 óي " فيقابpفيتحول الظرف ...". في الوقت ا"when " ي " إلى اسم موصولpلأنه لا يمكن أن " ا

  ". في الوقت عندما " نقول 

" …it is not difficult to show: " أما �لنسـبة للاختياري منه فيمكن إعطاء المثال التالي 

 óترُجم النفي �لإيجاب وهذا من الإجراءات غير الإلزامية التي هنا . ... "من السهل أن نبين" ويقاب

  .يمكن أن يختارها المترجم لخدمة الأسلوب

IIIIIIIIIIII....3.2.1.1.33.2.1.1.33.2.1.1.33.2.1.1.3             التكافؤ التكافؤ التكافؤ التكافؤ        

  .  من حيث الأسلوبهو التعبير عن الشيء ذاته ولكن بعبارة مختلفة تماما من حيث التركيب و 

كما هو الحال في الأمثال والأقوال الماثٔورة  على الوحدة الترجمية كامZً  خاصة وبشكل أنسبوينطبق 

" Birds of a feather flock together: " ومن الأمثZ على ذ�. والعبارات �صطلاحية

ففي هذه الحا¥ تعبر > اللغتين المصدر  ".وافق شن طبقة " �لمثل العربي  مقابلتهيمكن اpي و 
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وتجدر بنا الإشارة هاهنا . بيري وتركيب لغوي مختلفينوالهدف على الحا¥ أو الوضعية ذاته باسٔلوب تع 

معنى أوسع في " التكافؤ"أنه لما أصبح لمصطلح ) Peter Fawcett(إلى ما أشار إليه بيتر فوسيت 

" على شكلها الفرنسي هذا équivalenceفإن العديد من اZتصين يفضلون إبقاء الكلمة الترجمة 

)2003 :39( .  

IIIIIIIIIIII....4444.2.1.1.3.2.1.1.3.2.1.1.3.2.1.1.3                التالتالتالتصرفصرفصرفصرف        

هي التصرف في الترجمة واستبدال الواقع �جFعي الثقافي في النص الأصلي بما هو مقابل � في                         

ثقافة اللغة المترجم إليها حرصا على المعنى إذا كان الظرف الموصوف في النص الأصلي غريبا تماما عن 

وهو تكافؤ ظرفي أي للظرف بمعنى انٔ التصرف هو نوع خاص من التكافؤ . اللغة المترجم إليها

وليس البناء أو ) بمعنى ما تواضع أو اصطلح عليه جماعة من الناس ( وهي ترجمة الوضع . صوفالمو 

  réchauffe le réchauffe le réchauffe le réchauffe le Sa compassion me"العبارة �للغة الفرنسـية : ومن أمثZ ذ�. المفردات

ccccœœœœurururur " وكان من الواجب ". إن تعاطفه يد[ قلبي " فلو قابلنا ذ� حرفيا فنقول �للغة العربية

يثُليثُليثُليثُلجججج    إن تعاطفه " الحرص على نقل الثقافة العربية والمفاهيم العربية المتواضع عليها فنقول بدلا من ذ� 

  ". صدريصدريصدريصدريأو  قلقلقلقلبيبيبيبي

  فيني وداربلني أن  الثنائي يسُـتخلص من هذا العرض الموجز للإجراءات السـبعة التي وضعها  

عملية الترجمة تجعل النص يخضع لتحولات لا غنى عنها لتوصيل الفكرة الأصلية والمعنى المقصود باكٔبر 

المراعاة لمقتضيات اللغة المنقول إليها وأقل قدر من الحرفية بمعناها السلبي، أي الحرفية  من قدر ممكن

، وقد يخضع النص لتحولات أخرى لم يصفها فيني وداربلني ولكننا المعنى في اللغة المترجم إليها يضيعالتي 

الإجراءات التي اقترحاها علما أنهما يشددان على أهمية الترجمة غير المباشرة، لاسـ� في  هنا على ركز

  .نقل النصوص الأدبية
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التكافؤ  على اسٔلوبيركزان  فييني وداربلنيأما ف� يخص ترجمة التعبيرات �صطلاحية فإن     

وذ� ٕ�يجاد وضعية مماثZ يسُـتعمل ) Clichés(والتعبيرات المعادة ) Proverbes(شانهٔا شانٔ الأمثال 

منها  ) 253: ن. م(ويعطيان أمثZ على ذ�  ) 252و 242: 1977(. فيها تعبير يدل على المعنى ذاته

  :الجملتين التاليتين

1. You could have kkkknocnocnocnockkkkedededed me down with a featherdown with a featherdown with a featherdown with a feather. 

Zوالتي قابلاها �للغة الفرنسـية �لجم:  

J'en suis resté sidéré, estomaqué. 

ويقال ذ� للتعبير عن شدة �ندهاش عند سماع ). ترجمتنا ( لقد أذهلتني : والتي تعني �للغة العربية

  .خبر أو >م ما

2. You could have heard a pin dropheard a pin dropheard a pin dropheard a pin drop. 

  :قابلاها �للغة الفرنسـية �لجمZ والتي

On aurait  pu entendre voler une mouche. 

، ويقال ذ� للتعبير عن الصمت )ترجمتنا ( كان الصمت يخيم على المكان :والتي تعني �للغة العربية

   .التام في مكان ما

  .المترجمين ولعل هذا الأسلوب في ترجمة التعبير �صطلاb هو الشائع في �سـتعمال Æى

IIIIIIIIIIII....2.1.32.1.32.1.32.1.3             1961961961964444((((اجتهادات نيدا اجتهادات نيدا اجتهادات نيدا اجتهادات نيدا((((     

عالما لسانيا لجأ إليه المترجمون لاسـتجلاء مسائل " مترجما بلالأصل  لم يكن فينيدا  أن رغم

 )35: 2005 ،اÆيداوي(" صادفتهم في ترجماته فتفقه ونظّر
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فوضع الأساس لما أسماه علم " فقد كان أول من حاول التنظير للترجمة في العصر الحديث    

 .)5: 2009اÆيداوي،(" الترجمة، مسـتعينا �لنظر¶ت اللسانية الحديثة وعلى رأسها تشومسكي

 Toward a Science of" (نحو علم الترجمة"كتابيه  > إلا أنه لم يغفل في

Taranslation ( الترجمة وتطبيقاتهانظرية "و) "The Theory and Practice of 

Translation ( صطلاحية�عن الكثير من الظواهر اللغوية التي يستشكل نقلها ومنها التعبيرات 

ارتباطها بثقافة المتكلم وانٔه لا يمكن نقلها حرفيا وإنما تحتاج إلى شيء من  علىألفت النظر إليها ونبه  فقد

نوع المتلقي بعين �عتبار وذ� �للجوء إلى ما اقترحه من تكافؤ شكلي واخٓر  التكييف بل وحتى أخذ

   .)238و  Nida،1964 :158(ديناميكي

ويعتقد نيدا ٕ�مكانية تعدد ترجمة النص الواحد بتعدد المتلقين وتكييفه حسب مسـتواهم 

مه هو فهمهم لها �جFعي والعلمي وحسب أعمارهم بل وحتى حسب اه�Fم برسا¥ النص، فما يه

  )158:ن.م(. وبلوغها إ¶هم

يعتبرها من الصعو�ت  )46-45: 1982(أما �لنسـبة للتعبيرات �صطلاحية فإن نيدا 

 :   ية التي تواجه المترجم ويذكر أنالترجم 

"Idioms are expressions in which the semantic and grammatical structures 

are radically different" 

  ) ترجمتنا( التعبيرات �صطلاحية عبارات تختلف البنية اÆلالية فيها تماما عن البنية النحوية: بمعنى

 )106: 1982(" مقابلها الحرفي لا يعطي �لضرورة المعنى ذاته في اللغة الأخرى " وهذا ما يجعل 

�صطلاحية وغير ) idioms(ويقترح نيدا إمكانية مقابZ التعبيرات �صطلاحية )non-idioms (

  :على النحو التالي
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1.  bمقابل تعبير غير اصطلا bتعبير اصطلا 

2.  bمقابل تعبير اصطلا bتعبير اصطلا 

3.  bمقابل تعبير اصطلا bتعبير غير اصطلا 

  : )106: ن.م(معللا ذ� بانٔ 

" Such idiomatic renderings do much to make the translation come alive, 

for it is by means of such distinctive expressions that the message can 

speak meaningfully to people in terms of their own lives and behavior".  

إنّ مثل هذه الأنواع من الترجمة �صطلاحية لها من الأثر في الترجمة لتجعلها حية، لأنه من : بمعنى

لتعبيرات يمكن للرسا¥ أن تصل إلى الناس بكامل معناها حسب أساليب خلال هذا النوع من ا

  .معيشـتهم وسلوكهم

وحتى ) semantic(والاخٓر دلالي ) grammatical(ويبين أن لها مسـتويين أحدهما نحوي 

للتعبير �صطلاb في اللغة الهدف فهو يرفض نقó حرفيا وإنما  عدم وجود مكا[ في حا¥

  :)238:ن.م(يقترح

"When there is no readily corresponding idiom in the receptor language, a 

slight adjustment in the source-language expression may make it 

acceptable in the receptor language". 

ل جاهز في اللغة الهدف فإن إجراء تعديوعلى نحو عند غياب تعبير اصطلاb مناسب : بمعنى 

  ).ترجمتنا .( طفيف في تعبير اللغة المصدر من شانٔه أن يجعó مستساغا Æى المسـتقبل في اللغة الهدف
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على تعبير ما اللجوء  –لاعتبارات ثقافية مثلا  إذا اقتضى الأمر  –ولكنه يقترح أيضا في حا¥ الإبقاء 

وفي حا¥ أخرى . وذ� لإطلاع القارئ على حيثياته )238: 1982(إلى الشروحات على الهامش 

 )182:ن.م(عندما لا يكون للتعبير أي معنى أو يكون � معنى مضلل أو لا دور � أصلا فإن نيدا

 : أن يشير إلى

" Idioms are to be changed when they make no sense or are likely to lead 

to misunderstanding "  

تغيير التعبيرات �صطلاحية عندما لا تؤدي أي دور أو معنى أو من المحتمل أن تؤدي يجب : " بمعنى

  ).ترجمتنا. (إلى فهم خاطئ

IIIIIIIIIIII....3.1.33.1.33.1.33.1.3          1988198819881988((((اجتهادات نيومارك اجتهادات نيومارك اجتهادات نيومارك اجتهادات نيومارك((((  

هل تكون الترجمة حرفية أو حرة؟ : قش نيو مارك عدة قضا¶ ترجمية ومن أهمها حسـبه

كمسـتقبل (والقارئ ) كناقل للنص(والمترجم ) كمنتج للنص( والجواب عنده منوط بثلاثية وهي الكاتب

ولعó يميل شيء ما إلى الترجمة الحرفية وإلى تائيد فكرة اسـتحا¥ الترجمة إيما منه بما توصلت ). للنص

فمادامت الثقافات . إليه اÆراسات الأنثروبولوجية التي غيرت الكثير من الارٓاء أن اللغة نتاج الثقافة

بنى أراءه على "مختلفة فيصعب كثيرا إلى درجة �سـتحا¥ نقل بعض النصوص وقد  الإنسانية

فإضافة إلى مفاهيم : وأحدث نوعين جديدين من الترجمة )81: 2009اÆيداوي، (" اسـتنتاجات نيدا 

والترجمة الحرفية ) word-for-word(الترجمة كلمة بكلمة  - والتي كانت معروفة قبó -الترجمة 

)literal ( والترجمة الأمينة)faithful ( والترجمة الحرة)free ( والتكييف)adaptation ( فقد اقترح

) communicative translation(والترجمة التبليغية ) semantic translation(الترجمة اÆلالية 

وسوف نحاول شرح هذه المفاهيم ) idiomatic translation(مع الإشارة إلى الترجمة �صطلاحية 

  :لثلاثة على النحو التاليا
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IIIIIIIIIIII....1.3.1.31.3.1.31.3.1.31.3.1.3             لاليةÆلالية الترجمة اÆلالية الترجمة اÆلالية الترجمة اÆالترجمة ا        

تهتم بنقل جمالية النص المصدر مع إمكانية التنازل عن المعنى حين يكون ذ� مناسـبا إذا كان القصد 

نقل شكل النص، ولا تعطى أهمية كبرى للجانب الثقافي إذ يمكن نقل الكلمات التي ليس لها دلا¥ 

  .دون اللجوء إلى المكافئات الثقافية) محايدة ( ردة ثقافية �مة باخٔرى مج

IIIIIIIIIIII....2.3.1.32.3.1.32.3.1.32.3.1.3             الترجمة التبليغية الترجمة التبليغية الترجمة التبليغية الترجمة التبليغية))))communicativecommunicativecommunicativecommunicative((((        

تسعى خلافا لسابقتها لنقل المعنى السـياقي ذاته للأصل بحيث يكون المحتوى واللغة على حد سواء  

  .مستساغين ومفهومين Æى القارئ في اللغة الهدف

  :ولتوضيح الفرق بين الترجمة التبليغية واÆلالية نورد المثال التالي

في الترجمة اÆلالية إلى ) Defense de marcher sur le gazon" (إذا كانت العبارة الفرنسـية 

فإن الترجمة التبليغية تكون على ) Walking on the turf is forbiden(الإنجليزية بهذا الشكل 

، فالمتلقي  )Keep off the grasse"( )Kuhiwczak & Littau،2007:51(النحو التالي 

الإنجليزي لم يعتد على قراءة التنبيه �لصيغة الأولى وإن كانت مفهومة Æيه ومن هنا نرى الفرق بين 

الإجرائين ف�هما يعمل على توصيل المعنى ذاته غير أن الأول يحافظ على المبنى في النص الأصلي أما 

اخٔذ المعنى ويضعه في شكل يتناسب مع ما هو مالٔوف عند المتلقي في النص الهدف وبطريقة الثاني في

    .أكثر استساغة وتماشـيا مع ثقافته وطريقة تفكيره

IIIIIIIIIIII....3.3.1.33.3.1.33.3.1.33.3.1.3             صطلاحية�        الترجمة �صطلاحية الترجمة �صطلاحية الترجمة �صطلاحية الترجمة 

الأصلي غير انهٔا تحرف درجات المعنى اZتلفة � لتفضيلها  النص"  رسا¥ " تعمل على إعادة إنتاج 

  .التعبير اÆارج، والتعبيرات �صطلاحية التي لا وجود لها في النص الأصلي
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ويوضح نيومارك رأيه  تعليقا على مجموع الطرق الترجمية الsنية السالفة اpكر التي اؤردها في مؤلفه 

)1988 :47(:  

"only semantic and communicative translation fulfil the two main aims of 

translation, which are first, accuracy, and second, economy. ( A semantic 

translation is more likely to be economical than a communicative 

translation…)" 

: الكفيلتان فحسب بتحقيق الهدفين المهمين للترجمةإن الترجمة اÆلالية والترجمة التبليغية هما : بمعنى

ومن الممكن جدا انٔ تكون الترجمة اÆلالية أكثر اقتصادا من الترجمة . ( أولهما، اÆقة و�نيهما، �قتصاد

  ) ترجمتنا). ( التبليغية 

  :)48- 47: ن.م(ويؤكد في الوقت نفسه على أن 

"Semantic translation is personal and individual, follows the thought 

processes of the author…Communicative tarnslation is social, concentrates 

on the message…" 

أما الترجمة ... إن الترجمة اÆلالية شخصية وفردية، فهـي تتبع العمليات اpهنية لصاحب النص: بمعنى

  .فهـي اجFعية وتركز على توصيل الرسا¥ التبليغية

ومن خلال هذا يمكن القول أن نيومارك يقارن بين ترجمة تهتم �لنص كنص لا غير وأخرى 

  . هدفها الإفهام والتاثٔير فتهتم برسا¥ النص وتعطي اعتبارا كبيرا للمتلقي

يها كظاهرة لغوية يجب أما ف� يتعلق �لتعبيرات �صطلاحية فهو يتفق مع غيره في التنبيه إل

  :)32: 1988(أخذها بعين �عتبار وكونها واحدة من الصعو�ت الترجمية 
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"However, the chief difficulties in tarnslating are lexical, not grammatical 

– i.e. words, collocations and fixed phrases or idioms…" 

الترجمة ليست نحوية بل معجمية، أي المفردات والمتلازمات  إلا أن أهم الصعو�ت في عملية: بمعنى

  ).ترجمتنا... (اللفظية والعبارات الجامدة اؤ التعبيرات �صطلاحية

ورغم أنه تعرض لها في الكثير من المواضع إلا أنه لم يقترح أساليبا أو استراتيجيات واضحة 

بمعنى المحافظة على المسـتوى  level of naturalnessلنقلها وإنما حاول ربطها بما اصطلح عليه بعبارة 

  .الطبيعي للغة أي أن يقُرئ النص المترجم بشكل طبيعي بحيث لا يشعر القارئ بانٔه مترجم

"You have to ensure: a- that your translation makes sense, be that it reads 

naturally, that it is written in ordinary language, the common grammer, 

idioms and words that meet that kind of situation… by reading your own 

translation as though no original existed"(1988:24). 

عليك انٔ تضمن أولا أن لترجمتك معنى، و أنها �نيا تقرأ على نحو طبيعي وانهٔا مكتوبة بلغة : بمعنى

وأنت ... عادية مسـتخدمة أساليب نحوية وتعبيرات اصطلاحية وكلمات شائعة تتناسب مع ذ� المقام 

نقطة �مة تتعلق كما نبه نيو مارك إلى ).ترجمتنا (هناك نص أصلي البتة  تقرأ ترجمتك وJٔنه لم يكن

  :) 28: 1988(وذ� بقو��سـتعمال المعاجم الخاصة �لتعبيرات �صطلاحية 

"Beware of books of idioms, they rarely distinguish between what is 

current and what is dead" 

ما هو متداول وما  توخ الحذر عند اسـتعمال كتب التعبيرات �صطلاحية فإنها درا ما تميز بين: بمعنى

  ).ترجمتنا( هو قديم منسي 
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مشيرا في الوقت ذاته إلى صعوبة إيجاد مقابل مكا[ يجمع بين التكافؤ في المعنى والتكافؤ في الشـيوع 

  :)28: ن.م(

"In translating idiomatic into idiomatic language, it is particularly difficult 

to match equivalence of meaning with equivalence fo frequency" 

تمثل ترجمة لغة اصطلاحية بلغة اصطلاحية صعوبة خاصة إذ لا يمكن إحداث تناسب بين : بمعنى

  ).ترجمتنا( مكا[ المعنى مع مكا[ التداول 

وعموما فإن نيومارك يدعو المترجم إلى محاو¥ مقابZ تعبير اصطلاb بتعبير اصطلاb شريطة 

سـبا للمقام اpي ذُكر فيه وأن يكون مستساغا Æى القارئ من حيث المعنى وجر¶ن أن يكون منا

  .اسـتعما�

ويلاحظ من النقاط المشتركة بين هذه الارٓاء الترجمية اه�Fا بعنصر التكافؤ و�لتالي اه�Fا   

والمترجمون بكثرة تتعلق بنقل الرسا¥ والأثر  بثقافة المتلقي فمشكلة التكافؤ التي يتحدث عنها اللسانيون

  :وذ� لاختلاف ثقافة اللغة المصدر واللغة الهدف

 "The smallest cultural difference between the SLT receiver and the TLT 

receiver could produce an important dissimilarity between the effects on 

both kinds of receivers. Such effects may, at best, be similar but they can 

never be the same" (Hassan S. kashoob, 1995:87) 

فادٔنى اختلاف ثقافي بين متلقي نص اللغة المصدر ومتلقي نص اللغة الهدف من شانٔه : بمعنى

في أحسن  –هاذين الأثرين قد يكون  ومثل. أن يحُدث اختلافا كبيرا بين الأثرين على > المتلقيين

  ).ترجمتنا(متشابهين ولكن يسـتحيل تطابقهما تطابقا Iما  –الأحوال 
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IIIIIIIIIIII....2.32.32.32.3         1990199019901990الفترة ما بعد الفترة ما بعد الفترة ما بعد الفترة ما بعد::::        

تميزت هذه الفترة من حية التنظير للترجمة كعلم كلي �لفتور غير أنها تميزت بظهور العديد من   

المؤلفات التي تركز على جانب من جوانب علم الترجمة وهي لا تعدو في الحقيقة إما إعادة ما كان درس 

تفرق من �جتهادات والتطبيق على لغة ما وإما جمعا لما في الفترة التي قبلها مع شيء من التحليل 

  .الترجمية هنا وهناك أو تارٔيخا وتتبعا لتطور هذا العلم

لم تتغير نظرة الباحثين في هذه الفترة أما �لنسـبة لإشكالية ترجمة التعبيرات �صطلاحية ف

 في صعوبتها وتميزها عن �قي الظواهر اللغوية و تعلقها �لبعد الثقافي هذه الظاهرةعن سابقيهم إلى كثيرا 

إلى �هFم أكثر بقضية ) Susan Bassnet(واسـتحقاقها دراسة مسـتقZ ، فتشير سوزان �سـني 

  : المعنى عند ترجمتها

"The translation of idioms takes us a stage further in considering the 

question of meaning and translation, for idioms, like puns, are culture 

bound".( Susan Bassnet, 2002: 32) 

إن ترجمة التعبيرات �صطلاحية تقود شوطا ابٔعد للتفكير في قضية المعنى والترجمة " بمعنى 

  ).ترجمتنا" (لأن التعبيرات �صطلاحية مثلها مثل التور¶ت مرهونة �لثقافة

  :) 33-32: 2002( كما تنوه أيضا على عدم النظر إليها بنظرة لسانية بحتة

"..their (idioms) substitution is made not on the basis of the  linguistic 

elements in the phrase, nor on the basis of a corresponding or similar 

image contained in the phrase , but on the function of the idiom. The SL 
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phrase is replaced by a TL phrase that serves the same purpose in the TL 

culture".  

لا على اسٔاس العناصر اللغوية في الجمZ ولا ) التعبيرات �صطلاحية ( يتم استبدال " بمعنى 

على أساس صورة موافقة أو مماثZ تحويها الجمZ ولكن تستبدل على أساس وظيفة التعبير 

bصطلا� .Zاللغة المصدر تسُتبدل بجم Zاللغة الهدف والتي تؤُدي المقصد ذاته في ثقافة اللغة فجم 

  . )ترجمتنا(الهدف

IIIIIIIIIIII....1.2.31.2.31.2.31.2.3         منى بيكر منى بيكر منى بيكر منى بيكر اجتهادات اجتهادات اجتهادات اجتهادات))))MMMMona baona baona baona bakkkkerererer ( ( ( (1992199219921992        

  :)77 -72 : 1992(تقترح بيكر أربعة أساليب أو استراتيجيات لترجمة التعبيرات �صطلاحية 

 .�سـتعمال تعبير اصطلاb بذات الشكل والمعنى .1

 .تعبير اصطلاb بذات المعنى ولكن بشكل مختلف�سـتعمال  .2

  .�سـتعمال الشرح .3

 .�لحذف .4

  :ف� ياتئ حداوسوف نحاول شرح كل واحدة منها على 

IIIIIIIIIIII....1.1.2.31.1.2.31.1.2.31.1.2.3                بذات الشكل والمعنى بذات الشكل والمعنى بذات الشكل والمعنى بذات الشكل والمعنى���� bbbbسـتعمال تعبير اصطلاسـتعمال تعبير اصطلاسـتعمال تعبير اصطلاسـتعمال تعبير اصطلا        

تعبير اصطلاb في اللغة الهدف يعطي معنا مماثلا تماما كاpي  يسُـتعمل في هذه �ستراتيجية

يحمó التعبير �صطلاb المسـتخدم في اللغة المصدر �لإضافة إلى اشـ�F على عناصر لفظية 

  :ومثا�. غير أن هذا النوع من الFثل لا يمكن تحقيقه إلا أحيا. مماثZ أيضا

  :النص المصدر
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" The Fayeds have turnturnturnturnedededed the pre-bid House of Fraser strategy on its on its on its on its 

headheadheadhead ". 

  :النص الهدف

استراتيجية هاوس اؤف فريزر السابقة على عرض �متلاك  قلبواقلبواقلبواقلبواوبذا يكون الإخوة فايد قد " 

  ". راسٔا على عقبراسٔا على عقبراسٔا على عقبراسٔا على عقب

  :ويمكن إضافة أمثZ أخرى

 From cradle to grave     :عبارة للغة �نجليزيةفي اوالتي يقابلها    "المهد إلى اللحد من" -

- "óنجليزية عبارةفي اوالتي يقابلها   "يفقد عق� To lose one's mind                 :للغة 

                           Behind one's back             :في اللغة �نجليزية عبارةوالتي يقابلها   "من وراء ظهره" -

IIIIIIIIIIII....2.1.2.32.1.2.32.1.2.32.1.2.3        بذات المعنى ولكن بشكل مختلف بذات المعنى ولكن بشكل مختلف بذات المعنى ولكن بشكل مختلف بذات المعنى ولكن بشكل مختلف    سـتعمالسـتعمالسـتعمالسـتعمال���� bbbbتعبير اصطلاتعبير اصطلاتعبير اصطلاتعبير اصطلا::::    

في هذه الحا¥، يمكن في الغالب إيجاد مقابل لتعبير اصطلاb في اللغة الهدف � معنا مشابه تماما     

فيمكن . لyي في اللغة المصدر غير أنهما يختلفان في المبنى، فهما يشـتملان على وحدات معجمية مغايرة

 Zيشمر عن ساعديه(عبارة مثلا مقاب ( لتعبير�to take the gloves off  Zأو مقاب ،) الأقربون

) يقيم اÆنيا ويقعدها(، وكذ� يمكن مقابcharity begins at home Z �لتعبير) أولى �لمعروف

  .to move heaven and earth �لتعبير

IIIIIIIIIIII....3.1.2.33.1.2.33.1.2.33.1.2.3        بشربشربشربشرحححح    bbbbصطلا�    ::::التعبير �صطلاالتعبير �صطلاالتعبير �صطلاالتعبير 

يكثر اسـتعمال هذه الطريقة في ترجمة التعبيرات �صطلاحية في حا¥ عدم وجود أي تماثل     

أو عندما لا يكون اسـتعمال التعبير �صطلاb  –المصدر والهدف  –للتعبيرات في كلتا اللغتين 
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ر مقابل تعبير اصطلاb أخر مناسـبا بسبب اختلاف �ختيارات الأسلوبية في كل من اللغة المصد

  :كما هو موضح في المثالين التاليين. واللغة الهدف

- The suspension system has been fully uprated to tato tato tato takkkke e e e rough terrain in in in in 

its strideits strideits strideits stride. 

 .يتغلب على وعورة الأرضيتغلب على وعورة الأرضيتغلب على وعورة الأرضيتغلب على وعورة الأرضوقد رُفعت طاقة نظام التعليق بحيث  -

- … This was used afterwards by Norman Tebbit, then minister of 

Commerce and Industry, in order to reject unfairly an offer from 

Lonrho and at the same time to favour another candidateto favour another candidateto favour another candidateto favour another candidate. 

وقد اسـتُغِل هذا التعهد في ما بعد من قبل نورمان تيبيت �عتباره وزيرا للتجارة والصناعة، حين  -

  .أعان متسابقا اخٓر على بلوأعان متسابقا اخٓر على بلوأعان متسابقا اخٓر على بلوأعان متسابقا اخٓر على بلوغغغغ نهاية السـباق نهاية السـباق نهاية السـباق نهاية السـباقz أعاق دون عدل عرض لونرو بي

IIIIIIIIIIII....4444.1.2.3.1.2.3.1.2.3.1.2.3            لحذ�لحذ�لحذ�لحذفففف�:::: 

من الممكن أحيا حذف التعبير �صطلاb تماما في اللغة الهدف حين يسـتحيل إيجاد مماثل 

  :قريب في اللغة الهدف ولا يمكن شرحه بسهو¥ أو لأسـباب أسلوبية ومثا�

- It was bitter, but funny, to see that Proffessor Smith had doubled his 

own salary before recommending the offer form Fayed, and added a 

pre-dated bonus for good measurefor good measurefor good measurefor good measure. 

وكان من الماسٔف، بل ومن المضحك، أن يتمكن البروفسور سميث من مضاعفة راتبه مرتين قبل  -

إلى ذ� مكافاةٔ يتحدد سلفا موعد حصو� أن يتقدم بتوصيته لقبول عرض فايد، وأن يضيف 

 .عليها
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IIIIIIIIIIII....2.2.32.2.32.2.32.2.3             1991991991997777((((اجتهادات محمد حسن يوسف اجتهادات محمد حسن يوسف اجتهادات محمد حسن يوسف اجتهادات محمد حسن يوسف((((        

أو شيء يجب عمó عند ترجمة أحد " إلى أن  )149: 1997(يشُير محمد حسن يوسف 

ولكنه يقترح " التعبيرات �صطلاحية هو البحث عن التعبير �صطلاb المقابل في اللغة الأخرى 

ترجمة التعبير �صطلاb المذكور ترجمة عادية، مع " في حا¥ اسـتحا¥ إيجاد ائ مقابل � محاو¥ 

من الخطأ "، وليس اللجوء إلى ترجمته حرفيا لأنه "في الترجمةإيضاح كل المعاني المتضمنة فيه لتظهر 

الفادح ترجمة هذه التعبيرات حسب المعنى الحرفي لكل كلمة فيها، إذ يجب ترجمة التعبير ككل 

  :)150- 149:ن.م(، ويعطي مثالا على ذ� كما يلي)148: ن.م(" حسب معناه

فإذا لم يكن المترجم على علم بما يقابó في اللغة الإنجليزية حاول ترجمة معناه " ابتليتم فاسـتتروا  إذا" 

ولكن لو بحث المترجم عما يقابWhen get a shame, away go from eyes.( ó: (كقول

  ). When the ass kicks, never tell: (فسـيجد

ا إيجاد أي مقابل للتعبير �صطلاb إذا غير أنه يشير إلى بعض الحالات التي يسـتحيل فيه

هذه ) Denys Davies(فيعرض لنا كيف ترجم دونيس دايفس  ،تعلق الأمر ٕ�يجاد معادل ثقافي

  :يلي وقد ترجمها كما،"فتاة من البدووكانت ليلاه هذه المرة " :ة الماخٔوذة من رواية الطيب صالحالعبار 

His '' Lila'' this time was a young girl from among the bedouin. 

فالكلمات التي لها أكثر من دلا¥ في . وهكذا نجد أن البعد الثقافي يلعب دورا رئيسـيا في عملية الترجمة"

فإن  و�p. )97: 1997(" إحدى اللغات قد لا يكون لها نفس �نعكاسات المؤثرة في لغة أخرى

ية بعد وضعها بين علامتي �حتفاظ �لكلمة الأصل " محمد يوسف حسن يقترح كحل لهذه المشكلة 

: ، كما هو الحال في ترجمة دونيس دايفيس، وشر$ا بين قوسين مثل)150: ن.م("تنصيص 

"Indian summer )فيمكن إخبار . )150: ن.م()" طقس جاف يمتلئ �لضباب يسود في الخريف
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تشير إلى قصة الحب المشهورة في الأدب العربي التي وقعت بين " ليلى"نجليزي أن كلمة القارئ الإ 

كل يغني " قيس وليلى، وقد دخل هذا التعبير واتسع اسـتعما� في أمثZ عربية أخرى كالمثل القائل 

  .)96: ن.م(" على ليلاه 

IIIIIIIIIIII....3.2.33.2.33.2.33.2.3             ¥2002002002004444((((اجتهادات حسن غزا¥ اجتهادات حسن غزا¥ اجتهادات حسن غزا¥ اجتهادات حسن غزا((((        

مقالات في " (Essays in Translation and Stylistics"خصص حسن غزا¥ في كتابه 

وقبل انٔ . )6-2: 2004(جزءا وافيا للحديث عن ترجمة التعبيرات �صطلاحية) الترجمة والأسلوبية

يصل إلى ما اقترحه من إجرائين لنقل هذا النوع من الوحدات اللغوية، عرض مختلف التقسـ�ت التي 

) Carter(وكارتر ) Newmark(�ع في حقل الترجمة أمثال نيومارك  وضعتها المعاجم واقتر$ا من لهم

واخٓرون ليخلص من خلال ذ� إلى تصنيفها وفق الأنماط ) Cowie(وكووي ) Baker(وبيكر 

  :)7: ن.م(الأساسـية التالية 

 ).pure idioms(تعبيرات اصطلاحية بحتة  .1

 ).semi-idioms(تعبيرات شـبه اصطلاحية  .2

 proverbs, popular sayings, and (وتعبيرات قريبة من الأمثال أمثال وأقوال شعبية  .3

semi-proverbial expressions.( 

 ).phrasal verbs(أشـباه الجمل  .4

 metaphorical catchphrases and popular(مقولات وتعبيرات شعبية مجازية  .5

expressions.( 

  :نأ وقد أشار إلى 
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"These categorizations show the richness and abundance of idiomatic 

expressions in language that the translator must be aware of and keen to 

understand properly so that he can translate properly" (Hassan Ghazala, 

2004: 7-8) 

ة التعبيرات �صطلاحية في اللغة بحيث يكون لزاما على المترجم تدل هذه التصنيفات على وفر : بمعنى

  .)ترجمتنا(أن يكون على وعي بها وكيسّا ليفهمهما بشكل صحيح ليتمكن من ترجمتها بشكل صحيح 

 Evasion: يقترح غزا¥ إجرائين لنقل لنقل التعبيرات �صطلاحية وقد اصطلح عليهما بـ

فيمكن ) الهجوم وهو تعبير عن الإقدام( Invasionو ) ن الإحجامالتهرب أو المراوغة وهذا يعبر ع(

إذا تعلق الأمر بنقص في كفاءة المترجم اؤ إرادة تبسـيط  Evasionحسـبه اللجوء إلى الإجراء الأول 

ريد به التحلي بروح التحدي سعيا ليس فقط إلى  الرسا¥ للقراء في اللغة الهدف واللجوء إلى الثاني إذا ا�

ق للتعبير �صطلاb ولكن أيضا إلى الإتيان بافٔضل من الموافق غير أنه يحبذ الإجراء إيجاد مواف

  :بقو� )8: ن.م(الثاني كما يبين 

"Yet, generally, I strongly go for the latter as more creative, convincing, 

and faithful procedure than the former which is at worst an escape from 

translating properly, and at best an inclination to practicality" 

 كونه إجراء أكثر إبداعا وإقناعا وأمانة من الأول واpي هو في إلا أنني عموما أميل كثيرا إلى الثاني: بمعنى

  ).ترجمتنا(أسوء الأحوال هروب من القيام بترجمة صحيحة وفي أحسن الأحوال مجانبة لترجمة مجدية 

ويواصل غزا¥ بشكل مفصل عرض مختلف الأسـباب التي تجعل المترجم يلجأ إلى أحد الإجرائين 

  : التاليالنحو نختصره على  )9-32: 2004(
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 :يلجأ المترجم إلى الإجراء الأول لثلاثة أسـباب .1

 .عدم كفاءته: أولا   

 .انعدام مقابل في اللغة الهدف: �نيا   

 .اجتناب العبارات المحضورة: �لثا   

 :يمكن للمترجم في الإجراء الثاني القيام بما يلي .2

b في اللغة الهدف يختلف تماما من البحث عن اصطلاح مكا[، وهو إيجاد تعبير اصطلا: أولا   

حية المبنى عن التعبير �صطلاb في اللغة المصدر ويتفق معه تماما في المعنى ويؤدي الغرض ذاته 

: ويكافؤه an eye for an eye and a tooth for a tooth: في ثقافة اللغة الهدف، ومثال ذ�

نلاحظ من خلال هذا المثال اشتراك الثقافتين العربية و�نجليزية في و  .العين �لعين والسن �لسن

، فنجده في الإنجيل كما نجده في نصوص التشريعات السماويةبعض التعبيرات لاشتراكهما في مصدرية 

  .  القصاص وهوالمعامZ �لمثل أو المعاقبة �لمثل ودلا¥ التعبير السابق  القرانٓ

شكل اضطراري، وهو محاو¥ جعل تعبير اصطلاb في اللغة الهدف  مكافئا إقحام اصطلاح ب : �نيا   

 To collapse »   : لyي في اللغة المصدر شريطة أن يكو متقاربين بشكل اؤ باخٓر ومثال ذ� 

like a house of cards »  نجليزي . الريشأو  ينهار كبيت من القش: العربية في ويكافؤه�فالتعبير 

شئ أصلا من لعبة بناء بيت من بطاقات اللعب الورقية ودلالتها انهيار شيء ما اؤ شخص ما تماما 

وهي معروفة في ثقافة الإنجليز ولا وجود لمقابل مكا[ حقيقي لها في ثقافة المسـتقبل العربي ولكن يمكن 

يلعب السـياق في هذه و سه للخسارة أو �نهيار، تؤدي التصور نف  ما دامتإقحام العبارة السابقة مثلا 

  .الحا¥ دورا �ما
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، وهو في الحقيقة نوع من الترجمة الحرفية دون اعتبار )قص ( اسـتعمال اصطلاح غير Iم : �لثا   

�ختلافات الثقافية بين اللغتين ومثال ذ� "All roads lead to Rome" óكل الطرق : ويقاب

د يكون المسـتقبل في اللغة الهدف لا يعرف شيئا عن روما ولكنه قد يفهم من فق. تؤدي إلى روما

ها خلال السـياق أن القصد من هذا التعبير عدم �كتراث وبذل الجهد في التفكير في الوسائل فكل 

 .توصل إلى الهدف المرجو تحقيقه

4444.III.III.III.III  خلاصة الفصلخلاصة الفصلخلاصة الفصلخلاصة الفصل  

كإستراتيجية لترجمة التعبيرات  يتضح لنا أن ما قدمته منى بيكر خلال كل ما سـبقومن 

شمل وأدق إذ   بكونهيتميز عن غيره من �جتهادات سواء في الفترة الأولى أو الثانية  �صطلاحية أ

يجد المترجم فسحة أكبر في اختيار الأسلوب الأنفع لنقل التعبيرات �صطلاحية ولا يتقيد باسٔلوب 

من �ختيارات �لإضافة إلى إمكانية التنويع في  واحد أو أسلوبين فحسب ما دام يوجد أكثر من ذ�

اسـتعمال الأساليب التي اقترحتها بيكر في حا¥ ترجمة عمل أدبي ما، فلا يظهر النص المترجم رتيبا وعلى 

نغم واحد في نقل التعبيرات �صطلاحية وإنما منوعا وأكثر استساغة Æى القارئ المسـتهدف كما يعتبر 

المترجم ومحاو¥ الإبداع في عمó الترجمي وكذا على ثراء رصيده اللغوي في > هذا مؤشرا على كفاءة 

  .اللغتين المنقول منها والمنقول إليها
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        دراسة المدونة وتحليلهادراسة المدونة وتحليلهادراسة المدونة وتحليلهادراسة المدونة وتحليلها::::    الفصل الرابعالفصل الرابعالفصل الرابعالفصل الرابع

  

IVIVIVIV....0000     تقديم الفصل تقديم الفصل تقديم الفصل تقديم الفصل        

سـنتناول في هذا الفصل التطبيقي تحليل ومناقشة أساليب نقل التعبيرات         

 سـيلزمنا، وقصد الوصول إلى نتائج موضوعية وصحيحة <صطلاحية في ترجمتي رودويل وبيولي

واWي سوف نقدم ) IV.1(محل اOراسة سنبدأ أولا Jلتعريف Jلمدونة : الخطوات التالية إتباع

Jلإضافة إلى نبذة عن d الترجمتين، كما سنتطرق إلى عرض منهجية تحليل فيه سورة التوبة 

ثم نعرج على تحليل ترجمة . نتبعها في تحليلهاJٕيضاح الخطوات التي سوف ) IV.2(المدونة 

يمثل القسم : وقد ارتائنا جعلها في قسمين) IV.3(التعبيرات <صطلاحية الواردة في الترجمتين 

الأول منهما الشكل المركب للتعبيرات <صطلاحية ويضم التعبيرات من النمط الفعلي والتعبيرات 

: منها حيث يضم أربعة أنماط وهي بسطثل الشكل الم القسم الثاني فيم  من النمط الحرفي، أما

الإضافي، والمثنى، والمفرد، والمكنى، وقد تم عرض هذه الأشكال وأنماطها Jلشرح والتفصيل في 

 ).IV.4(وفي الأخير نصل إلى مناقشة نتائج تحليل المدونة التي بين أيدينا . الفصل الثاني

  

IVIVIVIV . . . .1111    لمدونةJ لمدونةالتعريفJ لمدونةالتعريفJ لمدونةالتعريفJ التعريف::::        

محل اOراسة سورة قرانٓية وهي سورة التوبة وترجمتين لها Jللغة تشمل المدونة 

ولكي تتضح معالم مدونتنا وتتم دراسـتها وتحليلها بشكل دقيق، سوف يكون من . الإنجليزية

  .العملي تقديم السورة والترجمتين ف� يلي من فقرات
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IVIVIVIV....1.11.11.11.1    تقديم سورة التوبةتقديم سورة التوبةتقديم سورة التوبةتقديم سورة التوبة::::        

في  لالمشهور والمتداو رغم أن  – ون ايٓةمائة وثلاث سورة  مدنية و عدد آ�تها هي        

منها سورة التوبة، لأن فيها التوبة : ولها أسماء  -أن عدد آ�تها مائة وتسعة وعشرون  المصاحف

حتى كادت أن لا تدع  ومنهم، ومنهم،: على المؤمنين؛ وتسمى الفاضحة لأنه ما زال ينزل فيها

أحدا؛ وتسمى البحوث لأنها تبحث عن أسرار المنافقين؛ وتسمى المبعثرة، والبعثرة 

أي تبرئ منه؛ : كالمقشقشة، لكونها تقشقش من النفاق ىالبحث؛وتسمى أيضا باسٔماء أخر 

؛ والمنكلة منهوا«زية لكونها أخزت المنافقين؛ والمثيرة لكونها تثير أسرارهم؛ والحافرة لكونها تحفر ع

ومن أسمائها . )412: 2010الشوكاني، ( دمة لأنها تدمدم عليهملما فيها من التنكيل لهم؛ والمدم

وهي الكلمة الأولى التي تبتدئ بها السورة، فنجد في بعض كتب التفسير عنوان " براءة"أيضا 

  ).29: 2010(عند تقديمها كما جاء في تفسير المراغي مثلا" براءة - سورة التوبة" 

نزل معظمها بعد غزوة تبوك، وهي اخٓر غزواته صلى الله عليه وسلم، والتي كان " وقد  

<سـتعداد لها وقت القيظ زمن العسرة، وفي أثناءها ظهر من علامات نفاق المنافقين ما كان 

ما أنها كالمتممة لها في معظم ) سورة الأنفال(المناسـبة بينها وبين ما قبلها  ووجه... خفيا من قبل

في أصول اOين وفروعه، وفي التشريع اWي جÕ في أحكام القتال و<سـتعداد Ô، وأسـباب 

النصر فيه، وأحكام المعاهدات والمواثيق من حفظها ونبذها عند وجود المقتضى ÖW، وأحكام 

الولاية في الحرب وغيرها بين المؤمنين بعضهم مع بعض، والكافرين بعضهم مع بعض، وأحوال 

ين الصادقين والكفار والمذبذبين من المنافقين ومرضى القلوب فما بدُئ به في الأولى أتم فيه المؤمن

ولم يكتب الصحابة ولا من بعدهم البسمÝ في أولها، لأنها لم تنزل معها كما نزلت مع غيرها ...الثانية

اءت لرفع من السور، وقيل رعاية لمن كان يقول إنها مع الأنفال سورة واحدة، وقيل لأنها ج
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 :4، مج2010المراغي،("بتداء JلبسمÝ مذكورا فيها اسم الله موصوفا Jلرحمة يوجبه<الأمان، و

29(.  

: بقوÔ ويلخص مصطفى مسلم محور سورة التوبة مع ذكر ما افتتحت به وما اختتمت به  

وافتتحت سورة التوبة Jلبراءة من المشركين، ودعتهم إلى العودة إلى حظيرة الإسلام، فإذا " 

انسلخت الأشهر التي أجلوهم إليها ولم يؤمنوا أمر المسلمون بقتالهم حيث وجدوهم وليقعدوا لهم 

يهم لأنهم لم يلقوا كل مرصد، واختتمت السورة بامٔر المؤمنين بقتال الكفار اWين يلونهم والغلظة عل

Jلا للكتاب المنزل، ولم يتعظوا بما يصيبهم من الفتن في كل عام مرة أو مرتين، ولم يقدروا نعمة 

... الله عليهم Jٕرسال الرسول إليهم، وقد اختاره منهم يعلمون صدقه وأمانته وحرصه على هدايتهم

سلامي من الأعداء في الخارج وصيانته فإذن محور سورة التوبة حماية اOوê الإسلامية واéتمع الإ 

جيف المنافقين وتخاذلهم وفتنهم وإعلان الولاء ì ولرسوÔ صلى الله عليه امن اOاخل من أر 

: 2006مصطفى مسلم، ". ( وسلم وللمؤمنين، وإعلان البراء من أعداء الله من الكفار والمنافقين

38-39(  

IVIVIVIV....2.12.12.12.1    تقديم الترجمتينتقديم الترجمتينتقديم الترجمتينتقديم الترجمتين        

ة التوبة ماخٔوذتين من ترجمتين كاملتين لنص القرانٓ، ارتائنا إعطاء بما أن ترجمتي سور  

وسوف يلاحظ مدى البعد الزمني بين الترجمتين وهذا . نبذة عن صاحبي الترجمتين وترجمتيهما

أحد أسـباب اختيارهما؛ فاللغة تتطور بتطور الشعوب وكذÖ الترجمة، وسوف يسهل علينا 

الأخير وبشكل كلي على الترجمتين بعد مقارنتهما من حيث  ز�دة على مرتكز اOراسة الحكم في

نوع اللغة ومسـتواها اWي تم من خلالهما نقل معاني القرانٓ في عصرين مختلفين ونذكر أن مرتكز 

دراستنا يتعلق أساسا بمقارنة وتحليل أساليب نقل التعبيرات <صطلاحية الواردة في سورة 

إحداهما عمل ثنائي قام به كل من عائشة بيولي وعبد الحق التوبة في d الترجمتين، علما أن 
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وننوه إلى أهم ما حملنا على اختيار هاتين . بيولي بيù الأخرى عمل فردي قام به رودويل

صحاب لسان فهم جميعا أ : الترجمتين وهو أن من قام بهما يجتمعون في أمر ويفترقون في أمر اخٓر

ويختلفون في كون وقد نشـئوا في بيئة انجليزية، لغتهم الأم هي الإنجليزية فانجليزي و ثقافة انجليزية 

اعتنقا  رودويل نصرانيا وقسيسا كما سـنبين ذÖ لاحقا وصاحبي الترجمة الأخرى مسلمين

، ولقد ابتغينا أن تعطي هذه العوامل المتباينة مجتمعةً قيمة إضافية <سلام بعد أن كاþ نصرانيين

  .Oراستنا

IVIVIVIV....1.21.21.21.2.1.1.1.1     رودويلرودويلرودويلرودويلجون ميدوز جون ميدوز جون ميدوز جون ميدوز تقديم ترجمة تقديم ترجمة تقديم ترجمة تقديم ترجمة     ) ) ) )John Meadows Rodwell(        

تعتبر ترجمة المستشرق جون ميدوز رودويل لمعاني القرانٓ إلى اللغة الإنجليزية والتي   

من أهم ترجمات المستشرقين للقرانٓ ) Oliver Leaman ،2006 :668(م 1861ظهرت عام 

ذاك في البيئة النصرانية التي كان يمثلها وقد انتشرت ترجمته هذه انٓ. ع عشرفي القرن التاس

رودويل اJٕن عكوفه على ترجمة معاني " أحسن تمثيل حيث كان مستشرقا وقسيسا وقد كان 

ج وكانت معرفته Jللغة العربية معرفة سطحية دالقرانٓ أسـتاذا ل�راسات الشرقية في جامعة كامبر 

رجمات إنجليزية وألمانية ولاتينية لكل من لا تاهÕٔ للقيام بمثل هذا العمل، فكان اع�ده على ت

جورج سايل، وهلمان وماراتشي غير أن ترجمته امتازت على سوابقها بانهٔا كانت في لغة معاصرة 

وأسلوب علمي حديث وكان قد مر على ترجمة جورج سايل نحو قرنين واللغة þمية والأساليب 

عباس " (قديما في عصر رودويل سابع عشرمتطورة فاصٔبح أسلوب سايل اWي يمثل القرن ال 

  )51: الندوي

أول من أحدث ما يسمى Jلترتيب الزمني  " المستشرق والقسيس رودويل وكان

  وهذا ما جعل الكثير من المستشرقين في عصره  )Oliver Leaman ،2006 :668( "للسور
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حائزا على شهادة الماجسـتير من جامعة  كان رودويلو  .يقبلون على ترجمته ويولونها اه�ما Jلغا

  .في لندن (St. Ethelberga)وعمل قسيسا لكنيسة إيثالبيرغا  جكامبرد

 : مع ملاحظة تقول) القرانٓ ( The koranاختار لترجمته عنوان 

‘Translated from the Arabic, the Suras arranged in chronological 

order with notes and index’ 

  .السور مرتبة ترتيبا زمنيا مع وجود حواشي وفهرس مفصلو مترجما من النص العربي : بمعنى

م، ثم طبعت منها طبعات عدة 1876طبعت ترجمة رودويل طبعة 0نية منقحة عام 

 Everymanم عندما تبنتها دار نشر إفري مان 1909طبعة منذ عام  18وصلت إلى حوالي 

م 1994وفي عام . اWي كتب Ô مقدمة G. Margoliouthبتحقيق القس جورج مارجليوث 

مدرس اOراسات الإسلامية في جامعة أوكسفورد وقد كتب  Alan Jonesحققها ألان جونز 

لها مقدمة ولم يضع مقدمة رودويل ولا مقدمة مارجليوث وأعاد ترتيب السور كما كانت في 

  .الأصل العربي واهتم Jلحواشي وغيرها

قة للأصل ماخٔوذة من بمطا إلكترونية تنا هذه هي نسخةوالنسخة المعتمدة في دراس 

وهي النسخة التي فيها مقدمة  ،2004بنسلفانيا الأمريكية سـنة الإنترنت تولت نشرها جامعة 

رودويل الأصلية مع مقدمة مارجليوث، وهي تحوي على قائمة J«تصرات المسـتخدمة في النص 

إليها لفهم القرانٓ، ثم ياتئ النص المترجم وفيه وقائمة كتب يقترح رودويل على القارئ الرجوع 

   .خيرفي الأ  الحواشي بعد كل سورة، فالفهرس المفصل

بعض  إلىلم يذكر رودويل كتب التفسير التي اعتمد عليها أثناء انجاز ترجمته وأشار 

. أصحاب كتب السير والتاريخ فقط، فذكر الزهري وابن اسحاق وابن هشام والواقدي والطبري
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في ترتيب ذÖ ولم يكن رجوعه إليهم إلا ليتتبع الأحداث التي تزامن معها نزول القرانٓ ليساعده 

ومع ) 19:2004(;ة ومعرفة كيف عاش النبي والمراحل التي مر بها من ;ة أخرى نالسور م

من تالٔيف النبي محمد و أنه اعتمد في اWي يجعÕ من قبيل الشعر أن رودويل يجزم انٔ القرانٓ 

يفه على الأساطير التي كانت متداوê في زمنه وب�ه كما أنه اعتمد كثيرا على تلمود اليهود تالٔ 

وإنجيل النصارى في سرد الأخبار ووصف الجنة والنار،وأن سفره إلى الشام مرتين منحه فرصة 

، إلا أنه أظهر إعجابه بشخصية النبي و مبادئه وشهد )20:ن.م(<طلاع على اOين المسـيحي 

J Ôانتش Õر الإسلام وكثرة العظمة لقدرته على التغيير والتاثٔير على العقيدة والأخلاق والقيم ودلي

وطريقة إنشائه وما فيه من معان  هإكبار لأسلوبأتباعه، كما أقر بصراحة أنه ينظر إلى القرانٓ نظرة 

 الزوجات دعلى أساطير وتبريره ل�موية و<سـتعباد وتعد –حسـبه  –عميقة رغم احتواءه 

لاقتناعه Jسـتحاê ذÖ  وأشار رودويل إلى أنه لم يحاول محاكاة أو نقل السجع القرانيٓ). 27:ن.م(

  ).30:ن.م( وأنه سـيفضي لا محاê إلى ترجمة حرفية

وJلنسـبة لسورة التوبة التي اخترþها نموذجا Oراستنا فإن رودويل قد اثٓر أن يسميها 

 تبتدئوهو أحد أسماء هذه السورة، إذ هي أول كلمة " ءةالبرا" به ويعني) J)Immunityسم 

ايٓة بدل مائة ) 130(بها كما تقدم في التعريف Jلسورة، كما جاءت ترجمته في مائة وثلاثين 

ايٓة كما هو متداول في روايتي ورش وحفص إلا انٔ هذا العدد متفق ) 129(وتسعة وعشرين 

  . في تقديم السورة الشوكاني وتقدم ذكرهفي قول عليه أيضا بين المفسرين كما جاء 

IVIVIVIV....2.2.12.2.12.2.12.2.1     عائشة وعبد الحق بيوليعائشة وعبد الحق بيوليعائشة وعبد الحق بيوليعائشة وعبد الحق بيوليالثنائي الثنائي الثنائي الثنائي تقديم ترجمة تقديم ترجمة تقديم ترجمة تقديم ترجمة    ))))BewleyBewleyBewleyBewley((((        

اختارا كعنوان . Jٕنجلترا )Norwich(ويتشم في نور1999طبعت ونشرت لأول مرة عام 

   The Noble Qur’an : A New Rendering of Its Meaning in English: لها
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والظاهر من هذا العنوان  ؛ترجمة جديدة لمعانيه إلى اللغة الإنجليزية ،الكريمالقرانٓ : بمعنى

جديد القديمة التي تطاول عليها الزمن في ثوب  اأنهما حاولا إخراج ترجمة معاني القرانٓ من حلته

من سـبقهم في هذا المضمار وخبرتهما كمترجمين Jلإضافة إلى كونهما  هودمن خلال استHرهما لج 

ومبدؤهما  .ويفهمان روح الإسلام ورساê القرانٓ - لغتهم الأم –ويتقنان اللغة الإنجليزية مسلمين 

في إخراج ترجمة معاني القرانٓ من شكلها القديم لا يقدح كما ذكرا في مقدمتهما في اعٔمال من 

عصر سـبقهم والتي شُهد لها Jلنجاح رغم انتقادهما لها لاسـتعمالها لغة قديمة ومعقدة لا ت�شى مع 

  . رجمية في نقل معاني القرانٓمن قيمتها كاجتهادات ت حسـبهما ينتقص لكن ذÖ لامن ترُجم لهم و 

فمقدمتهما لم تتجاوز الأربع صفحات  ،إن ترجمتهما تختلف من حيث الشكل عن Jقي الترجمات

فلم يخصصا، كما فعل السابقون، أجزاء مطوê للحديث عن القرانٓ والإسلام ونبي الإسلام وإنما 

في تعقيد ال غموض و الركزا فيها على السبب اWي دفعهما لتحمل عبء هذا العمل الصعب وهو 

  . الترجمات المتداوê نيعتر� نالMا اللغة والأسلوب

ركزا فيها أيضا على الغاية منها وهو توصيل المعنى الأصلي للنص العربي بشكل  وقد  

وقد اعتمدا في ذÖ كما بينا على بعض اNٔات . مبسط دون تشبث Jلأسلوب الإنجليزي

التفاسير، كتفسير الجلالين، وجامع الأحكام للقرطبي، وأحكام القرانٓ لأبي بكر بن العربي 

كما لم . كلبي Jلإضافة إلى لسان العرب ومعجمين هانس ويرولينوكتاب التسهيل لابن جزي ال

ذÖ لم يضيفا من رغم Jلو. يغفلا عن ذكر الرواية التي اعتمداها وهي رواية ورش عن þفع

أوردا ) 647-644(مطلقا أية هوامش أو حواش مع نص الترجمة غير ملحق في اخٓر الكتاب 

في النص القرانيٓ  طلح، وقد عمدا إلى نقحرتهالكل مصمصطلحا قرانٓيا مع شرح مبسط  54فيه 

المترجم ليحفتظا بذÖ بنقل المسـتوى الصوتي لكل كلمة مكتوبة Jلحروف اللاتينية، كالإيمان 

)Iman ( والتقوى)Taqwa ( والزكاة)Zakat ( وغيرها من المصطلحات القرانٓية لاعتقادهما أنها
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سم الجلاê كما J رانٓية Jلإضافة إلى احتفاظهما خاصة في اللغة العربية الق تذات معان ودلالا

  .Godبدلا من  Allahينطق Jللغة العربية 

لقد انبثقت فكرتهما للقيام بهذا العمل كما بيناه في المقدمة أيضا من أنه على اللغة التي   

فيه تنقل بها معاني القرانٓ أن تكون هي اللغة نفسها المتداوê بين الناس في العصر اWي تنقل 

يؤكدان على اسـتحاê نقل معانيه بدقة إلى أي لغة كانت إلا أنهما وبلغة العصر التي يفقهها الناس 

الوحيدة التي يمكن لها أن تحمل معانيه ا وهي لأن اللغة العربية هي لغة القرانٓ التي أنزل به

عة تعجز من خلالها فقط يمكن أن تصل تR المعاني في أساليب متنو أن الحقيقية وتحفظها، و 

وهما بذÖ لا يدعيان الكمال لإنجازهما غير أنهما يرجوان أن تخدم . عنها لغات البشر الأخرى

  . ترجمتهما القارئ الإنجليزي المسلم في فهم روح نص القرانٓ ورساê الإسلام

IVIVIVIV....2222    منهجية تحليل المدونةمنهجية تحليل المدونةمنهجية تحليل المدونةمنهجية تحليل المدونة::::        

العدد هو حاصل تعبيرا اصطلاحيا وهذا ) 83(تشمل سورة التوبة على ثلاثة وثمانين   

 التي اسـتوعبت دراسـتها كافة الأنماط التركيبية) 2005(جمع كل من دراسة عزة غراب 

اWي خصص دراسـته ) 1985(للتعبيرات <صطلاحية في القرانٓ ودراسة مستنصر مير 

وقد بلغ عدد التعبيرات <صطلاحية في دراسة عزة غراب . للأنماط الفعلية منها فقط في القرانٓ

تعبيرا اصطلاحيا بما في ذÖ المسـتمدة من القرانٓ أي التي ) 396(ائة وسـتة وتسعون ثلاثة م

تعبيرا، فيكون العدد الحقيقي ) 42(اسـتعملت بعد نزول القرانٓ والتي بلغ عددها اثنين وأربعون 

. تعبيرا) 354(للتعبيرات <صطلاحية الواردة في دراسـتها للقرانٓ ثلاثة مائة وأربعة وخمسون 

جذرا ) 420(للنمط الفعلي أربع مائة وعشرون وحدها نصر مير فقد بلغ عدد الجذور أما مست 

وف� يخص سورة . ينطوي كل جذر منها في الغالب على تعبيرين اصطلاحيين فعليين على الأقل
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تعبيرات ) 9(التوبة تحديدا، والتي اخترþها نموذجا Oراستنا، فقد أوردت عزة غراب منها تسعة 

تعبيرا اصطلاحيا من النمط الفعلي أيضا التي ) 75(لية مقابل خمسة وسـبعين اصطلاحية فع 

أوردها مستنصر مير، أما Jلنسـبة لأنواع الأنماط التركيبية الأخرى للتعبيرات <صطلاحية فقد 

من ) 3(ثلاثة : تعبيرات اصطلاحية) 8(على ثمانية  –حسب عزة غراب  –اشـتملت السورة 

وبما انٔ عدد التعبيرات <صطلاحية من النمط . من الشكل المبسط )5(الشكل المركب وخمسة 

تعبيرا اصطلاحيا ) 17(عشر  سـبعةه فقد ارتائنا انتقاء الفعلي كبير ولا تسـتوعبه دراستنا هذ

فعليا وهو النمط الغالب في القرانٓ حسب ما ألمحنا إليه في الفصل الثاني أخذين بعين <عتبار 

من الأنماط الأخرى ) 8(قاء على التعبيرات <صطلاحية الHنية مع الإب درجة اصطلاحيتها

خمسة  ارنة نقلها في الترجمتينفيصبح عدد التعبيرات <صطلاحية التي اخترþها لتحليل ومق

  . تعبيرا اصطلاحيا) 25(ن يعشر و 

الحال، سـنعتمد على كتب أخرى لفهم معاني هذه التعبيرات والإلمام ببعض  وبطبيعة  

اخترþ منها تفسير  ،جوانبها اللغوية والسـياقية وتتمثل هذه الكتب في بعض كتب التفسير

وتفسير فتح ) ت.د( وتفسير الكشاف للزمخشري ) ت.د(التحرير والتنوير للطاهر بن عاشور 

بارها من اNٔات التفاسير Jعت  )1999(سير الكبير للفخر الرازي والتف ) 2010(القدير للشوكاني 

 )2010( تفسير المراغي إلى Jلإضافة ولإيلائها أهمية للجانب اللغوي في الشرح والتفسير

Jعتباره تفسيرا عصر� وجامعا لتفسير القدامى مع <سـتئناس أيضا في بعض الحالات بتفسير 

كتاب  ز�دة على ذÖ إلىوسنرجع ي يتميز Jلخاصية ذاتها، اW) 1987(أبي بكر جابر الجزائري 

كما  .لسان العرب اWي لا غنى عنه في أغلب الحالات في مثل هذه اOراسات اللغوية والترجمية

 Webster's(  سـنضيف إلى هذه اéموعة قاموس الوبسـتيرز الكامل غير ا«تصر

Unabridged Dictionary, 1979 ( في للتاكٔد من مختلف Ýمعاني الألفاظ المسـتعم
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 الترجمتين والتاكٔد من وجود تراكيب وصيغ مماثÝ للتي في النص المترجم في اللغة الإنجليزية،

وسـنقوم في كل مرة بعد الإحاطة بكل تعبير اصطلاa مختار تحليل ترجمتيه من خلال مقارنة 

الخطوات الأربعة المبينة ف� إحداهما Jلأخرى وتتمثل الطريقة التي اعتمدþها لتحقيق ذÖ في 

  : يلي

تتمثل الخطوة الأولى في ذكر الايٓة القرانٓية المتضمنة للتعبير <صطلاa سواء كامÝ اؤ 

سـنعتمد في كتابة و  جزءا منها بحيث يكون bم المعنى وذÖ حسب طول الايٓة أو قصرها،

الآ�ت على برþمج حاسوبي تفاد� للأخطاء وضماO þقة الشكل والحركات والوقف بحيث 

البرþمج موقوف على رواية حفص علما أن تتطابق مع الرسم القرانيٓ المتداول في المصاحف، 

بين  أنه لا اختلاف روايتين مختلفتين إلا أن الظاهر على تينالترجم  اع�دورغم . عن عاصم

الروايتين في سورة التوبة ا«تارة لمدونتنا، ومما دفعنا إلى اسـتعمال رواية البرþمج الحاسوبي عدم 

 توفره برواية ورش من ;ة ونظرا لعدم إمكانية مقارنة الترجمتين بنصين قرانٓيين بروايتين مختلفتين

نفهم مضمونها وننوه إلى أننا سـنذكر سـياق كل ايٓة اؤ سبب نزولها حتى . من ;ة أخرى

ولا يمكننا ذÖ  ،وأبعادها ورسالتها وJلتالي التاكٔد من مدى صحة ما نقلته الترجمتين من معاني

  .إلا Jلرجوع مرة أخرى إلى كتب التفسير

 êمن كل ايٓة مع ذكر نمطه ومحاو aوتتمثل الخطوة الثانية في تحديد التعبير <صطلا

  .واللغة كما بينا انٓفا شرح معناه استنادا إلى بعض كتب التفسير

þتقود ùبما استبان لنا من  ماومقارنته والثانية الأولى تين الخطوة الثالثة إلى ذكر الترجم بي

التفسير ومدى وفاءها في نقل المعنى  اللغة و لصناها من كتب ـالمعاني والشروح التي اسـتخ 

  .للتعبير <صطلاaالصحيح 
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نة الترجمتين ف� بينهما وتحديد أسلوب كل منهما في وأما الخطوة الرابعة فتتلخص في مقار 

نقل التعبير <صطلاa بموازنتهما بما جاء في حوصÝ الفصل الثالث من أساليب وطرائق نقل 

الترجمة بمكاf و الترجمة المعنوية و الترجمة التفسيرية والترجمة  :التعبيرات <صطلاحية وهي

كان عليه أن يقابل و وبما أن اOراسة التي قام بها مستنصر مير كانت Jللغة الإنجليزية الحرفية؛ 

ترجمته بفي بعض الأحيان  فسوف نسـتانٔس، كل تعبير اصطلاa بترجمة في اللغة الإنجليزية

في بعض الحالات التي يكون فيها النقل حرفيا أو مسـتعصيا ) 1930(إضافة إلى بترجمة بيكثال 

على المعنى المراد من التعبير <صطلاa في الآ�ت التي الترجمتين فاظ حمدى لنتاكٔد من 

وبعد الفراغ من تحليل كافة الùذج . ويسهل علينا تقييمهما اخترþها نموذجا Oراستنا التطبيقية

يمثل  صلنا إليه من نتائج في شكل جدولودراسـتها ومقارنتها في الترجمتين نقوم بعرض ما تو 

  .جمة التعبيرات <صطلاحية ومرات ورودها ونسب اسـتعمالها عند كل مترجمأساليب تر 

3.3.3.3.IVIVIVIV . . . .تحليل ترجمة التعبيرات <صطلاحية الواردة في المدونةتحليل ترجمة التعبيرات <صطلاحية الواردة في المدونةتحليل ترجمة التعبيرات <صطلاحية الواردة في المدونةتحليل ترجمة التعبيرات <صطلاحية الواردة في المدونة : : : :    

ف� يلي من أجزاء إلى تحليل ترجمة التعبيرات <صطلاحية كما جاءت في  سـنعمد 

وقد اشـتملت سورة . الترجمتين وذJٕ Öتباع الخطوات التي سـبق ذكرها في منهجية تحليل المدونة

اكتفينا نحن بدراسة خمسة  تعبيرا اصطلاحيا من أنماط مختلفة) 29(التوبة على تسعة وعشرين 

وحسب ما اؤردþه في . في منهجية تحليل المدونة ذكرهط كما أسلفنا فق منها )25(وعشرين

اشٔكال وأنماط التعبيرات <صطلاحية في اللغة العربية، فإن هذه ب ف� يتعلقالفصل الثاني 

فقد شملت : السورة قد حوت تقريبا جميع الأنماط التي تندرج تحت الشكلين المركب والمبسط

رفي وخلت من <سمي والمتبوع وفي المبسط على الإضافي والمثنى في المركب النمط الفعلي والح

والمفرد والمكنى وخلت من المبني والصفة والموصوف، وÖW ارتائنا تقسـيم هذه التعبيرات 

وسنبدأ . <صطلاحية حسب شكلها ونمطها وليس حسب ورودها بترتيب آ�ت السورة
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عشر  سـبعة: تعبيرا اصطلاحيا من نمطين) 20(عشرين أدرجنا تحته Jلشكل المركب اWي 

ة سخم  الشكل المبسط واWي شمل ثم. من النمط الحرفي )3(ثلاثة  من النمط الفعلي، و) 17(

 من كل من ) 1(من الإضافي، وواحد ) 2(اثنان : أنماط) 4(طلاحية من أربعة تعبيرات اص) 5(

  :وينالمثنى والمفرد والمكنى، وسـنعرض كل هذا في ما يلي من عنا

1.3.1.3.1.3.1.3.IVIVIVIV . . . .التعبيرات <صطلاحية من الشكل المركبالتعبيرات <صطلاحية من الشكل المركبالتعبيرات <صطلاحية من الشكل المركبالتعبيرات <صطلاحية من الشكل المركب::::        

الأول فهو الأكثر ورودا ليس في  أما. فعلي وحرفي: إنطوى هذا الشكل على نمطين        

السورة فحسب بل في القرانٓ كله كما سـبق ذكره في الفصل الثاني وسـنعرض هذه التعبيرات 

  :بشرkا حسب ما جاء في كتب اللغة والتفسير وتحليل ترجمتيها على النحو التالي

1.1.3.1.1.3.1.1.3.1.1.3.IVIVIVIV        التعبيرات <صطلاحية ذات النمط الفعليالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط الفعليالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط الفعليالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط الفعلي::::        

أية ) 15( خمسة عشرة تعبيرا اصطلاحيا وردوا في )17(عة عشرأدرجنا تحت هذا النمط سـب

  :نوردها Jلشرح و التحليل مع مقارنة طرق نقلهما في الترجمتين كما يلي

  ::::لم ينقصه شيئالم ينقصه شيئالم ينقصه شيئالم ينقصه شيئا     ....1111

�mf: جاء في الايٓة الرابعة � e� �d� �c� �b� �a� �`� �h� � � �g� ���i

�q�����p��o���n��m��l��k��jl� �

  

أي لا تمهلوا الناكثين للعهود ): 32: 4مج ،2010(المراغي ومعنى الايٓة كما جاء في تفسير 

فوق أربعة أشهر إلا اWين عاهدتموهم ثم لم ينكثوا عهدهم، فلا تجروهم مجرى الناكثين في المسارعة 

إلى قتالهم، بل أتموا إليهم عهدهم إلى مدتهم بشرط ألا ينقصوا شيئا من شروط الميثاق ولا 

 .أحدا من أعدائكميضاروكم ولا يعاونوا عليكم 
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: 14ج(أخذ منه قليلا قليلا : أنقصه وانتقصه وتنقصه) مادة نقص: ( وجاء في اللسان

أي لم يقع منهم أي نقص وإن كان يسيرا وقرئ " ثم لم ينقصوكم شيئا : " قال الشوكاني .)250

: 2، ج2010( ائ لم ينقضوا عهدكم: ضاد المعجمةJل) ينقضوكم ( عكرمة وعطاء بن يسار 

أنهم لم يفرطوا في شيء مما : والمراد. النقص لشيء إزاê بعضه: وقال الطاهر بن عاشور .)418

وفي الكشاف  .)20: 10، جت.د(للمبالغة في نفي <نتقاص) شيئا(وذكر كلمة  ... عاهدوا عليه

 المعجمة أي لم Jلضاد) ينقضوكم(لم : وقرُيء... لم يقتلوا منكم أحدا ولم يضروكم قط: للزمخشري

والأقرب انٔ يكون المراد أن يقُْدِموا : أما الفخر الرازي فيذكر .)432: 1جت،.د( ينقضوا عهدكم

  .فيكون المعنى إجمالا هو عدم نكث العهد .)527: 5، ج1999() معكم (على المحاربة بانٔفسهم 

  :أما ف� يخص ترجمة الايٓة وما تضمنته من تعبير اصطلاa فقد أوردها المترجمين كما يلي

  :أولا، ترجمة رودويل

But this concerneth not those Polytheists with whom ye are in 

league, and who shall havehavehavehave    afterwardsafterwardsafterwardsafterwards    inininin    nononono    waywaywayway    failedfailedfailedfailed    youyouyouyou, nor    aided 

anyone against you.........  

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

Except those among the idolaters you have treaties with, whowhowhowho    havehavehavehave    

notnotnotnot    thenthenthenthen    brokenbrokenbrokenbroken    theirtheirtheirtheir    treatiestreatiestreatiestreaties    withwithwithwith    youyouyouyou    inininin    anyanyanyany    waywaywayway,    nor granted 

assistance to anyone against you.........  

 والملاحظ أن كلتا الترجمتين قد اسـتوفتا المعنى المراد من التعبير <صطلاa في الايٓة 
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كما يلاحظ أن ترجمة . عليه في كتب التفسير، إذ يصل المعنى ذاته إلى القارئ الإنجليزي والمتفق

رودويل للتعبير جاءت في عبارة أقصر من ترجمة بيولي، فقد حاول رودويل تقريب صياغته 

بصيغته المتعدية واWي من معانيه الخداع والغش ) fail(للتعبير القرانيٓ Jسـتعمال الفعل 

تيال وهو اسـتعمال قديم وNجور حسب قاموس الوابسـتيرز وهو يتناسب مع قدم و<ح 

اWي يشمل هاهنا كل أساليب ) in no way(ترجمته، وأضاف رودويل نفيا مطلقا بعبارة 

 Have not(بيولي ذكر كلمة العهد أو الميثاق بعبارة  المترجمين في حين أعاد. وأنواع <حتيال

broken their treaties ( ٓمع النفي المطلق أيضا " لم ينقصوكم شيئا"وهو شرح للتعبير القراني

)in any way (ي اسـتخدمه رودويلMوهو مماثل ل .  

ا الترجمة المعنوية غير انهٔما لم تالترجمة الحرفية وانتهج  اتي ين تحاش تترجم هو واضح فإن d ال وكما

بيولي أراد الثنائي قابلا التعبير <صطلاa القرانيٓ بمكاf على شكل تعبير اصطلاa، إلا أن ت

 للتعبير القرانيٓ ماإيصال المعنى بشكل أوضح وهو أحد المعاني اWي أوردته التفاسير فجاءت ترجمته

  . ترجمة تفسيرية

        ):):):):فلاþفلاþفلاþفلاþ((((ظاهر عليه ظاهر عليه ظاهر عليه ظاهر عليه . . . . 2222

�m:جاء في الايٓة الرابعة ائضا � c� �b� �a� �`f� � e� �d� �����g

��hl��k��j��i���q�����p��o���n��ml� �

  

بالنسـبة لمعانيها وسـياقها حسب المفسرين فقد سـبق ذكر ذÖ في التعبير <صطلاa ف 

: ظاهر فلان فلاþ) مادة ظهر: (السابق، وأما Jلنسـبة للمعاني اللغوية فقد جاء في اللسان

أعانني وتظاهروا : أعنته وظهر علي: وظهرت عليه. التعاون والمظاهرة المعاونة والتظاهر. عاونه

 أي لم يعاونوا عليكم أحدا من المعاونة: المظاهرة: ال الشوكانيق .)265: 8ج( تعاونوا: عليه
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والمظاهرة المعاونة، يجوز أن يكون فعلها مشـتقا : بن عاشوراوقال  .)418: 2ج،2010( أعدائكم

لأن الظهر به قوة الإنسان في المشي والتغلب، وبه قوة البعير ... من <سم الجامد وهو الظهر

ويجوز أن يكون بفعÕ مشـتقا من الظهور، وهو مصدر ضد الخفاء، لأن ... في الرحÝ والحمل

ولم : ( وفي الكشاف .)21- 20: 10جت،.د( للناس انتصر على غيره ظهر حاÔ المرء إذا

أن يهيجوا : أما الفخر الرازي فيقول .)432: 1جت،.د( عدوا) عليكم ( ولم يعاونوا ) يظاهروا 

 ٓ لم : وبذÖ يكون المعنى إجمالا .)527: 5ج،1999( خرين وينصروهم ويرغبوهم في الحربأقواما ا

  .يعينوا عليكم أحدا

  : وقد تم نقل هذا التعبير <صطلاa في الترجمتين على النحو التالي

  :أولا، ترجمة رودويل

But this concerneth not those Polytheists with whom ye are in 

league, and who shall have afterwards in no way failed you, nor    aidedaidedaidedaided    

anyoneanyoneanyoneanyone    againstagainstagainstagainst    youyouyouyou.  

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

Except those among the idolaters you have treaties with, who 

have not then broken their treaties with you in any way,    nor    grantedgrantedgrantedgranted    

assistanceassistanceassistanceassistance    totototo    anyoneanyoneanyoneanyone    againstagainstagainstagainst    youyouyouyou. . . .  

أن الترجمتين قد وافقتا معنى التعبير القرانيٓ وهو المعاونة والمناصرة ومن السهل انٔ  نرى  

ويلاحظ مرة أخرى قصر . يفهم القارئ الإنجليزي ذÖ بسهوê مع وجود سـياق الايٓة ككل

بيaid ( ù(فاكتفى رودويل Jسـتعمال الفعل . العبارة عن رودويل مقارنة Jلتي عند بيولي

وكما هو واضح فإن ترجمة ). grant assistance to(بيولي صيغة فعلية أطول  اسـتعمل الثنائي
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تعبير في الايٓة، غير أنها لم لم تتسم Jلحرفية وإنما نقلت المعنى المراد من ال  كل من رودويل وبيولي

  . بتعبير اصطلاa مكاf، بل جاءت تفسيرية شارحة تاتٔ

         ::::قعد لفلان كل مرصدقعد لفلان كل مرصدقعد لفلان كل مرصدقعد لفلان كل مرصد. . . . 3333

�~��m :الخامسةجاء في الايٓة    �}� �|� � � � {� � � �z� �y� � x

���¢��¡���¦��¥��¤��£§��l  

فعلوا افإذا انقضت الأشهر الأربعة التي حرم عليكم فيها قتال المشركين ف: ومعنى الايٓة  

معهم كل ما ترونه موافقا للمصلحة من تدابير الحرب وشؤونها، لأن الحال بينكم وبينهم عادت 

قتلهم في : إلى حال الحرب Jنقضاء أجل التامٔين اWي منحتموه، وذÖ بعمل أحد الأمور التالية

أي مكان وجدوا فيه من حل وحرم، أو أخذهم أسارى، أو حسرهم وحبسهم حيث يعتصمون 

ل أو حصن بانٔ يحاط بهم ويمنعوا من الخروج و<نفلات حتى يسلموا وينزلوا على حكمهم بمعق

بشرط ترضونه أو بدون شرط، أو مراقبتهم في كل مكان يمكن الإشراف عليهم فيه ورؤية 

  ).34 - 33: 4مج، 2010المراغي،(تجوالهم وتقلبهم في البلاد 

أي قام قعد الإنسان : وقال ابٔو زيد... نقيض القيام: القعود) قعد مادة: (جاء في اللسان

 .هـالراقب ل: د Jلشيءـالراص) رصد(وفي مادة  .)212: 11ج( وقعد جلس، وهو من الأضداد

والمرصد والمرصاد عند العرب هو ... يرقبه والترصد الترقب: رَصَدهُ يرَصُدهُ رَصْداً ورَصَداً 

معناه واقعدوا لهم على طريق : قال الفراء" واقعدوا لهم كل مرصد" الله عز وجل  قال. الطريق

: والمرصد مثل المرصاد... بيت الحرام، وقيل معناه كونوا لهم رصدا لتاخٔذوهم في ائ وجه تو;وا

والقعود مجاز في الثبات في : وقال ابن عاشور. )216: 5ج(المكان اWي يرُصد فيه العدو 

المرابطة في مظانّ : فمعنى القعود في الايٓة . لازمة Ô، لأن القعود ثبوت شديد وطويلالمكان، والم
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والمرصد مكان . تطرق العدو المشركين إلى بلاد الإسلام، وفي مضانّ وجود جيش العدو وعدته

في  أي اقعدوا لهم: وقال الشوكاني.) 23: 10جت،.د( المراقبة وتتبع النظر: د، والرصدالرص

كل ممر مجتاز ) مرصد كل : (وقال الزمخشري .)419: 2ج،2010( تي ترتقبونهم فيهاالمواضع ال

اقعدوا لهم على كل طريق : المعنى: أما الفخر الرازي فذكر. )432: 1جت،.د( ترصدونهم به

ياخٔذون فيه إلى البيت أو إلى الصحراء أو إلى التجارة، قال الأخفش في ال~م محذوف 

والمعنى إجمالا للتعبير <صطلاa  .)528: 5ج،1999( كل مرصد علىاقعدوا لهم : والتقدير

  .مراقبتهم في كل مكان ورصد تحركاتهم: في الايٓة هو

  :وقد جاءت ترجمتا الايٓة كما يلي

  : أولا، ترجمة رودويل

And when the sacred months are passed, kill those who join other 

gods with God wherever ye shall find them; and seize them, besiege 

them, andandandand    laylaylaylay    waitwaitwaitwait    forforforfor    themthemthemthem    withwithwithwith    everyeveryeveryevery    kindkindkindkind    ofofofof    ambushambushambushambush. 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

Then, when the sacred months are over, kill the idolaters wherever 

you find them, and seize them and besiege them and lielielielie    inininin    waitwaitwaitwait    forforforfor    

themthemthemthem    onononon    everyeveryeveryevery    roadroadroadroad.  

اسـتعمل رودويل مقابل التعبير <صطلاa المبين في الايٓة عبارة ذات معنى بعيد شيئا ما 

اWي يعني ) lay wait for (، إذ اسـتخدم الفعل عن المعنى الحقيقي لMي جاء في الايٓة

) with every kind of ambush(<ختباء قصد المباغتة في الهجوم، وأضاف إليه عبارة 
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لي بيو الثنائي واسـتعمل.  لا نرى حاجة في ذكرهاالكمين والتي) ambush(حيث تعني كلمة 

<ختباء وÔ المعنى ذاته وهو ) lie in wait for(فعلا مقارJ في الصيغة لMي أورده رودويل 

رغم أن ) on every road(الطريق  ا خلافا لرودويل ذكر ماقصد الهجوم المباغت، غير أنه

المعنى المراد في الايٓة لا يوa إلى <ختباء للهجوم والمباغتة، وإنما يشير إلى مراقبة تحركات 

 الفعن الترجمتين معنى إضافي أو تصور مخوقد ينتج . المشركين في كل مكان وعلى كل طريق

  . لما أرادته الايٓة Oى القارئ الإنجليزي

، وقد   الترجمتينd في نقل المعنى محاوêو  وعلى كل، فإننا نلاحظ تجنب الترجمة الحرفية

 lay wait(ه بتعبير اصطلاa أيضا و مقارJ للتعبير القرانيٓ إذ قابل مكافئا المترجموناسـتعمل 

for ( و)lie in wait for ( علما أن الفعلين)lay (و)lie ( يلتقيان في اللغة الإنجليزية في معنى

  .فعل لازم )lie(فعل متعد والفعل ) lay(التمدد أو <نبطاح إلا أن الفعل 

        ::::خل سبيل فلانخل سبيل فلانخل سبيل فلانخل سبيل فلان. . . . 4444

� :تهاذا السالفة اWكرة ـاء في الايٓـج m� �®� �¬� � � � �«� �ª� �©� � ¨��¯

°±����µ��´��³���²l        

  Öي يحملهم على عداوتكم وقتالكم ودخلوا في  :ومعنى ذWبوا عن الشرك اb فإن

وأتوا الزكاة المفروضة في  ...تقيمونهاالإسلام بانٔ نطقوا Jلشهادتين وأقاموا الصلاة المفروضة كما 

أموال الأغنياء للفقراء والمصالح العامة فخلوا سبيلهم واتركوا لهم طريق حريتهم Jلكف عن قتالهم 

ا مقاتلين، وJلكف عن حصرهم إذا كانوا محاصرين وJلكف عن رصد مسالكهم إلى إذا كانو 

والله يغفر لهم ما سـبق من الشرك وغيره من سيئاتهم . البيت الحرام وغيره إذا كانوا مراقبين

  ).34 - 33: 4مج ،2010المراغي،(ويرحمهم فيمن يرحم من عباده 
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 .)201: 4ج(تركه : خلى� الأمر وتخلى� منه وعنه وخالاه) خلا مادة: ( وجاء في اللسان  

  .)151: 6ج( يذُكر ويؤنث. الطريق وما وضح منها: جاء السبيل): سـبل(وفي مادة 

اتركوا طريقهم اWي يمرون به، أي أتركوا لهم " خلوّا سبيلهم " وحقيقة : قال ابن عاشور

وهذا الـمُركبّ ... مجتازين أو قادمين عليكمكل طريق أمرتم برصدهم فيه أي أتركوهم يسيرون 

 أي دعني وشانئ خلّ سبيلي: يقال .مسـتعمل هنا تمثيلا في عدم الإضرار بهم ومتاركتهم

فاطٔلقوا عنهم بعد الأسر والحسر أو فكفوا عنهم ولا تتعرضوا : في الكشافو. )24: 1جت،.د(

أما  .)433: 1جت،.د( "المسجد الحرامدعوهم وإتيان : " وعن ابن عباس رضي الله عنه... لهم

 .)420: 2ج،2010(أي اتركوهم وشانهٔم فلا تاسرٔوهم ولا تحصروهم ولا تقتلوهم : الشوكاني فقال

 .إلى التصرف في Nماتهم: إلى البيت الحرام، وقيل: فخلوا سبيلهم، قيل: وقال الفخر الرازي

  .)529: 5،ج1999(تركهم وشانهٔم: والمعنى إجمالا هو

  :تم نقل معاني الايٓة في الترجمتين كما يلي وقد

  :أولا، ترجمة رودويل

...but if they shall convert, and observe prayer, and pay the 

obligatory alms, thenthenthenthen    letletletlet    themthemthemthem    gogogogo    theirtheirtheirtheir    way,way,way,way,    for god is Gracious, 

Merciful. 

 :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

If they make tawba and establish salat and pay zakat, letletletlet    themthemthemthem    gogogogo    

onononon    theirtheirtheirtheir    waywaywayway. . . . Allah is Ever-Forgiving, Most Merciful.  
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الملاحظ أن المعنى اWي نقلته الترجمتين للتعبير <صطلاa واضح ومفهوم Oى القارئ 

المعنى ذاته بعبارتين متشابهتين  ونوقد نقل المترجم. الإنجليزي، وهو ترك هؤلاء المشركين وشانهٔم

)let them go their way (و)let them go on their way( وهي ترجمة معنوية وقد ،

fمكا aبتعبير اصطلا aالتعبير <صطلا Ýإلا أننا نشير إلى أن ترجمة . خلت من مقاب

بيولي التي  خلافا لترجمة" دعوهم يفعلون ما يشاؤون" إلى معنى اخٓر وهو aرودويل قد تو

  ."دعوهم يذهبون في سبيلهم"تظهر أدق إلى حد ما وهي تعني 

        ::::ظهر على فلانظهر على فلانظهر على فلانظهر على فلان. . . . 5555

   ���������m��\��[^��]��d��c������b��a��`�����_e��l:جاء في الايٓة الثامنة

عهد مشروع عن  –كيف يكون للمشركين غير هؤلاء اWين جربتم وفاءهم : ومعنى الايٓة  

 Ôوحالهم المعروفة من أخلاقهم وأعمالهم أنهم إن يظهروا عليكم في  –الله مرعي� الوفاء عند رسو

  .)36: 4مج، 2010المراغي، (  القرابة في نقض العهد والميثاقالقوة والغلب، لا يرقبوا الله ولا

وضمير . ونوالمعنى لو انتصر المشرك. إن ينتصروا" وإن يظهروا: " ذكر ابن عاشور

ل أنهم إن يظهروا عليكم والحا: وقال الشوكاني .)30: 10جت،.د( خطاب للمؤمنين" عليكم"

قال ...إذا علوته"ظهرت على فلان : "يقال : وقال الفخر الرازي .)422: 6ج،J)2010لغلبة 

: 5ج،1999( يريد إن يقدروا عليكم" روا عليكمإن يظه: " فقوJ ...Ôلشيءالظهور الظفر : الليث

  .يغلبوكم وينتصروا عليكم: فالمعنى إجمالا هوإذن  .)532

  :وقد جاءت ترجمة معاني الايٓة على النحو التالي

  :أولا، ترجمة رودويل
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How cant they ? since ifififif    theytheytheythey    prevailprevailprevailprevail    againstagainstagainstagainst    youyouyouyou, they will not regard 
in you either ties of blood or faith. 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

How indeed! For ifififif    theytheytheythey    getgetgetget    thethethethe    upperupperupperupper    handhandhandhand    overoveroverover    youyouyouyou, they will 
respect neither kinship nor treaty. 

جاءت ترجمة التعبير <صطلاa في كلتا الترجمتين مستساغة وواضحة المعنى إذ يفهم   

الترجمة  واالغلبة، ورغم أن المترجمين انتهجالإنجليزي ما يرُاد منه في الايٓة، وهو <نتصار و القارئ 

فقد . Ô حظ اختلافا Jئنا في طريقة نقلهما تماما عن الترجمة الحرفية إلا أننا نلاو المعنوية وابتعد

 جمته بسـيطةللتعبير عن النصر والغلبة، فجاءت تر ) prevail(اكتفى رودويل Jسـتعمال الفعل 

بتعبير اصطلاa  ياالصياغة القرانٓية فاتٔ  ةبيولي محاكا الثنائي في شكل عبارة شارحة، بيù حاول

ل�لاê على العلو والغلبة وهو تعبير اصطلاthe upper hand ( a" (اليد"حوى لفظة 

  .يتفق مع اWي في الايٓة معنىً ويختلف عنه ش~ً 

        ::::طعن في اOينطعن في اOينطعن في اOينطعن في اOين. . . . 6666

ٓي ��:انية عشرـالثة ـجاء في الا m� �|��{� �z� �y� � � �x� �w����~� �}�

£��¢���¡¤��l   

وإن نكث هؤلاء ما أبرمته أيمانهم من الوفاء Jلعهد اWي عقدوه معكم : ومعنى الايٓة  

وصدوا الناس عنه ومن ذÖ الطعن في القرانٓ وفي النبي عليه  وعابوا دينكم واسـتهزءوا به

الصلاة والسلام كما كان يفعل شعراءهم اWين أهدر النبي عليه الصلاة والسلام دماءهم فقاتلوهم 

المراغي، ( عمهم، فهم الأجدر Jلقتل والقتالفهم أئمة الكفر وحمÝ لوائه المقدمون على غيرهم بز 

  .)37: 4مج،2010
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وخزه بحربة : طعنه Jلرمح يطعُنهُُ ويطعَنهُ طعنا): مادة طعن(حب اللسان في ذكر صا

: ثم قال الليث. وبعضهم يقول يطعُن Jلرمح، ويطعَن Jلقول، ففرق بينهما: قال الليث... ونحوها

  .)159- 158: 8ج( ل، يطعن، وJلفتح والضم إذا عابهطعن فيه وعليه Jلقو ... وdهما يطعُن

وقال ابن .)434: 1جت،.د(ثلبوه وعابوه : وطعنوا في دينكم: ي في كشافهوقال الزمخشر   

والطعن حقيقته خرق الجسم بشيء محدد كالرمح ويسـتعمل مجازا بمعنى الثلب : عاشور

لامه وعابه وصرح : ثلبه يثلِبُه ثلبا: اللسان ما جاء في ، ومعنى الثلب حسب)35: 10جت،.د(

ونقل الفخر الرازي  .)105: 2ج(شدة اللوم والأخذ Jللسان : والثلب. Jلعيب وقال فيه وتنقصه

والمعنى . )534: 5ج،1999(والمعنى أنهم عابوا دينكم وقدحوا فيه : ما جاء في اللسان وقال

  .عابوا دينكم: إجمالا يكون

  :وقد ورد نقل التعبير <صطلاa في الترجمتين كما يلي  

  :أولا، ترجمة رودويل

But if, after alliance made, they break their oaths and    revilerevilerevilerevile    youryouryouryour    

religion,religion,religion,religion,    then do battle with the ring-leaders of infidelity. 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

If they break their oaths after making their treaty and defamedefamedefamedefame    youryouryouryour    

deen,deen,deen,deen, then fight the leaders of kufr. 

وكما هو جلي فإن القارئ الإنجليزي لن يجد أية صعوبة في فهم ما نقلته الترجمتين من   

للإشارة إلى ) revile(معنى، فهـي ترجمة معنوية وليست حرفية، حيث اختار رودويل الفعل 
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للإشارة إلى معنى ) defame(بيولي الفعل  الثنائي <نتقاد والشـتم والقدح، واختار معنى

يظهر أقوى في اOلاê، إذ يشير إلى ) defame(و<نتقاص، إلا أن الفعل القذف والاتهام 

" اOين"قحرة في نقل لفظة الن بيولي انتهجالثنائي ويلاحظ أن . المساس Jلسمعة والشرف

 ماوهو كما سـبق ذكره في تقديم ترجمته) deen(كما هي بصوتها العربي بحروف لاتنينية   ياهافابٔق 

 والم يقابل جميعاوعلى كل، فإن المترجمين . في نقل بعض ألفاظ القرانٓ اهالأسلوب اWي انتهج

aبل اكتفالتعبير <صطلا fمكا aفكانت ترجمتهم معنويةبنقل معناه  وا بتعبير اصطلا.  

        ::::ولى مدبراولى مدبراولى مدبراولى مدبرا. . . . 7777

��mv:جاء في الايٓة الخامسة والعشرون �uw� ���|� � � {� � � � �z� �y��x

��¥��¤��£���¢��¡�����~��}§��¦����l   

في يوم حنين وهو اليوم اWي أعجبتكم فيه كثرتكم إذ كنتم إثني عشر : والمراد من الايٓة  

لن نغُلب اليوم من قÝ، فشق ذÖ على : ألفا وكان الكافرون أربعة الآف فقط، فقال قائل منكم

أي فكانت الهزيمة عقوبة على هذا الغرور والعجب : النبي صلى الله عليه وسلم فكانت الهزيمة

بية للمؤمنين حتى لا يغتروا Jلكثرة مرة أخرى، فإنها ليست إلا أحد الأسـباب المادية الكثيرة وتر 

وأن تR الكثرة التي غرتكم لم تكن بكافية لانتصاركم ولم تدفع عنكم شيئا من عار . المؤدية للنصر

لا الهرب الغلب والهزيمة، وضاقت عليكم الأرض على رُحبها وسعتها، فلم تجدوا وسـيÝ للنجاة إ 

-48: 4مج،2010المراغي، (شيء والفرار من العدو فوليتموه ظهوركم منهزمين لا تلوون على 

49(.  

أعرض عنه أو : وولى عنه المرض. أدبر: ولى� الشيء وتولىّ ) مادة وَليَِ ( جاء في اللسان 

  مكـوـولي: " لىاـوÔ تعـ، وكذÖ ق"ثم وليتم مدبرين: " الىـقال تع. والتولية تكون انصرافا... ناىٔ
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  .)394: 15ج( ، هي هاهنا انصراف"الأدJر 

دJركم جاعلين ائ مولين أ : ائ انهزمتم حال كونكم مدبرين" ثم وليتم مدبرين: " قال الشوكاني

 ثم انهزمتم: أي" ثم وليتم مدبرين: " وقال الزمخشري  .)432: 2ج،2010( لها إلى ;ة عدوكم

إما مؤكدة لمعنى : حال" مدبرين" التولي الرجوع و: أما ابن عاشور فقال .)438: 1جت،.د(

ريد بها إدJر اخٔص من التولي، لأن التولي مطلق يكون للهروب ويكون للفر في " وليتم" أو ا�

حيل الحروب، والإدJر شائع في الفرار اWي لم يقصد به حيÝ فيكون الفرق بينه وبين التولي 

  .فررتم لما انهزمتم: فيكون المعنى إجمالا هو. )60: 10جت،.د(اصطلاحا حربيا 

  :وقد وردت ترجمتا هذا التعبير <صطلاa على النحو التالي  

  :أولا، ترجمة رودويل

... and, on the day of Honein, when ye prided yourselves on your 

numbers; but it availed you nothing; and the earth, with all its 

breadth, became too straight for you: then turnedturnedturnedturned    yeyeyeye    youryouryouryour    backsbacksbacksbacks    inininin    

flightflightflightflight.... 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

... including the Day of Hunayn when your great numbers delighted 

you but did not help you any way, and the earth seemed narrow to 

you for all its great breadth, and youyouyouyou    turnedturnedturnedturned    youryouryouryour    backsbacksbacksbacks.... 
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ما هو ملاحظ في الترجمتين أنهما أوصلتا المعنى ذاته المراد منه في الايٓة وهو الفرار ولن   

ا التعبير <صطلاa تين نقل تترجم كما يلاحظ انٔ ال. ذÖ وبة في فهميجد القارئ الإنجليزي صع

بصيغتين متشابهتين مع اختلاف طفيف في ترجمة رودويل، فهو يسـتعمل الإنجليزية القديمة 

اWي يشير إلى الفاعل ا«اطَب في صيغة ) ye(والمزامنة لعصره، فنلاحظ اسـتعمال الضمير 

الإنجليزية المعاصرة، مع تقديم الفعل على الضمير المسـتعمل في ) you(بدلا من ) أنتم ( الجمع 

)turned ye ( بدلا من)ye turned( كما أنه أضاف إلى العبارة لفظة ،)in flight ( للتاكٔيد

) turned ye your backs(على معنى الفرار، وقد يرجع السبب في ذÖ إلى أن عبارة 

الحرفية ا تين تجنب تترجم كل حال فإن ال وعلى. وإما الفرارإما التجاهل : تحمل على معنيين وهما

  .التعبير <صطلاa بتعبير اصطلاa مكاf في الشكل والمعنى إلى حد ما تاوقابل 

        ::::أعطى عن يدأعطى عن يدأعطى عن يدأعطى عن يد. . . . 8888

ٓي ��:اسعة والعشرونـة التـورد في الا m��u� �t� �s� �r� �q� �p��o� � �n� �m

��c��b����a��`��_��~��}��|��{��z��y���x��w��v

d��e��g��f�����i��hl  

أمر الله رسوÔ والمؤمنين في هذه الايٓة بقتال أهل الكتاب وهم اليهود والنصارى إلى أن   

يسلموا أو يعطوا الجزية عن يد وهم صاغرون، وجعل إعطاء الجزية غاية لنهاية القتال لا 

الإسلام، لأن الإسلام يعُرض أولا على أهل الكتاب فإن قبلوه فذاك وإن رفضوه يطُلب منهم 

في ذمة المسلمين وحمايتهم تحت شعار الجزية وهي رمز دال على قبولهم حماية المسلمين اOخول 

  ).181: 2ج ،1987 أبو بكر الجزائري،(وحكمهم شرع الله تعالى 

  والمراد يد ... أي يدفعوها بائديهم ولا يقبل منهم إرسالها ولا الحواê فيها: قال ابن عاشور
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إذا " أعطى بيده" منازعين في إعطائها وهذا كقول العرب  المعطي أي يعطوها غير ممتنعين ولا

ابن أبي حاتم وأبو الشـيخ عن  جوأخر يعني مذلولون، : وقال الشوكاني). 68: 10ت، ج.د(انقاد 

Ôقال" عن يد: "قتادة في قو :Ôعن : "عن قهر وأخرج ابن ابئ حاتم عن سفيان بن عيينة في قو

ابن أبي حاتم وأبو الشـيخ عن أبي سـنان في  جوأخر ، من يده ولا يبعث بها غيرها: قال" يد

Ôإما انٔ يراد يد " يدعن : "وقال الزمخشري). 437: 6، ج2010(عن قدرة : قال" عن يد: "قو

: وÖW قالوا أي يد مؤاتية: فمعناه على إرادة يد المعطي حتى يعطوها عن يد خذالآ المعطي أو 

أو حتى يعطوها عن يد ...نزع يده عن الطاعة: ألا ترى إلى قولهم. أعطى بيده، إذا انقاد وأصحب

على يد أحد ولكن عن يد المعطي إلى يد الاخٓر، وأما على  بها مبعو0إلى يد نقدا غير نسيئة، لا 

ليهم لأن قبول الجزية إرادة يد الاخٓذ فمعناه حتى يعطوها عن يد قاهرة مسـتولية أو عن إنعام ع

ونقل الفخر الرازي القول ذاته اWي ). 439: 1ت، ج.د(نعمة عظيمة عليهم  ممنهم وترك أرواkم له

إعطاء الجزية يدا ليد دون : فالمعنى المتفق عليه إجمالا هو). 25: 6، ج1999(ذكره الزمخشري 

  .إرسالها مع شخص اخٓر

  :لنحو التالين بنقل معاني الايٓة على اووقد قام المترجم

  :أولا، ترجمة رودويل

Make war upon such of those to whom the scriptures have 

been given as believe not in God, or in the last day, and who forbid 

not that which God and His Apostle have forbidden, and who profess 

not the profession of truth, until theytheytheythey    paypaypaypay tribute outoutoutout    ofofofof    handhandhandhand, and 

they be humbled. 
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  :بيولي الثنائي 0نيا، ترجمة

Fight those of the people who were given the Book who do not 

have iman in Allah and the Last Day and who do not make haram 

what Allah and His messenger have made haram and do not take as 

their deen  the deen of truth, until theytheytheythey    paypaypaypay the jizya withwithwithwith    theirtheirtheirtheir    ownownownown    

handshandshandshands in a state of complete abasement. 

 ، محاكاة الصياغة القرانٓية وذÖ  الثنائي بيوليكل من رودويل و لقد حاول،كما هو بينِّ

ل المعنى الحقيقي إلى القارئ الإنجليزي في إلا أننا قد نستشكل وصو " اليد"Jلاحتفاظ بلفظة 

خارج السـيطرة و : والتي لها ثلاثة معانٍ ) out of hand(ترجمة رودويل، إذ اسـتخدم عبارة 

، مما يؤدي )Webster's Unabridged Dictionary ،1979( على الفور ودون أي اه�م

، غير أننا لا نرى تناسب أي "يدفعوا الجزية على الفور"إلى <لتباس ولعÕ قصد المعنى الثاني 

أما Jلنسـبة . معنى من هذه المعاني مع اWي أرادته الايٓة حسب ما سـبق من أقوال المفسرين

التباس اؤ  بيولي فلا نرى أية صعوبة في فهم الايٓة ووصول المعنى دون أدنىالثنائي لترجمة 

 للمعنى إلى القارئ أحدا المعاني التي أوردها المفسرون وهو دفع الجزية ماغموض، وقد وافق نقله

  .بائديهم وليس Jٕرسالها، وهو أشهرها

الايٓة فإن رودويل سعى  للتعبير <صطلاa في الترجمتين ف� يخص أسلوب نقلأما 

Ýبذات الشكل غير أنه أعطى معنى مخالفا، ولما بتعبير اصطلا  التعبير الوارد في الايٓةفي مقاب a

المترجمين وأما . كان المعنى هو الأصل في نقل القرانٓ فإن ترجمته في هذه الحاê تبدو غير أمينة

الشكل  اقدميبلته بمكاf في الصياغة ولم شرح التعبير <صطلاa بدل مقا بيولي فقد فضلا

من صياغة مشابهة للتي في الايٓة وهي  ية لا تخلوونشير إلى أن الإنجليز . على حساب المعنى
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)from hand to hand ( والتي تعني)ولا نرى باسٔا في اسـتعمالها مادامت تؤدي ) يدا ليد

 .المعنى ذاته

        فلان قاتÕ اللهفلان قاتÕ اللهفلان قاتÕ اللهفلان قاتÕ الله. . . . 9999

���m��r:جاء في الآية الثلاثون �q��p� �o� �n� � �m� �l� �k

t��su� �x��w��vy� � ��� �~� �}��|��{� �z¡��

£���¢¤��¦��¥l  

نقل الله سـبحانه عن اليهود والنصارى أنهم أثبتوا Ô ابنا وهذا بمنزê الشرك ìJ، وهذا 

الألسـنة في الأفواه لا يؤيده برهان ولا يتجاوز حركة  هتلوك اWي قالوه في عزير والمسـيح قولا

اللسان بل البرهان دال على عكسه لاسـتحاê إثبات الوO لمن هو بريء عن الحاجة واتخاذ 

العرب اWين قالوا مثل  اوبهذا فهم يشابهون قول اWين كفروا من قبلهم وهم مشركو ... الصاحبة

. الملائكة بنات الله، وهذا  يدعوا إلى التعجب من شـناعة قولهم واستنكاره: هذا القول، إذ قالوا

        .) 56-55: 4مج ،2010 المراغي،(

وليس . ائ لعنهم الله أين يصرُفون" ونقاتلهم الله أنى يؤُفك) " مادة قتل( جاء في اللسان 

قتُل : " وقال الفراء في قوÔ تعالى. هذا بمنى القتال اWي هو من المقاتÝ والمحاربة بين اثنين

قاتل الله فلاþ ائ : ويقال... لعنه الله: وقاتÕ الله. بمعنى لعُن الإنسان" الإنسان ما أكفره

وقد ترد ولا يراد : قال ابن الأثير. تربت يداه: كقولهموقد يرد بمعنى التعجب من الشيء ... عاداه

        .)30: 11ج( بها وقوع الأمر

أي هم أحق بانٔ يقال لهم هذا، تعجبا من شـناعة قولهم، " قاتلهم الله : " وقال الزمخشري

 : وقال ابن عاشور. )440: 1جت،.د( قاتلهم الله ما أعجب صنعهم : شـنعاءكما يقال لقوم ركبوا 
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 Ýدعاء مسـتعمل في التعجب، وهو مركب يسـتعمل في التعجب من عمل " قاتلهم الله" وجم

وذكر .)80: 10جت،.د(أي قتلهم الله قتلا شديدا . شنيع والمفاعÝ فيه للمبالغة في اOعاء

هو تعجب من : وقيل. دعاء عليهم Jلهلاك، لأن من قاتÕ الله هR" قاتلهم الله: " الشوكاني

اOعاء " قاتل الله"أن أصل     وحكى النق�اش. لعنهم الله": قاتلهم الله"عنى وقيل م. شـناعة قولهم

 لخير والشر وهم لا يريدون اOعاءثم كثر في اسـتعمالهم حتى قالوه على التعجب في ا

 أي هم أحقاء: أما الفخر الرازي فقد نقل قولا يشـبه قول الزمخشري فقال .)439: 2ج،2010(

قاتلهم الله ما أعجب : بانٔ يقال لهم هذا القول تعجبا من بشاعة قولهم، كما يقال لقوم ركبوا سـبعا

  .لعنهم الله: فيكون معنى العبارة إجمالا. )30: 6ج،1999(فعلهم 

  :وقد تم نقل معاني الايٓة في الترجمتين كما يلي

  : أولا، ترجمة رودويل

The Jews say, ‘‘Ezra (Ozair) is a son of God”; and the 

Christians say, ‘‘The Messiah is a son of God.’’ Such the sayings in 

their mouths! They resemble the saying of the Infidels of old! GodGodGodGod    dodododo    

battlebattlebattlebattle    withwithwithwith    them!them!them!them! How are they misguided! 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

The Jews say, ‘‘Uzayr is the son of Allah,’’ and the Christians 

say, ‘‘The Messiah is the son of Allah.’’ That is what they say with 

their mouths, copying the words of those who were kafir before. 

AllahAllahAllahAllah    fightfightfightfight    them!them!them!them! How perverted they are! 
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نقوê في كلتا الترجمتين والتي أدت المعنى ما يلاحظ في البداية هو وضوح العبارة الم 

ذاته الظاهر من التعبير <صطلاa الوارد في الايٓة، غير أنه يوa إلى تجسـيد اWات الإلهية 

في العبارة وقد يفُضي ذÖ إلى تصور خاطئ Oى ) J)battle/fightلإبقاء على الفعل قاتل 

وحسب ما ورد في . ن مثل هذه التجسـيداتالقارئ الإنجليزي، خاصة وأن الإنجيل لا يخلوا م

كتب التفسير فإن ما نقÕ المترجمين بعيد عن المعنى الحقيقي اWي أرادته الايٓة وهو لعنهم واOعاء 

  .عليهم

لقد جاءت كلتا الترجمتين على نحو حرفي أدى إلى عدم نقل المعنى الصحيح للتعبير 

بتعبير اصطلاa مقارب يحمل المعنى  <صطلاa فضلا عن شكله، وكان Jلإمكان مقابلته

و  في صيغة دعاء) 266: 1989(ذاته وإن لم يكافئه في الشكل، كاWي اقترحه مستنصر مير 

  . May God cause them to come to ruine: بنفس المعنى

        ))))جماعة ماجماعة ماجماعة ماجماعة ما((((اؤضع خلال اؤضع خلال اؤضع خلال اؤضع خلال . . . . 10101010

ٓية السابعة والارٔبعون ��m:جاء في الا �±� � °� � �̄ � ®� � � � �¬� �«� � ª��²

³��µ����´l � �

لو خرج هؤلاء المنافقون المسـتاذٔنون في القعود معكم ما زادوكم قوة ومنعة : ومعنى الايٓة

وإقداما كما هو الشانٔ في القوى المتحدة في العقيدة والمصلحة، بل زادوكم اضطراJ في الرائ 

وضعفا في القتال ومفسدة للنظام، كما حدث مثل ذÖ في غزوة حنين، فقد ولى المنافقون 

 أول المعركة وولى على إثرهم ضعفاء الإيمان من طلقاء فتح مكة، ومن ثمة اضطرب الأدJر في

نظام الجيش فولى أكثر المؤمنين معهم بلا تدبر و لا تفكير كما هو الشانٔ في مثل هذه الأحوال؛ 

ولأسرعوا في اOخول ف� بينكم سعيا في النميمة وتفريق الكلمة يبغون بذÖ تثبيطكم عن القتال 
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ان أو ضعفاء العزم يل أمر العدو وإيقاع الرعب في قلوبكم؛ وفيكم þس من ضعفاء الإيموتهو 

  .)73: 4مج ،2010 المراغي،( يسمعون Ndم

وَضَعَ الرجل إذا : ويقال... هو سير اOواب والإبل والوضع): مادة وضع(اء في اللسان ج

: اء قالفإن الفر " ونكم الفتنةولأوضعوا خلالكم يبغ: " وأما قوÔ تعالى... عدى، يضع وضعا 

  .)317: 15ج( الإيضاع السير بين القوم

أوضع البعير إذا أسرع السير، والخلل الفرجة بين الشـيئين والجمع : يقال: قال الشوكاني

من  عوا بينكم Jلإفساد بما يختلقونهلس: أي الفُرجُ التي تكون بين الصفوف والمعنى: الخلال

أما  .)456: 2ج،2010( الùئم الموجبة لفساد ذات البينالاكأذيب المشـتمÝ على الإرجاف و 

الأول الإيضاع بمعنى حمل البعير على العدو وهو : فذكر قولين في معنى أوضع: الفخر الرازي

ل والثاني قو . اؤضع الرجل إذا سار بنفسه سيرا حثيثا: حسـبه قول أكثر اللغة فلا يجوز أن يقال

أوضع الرجل إذا سار بنفسه سيرا حثيثا من غير أن يراد : الأخفش وأبي عبيد أنه يجوز أن يقال

فإن اعتبرþ القول . فالمراد من الايٓة السعي بين المسلمين Jلتضريب والùئم... أنه وضع þقته

وإن اعتبرþ . لùئمبينكم، والمراد الإسراع J) ما يركبون عليه( ولأوضعوا ركائبهم : الأول كان المعنى

: " وقال الزمخشري.)63: 6ج،1999( راد أنهم يسرعون في هذا التضريبالقول الثاني كان الم

وضع البعير وضعا : يقال. ولسعوا بينكم Jلتضريب والùئم وإفساد ذات البين" ولأوضعوا خلالكم 

راكب سراع Jلùئم لأن الولأوضعوا ركائبهم بينكم، والمراد الإ : إذا أسرع وأوضعته اþٔ، والمعنى

... وحقيقة أوضعوا أسرعوا سير الركاب: وقال ابن عاشور .)446: 1جت، .د( أسرع من الماشي

لحاê منافقين حين يبذلون ;دهم لإيقاع  وهو هنا تمثيل... وهذا الفعل مختص بسير الإبل

هو جمع : والخلال ... التخاذل والخوف بين رجال الجيش، وإلقاء الأخبار الكاذبة عن قوة العدو

خَللَْ Jلتحريك وهو الفرجة بين شـيئين واسـتعير هنا لمعنى بينكم تشبيها لجماعات الجيش 
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أسرعوا في بث ونشر الùئم : جمالا هوفيكون المعنى إ . )112: 10جت،.د(Jلأجزاء المتفرقة 

  .بينكم

  :وقد جاءت معاني الايٓة في الترجمتين كما يلي

  :أولا، ترجمة رودويل

Had they taken the field with you, they would only have added 

a burden to you, and havehavehavehave    hurriedhurriedhurriedhurried    aboutaboutaboutabout    amongamongamongamong    youyouyouyou, stirring you up 

to sedition; and some there are among you who would have listened 

to them: and God knoweth the evil doers. 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

If they had gone out among you, they would have added 

nothing to you but confusion. TheyTheyTheyThey    wouldwouldwouldwould    havehavehavehave    scurriedscurriedscurriedscurried    aboutaboutaboutabout    

amongamongamongamong    youyouyouyou seeking to cause conflict between you, and among you 

there are some who would have listened to them. Allah knows the 

wrongdoers. 

إن القارئ للترجمتين قد يشعر بنوع من الفراغ في المعنى المنقول في العبارة التي تقابل   

معنى الإسراع في الحركة أو السير بين القوم ولم  نوفنقل المترجم. صطلاa في الايٓةالتعبير <

ا ما يسرُع به بينهم وهي الùئم والشائعات قصد إحداث الفتنة في صفوفهم، فبدت العبارة ويذكر 

  . ؤ�نها þقصة المعنى أو لا محل لها في السـياق
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التعبير <صطلاa بعبارتين متشابهتين بفعلين  تاين نقل توكما هو واضح فإن الترجم   

ا التعبير ع في السير، وقد جاءت ترجمتويقصد بهما الإسرا) scurry(و) hurry(مترادفين 

aحرفية أخلت نوعا ما بمعناه الحقيقي <صطلا .  

�ب Ô الأمرب Ô الأمرب Ô الأمرب Ô الأمر. . . . 11111111� ��         : : : : قلقلقلقل

  �m��E��D��C��B��AH��G��F����l :جاء في الايٓة الثامنة والأربعون

المراد من الايٓة انٔ هؤلاء المنافقون ابتغوا إيقاع الفتنة في المسلمين وتفريق شملهم من قبل     

ة أحد حين اعتزلهم عبد الله بن ابئ بن سلول زعيم المنافقين بثلث الجيش وهذه الغزوة في غز 

أي أطاع النبي الوOان ومن لا ر : في موضع يسمى الشوط بين المدينة وأحد وطفق يقول للناس

لهم، فعلام نقتل أنفسـنا؟ وكان من رأيه عدم الخروج إلى أحد فرجع بمن اتبعه من المنافقين، 

وكاد يتبعه بنو سلمة وبنو حارثة فيرجعون ولكن الله عصمهما من الفتنة، وكان دأب المنافقين أن 

عٌ مع اليهود وضلعٌ مع المشر  كين في كل ما يدبروا Ô الحيل والمكايد ليبطلوا أمره، فكان لهم ضَلْ

... ن الله وعلا شرعه فعلا من عداوته وقتال المؤمنين حتى جاء النصر اWي وعده ربه وظهر دي

  .)74- 73: 4مج ،2010المراغي،( وهم كارهون

بحثها، : وقلب الأمور... لبطن احوÔ ظهر : قلبَ الشيء وقل�به): مادة قلب(ذكر صاحب اللسان 

  .)243: 11ج( "وقلبوا Ö الأمور"تنزيل العزيز ونظر في عواقبها وفي ال 

فوها من أمر إلى أمر، ودبروا Ö الحيل " وقلبوا Ö الأمور: "قال الشوكاني �أي صر

" وقلبّوا: "ابن عاشور فقال أما .)457-456: 2ج،2010( المكائد، وقرُئ وقلبَوا Jلتخفيفو 

فيجوز انٔ يكون من . ا«فف والمضاعفة ل�لاê على قوة الفعل" قلب "بتشديد اللام مضاعف 

قلبَ الشيء إذا تامٔل Jطنه وظاهره ليطلع على دقائق صفاته فتكون المبالغة راجعة إلى الكم أي 



- 119  - 

 

ويجوز أن . ار Jلنبي والمسلمينكثرة التقليب، أي ترددوا ارٓاءهم وأعملوا المكائد والحيل للإضر 

فيكون المعنى أنهم بحثوا وتجسسوا للإطلاع على ... من قلبّ بمعنى فتش وبحث" قلبّوا"يكون 

مبالغة في قلب الأمر إذا أخفى ما " قلبّوا"ويجوز أن يكون ... شانٔ المسلمين وإخبار العدو به

أما  .)115- 114: 10جت،.د("نقلب Ô ظهر اé"خفيا، كقولهم كان ظاهرا منه وأبدى ما كان 

 ، ودبروا Ö الحيل والمكايد، ودوروا الارٓاء في إبطال"وقلبّوا Ö الأمور: "الزمخشري فقال

تقليب الأمر تصريفه : وقال الفخر الرازي .)446: 1جت،.د( Jلتخفيف" وقلبوا"أمرك، وقرُئ 

يقال في الرجل . والكيد بك وترديده لأجل التدبر والتامٔل فيه، يعني اجتهدوا في الحيÝ عليك

. )65: 6ج،1999(ائ يتقلب في وجوه الحيل " فلان حول قلب: "المتصرف في وجه الحيل

<جتهاد في تدبير الحيل والمكائد أو قلب الحقائق Jٕظهار الباطل : فيكون المعنى في عمومه هو

  .وإخفاء الحق

  :ن معاني الايٓة على النحو التاليووقد نقل المترجم

  :أولا، ترجمة رودويل

Of old aimed they at sedition, and    derangedderangedderangedderanged    thythythythy    affairsaffairsaffairsaffairs, until 

the truth arrived, and the behest of God became apparent, averse 

from it though they were. 

  : بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

They have already tried to cause conflict before, and turnedturnedturnedturned    

thingsthingsthingsthings    completelycompletelycompletelycompletely    upsideupsideupsideupside    downdowndowndown    forforforfor    youyouyouyou, until the truth came and 

Allah’s command prevailed even though they detested it. 
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لا نشك بعد قراءتنا للترجمتين أن معنى التعبير <صطلاa الوارد في الايٓة يصل   

تدبير الحيل : المعنى الحقيقي Ô وهو بسهوê ووضوح إلى القارئ الإنجليزي رغم أنهما لم تنقلا

إلا أننا لا نعتقد أن . والمكائد أو تحريف الحقائق وإنما نقلتا معنى إحداث الفوضى وخلط الأمور

  .هذا قد يعد من التحريف الخطير اWي يخل بمعنى الايٓة وسـياقها

في جمÝ بسـيطة غير اصطلاحية للتعبير عن ) derange(اسـتعمل رودويل الفعل   

بيولي مقابÝ التعبير <صطلاa  الثنائي ضى وخلط شؤون النبي، في حين حاولإحداث الفو

 turn(بعبارة " قل�ب"الفعل  لى حد ما في الشكل والمعنى فقابلابتعبير اصطلاa يبدو مكافئا إ 

upside down (ب"ظة ف الإضافي في اللام المشددة في لنقل المعنى كما حاولا�بلفظة " قل

)completely (وإجمالا فإن المترجمين . لإضفاء معنى المبالغة في خلط الأمور وإحداث الفوضى

  .عن الحرفية ما ترجمتيهو ا في نقل المعنى وصرفو اجتهد

        ):):):):من قبلمن قبلمن قبلمن قبل((((أخذ امٔره أخذ امٔره أخذ امٔره أخذ امٔره . . . . 12121212

ٓية الخمسون � :جاء في الا mg� �f� �e� � dh� ���k� � �j� � i

��m��lo��n��q��p����t��s���rl   

) والخطاب موجه للنبي عليه الصلاة والسلام ( ما يسرك والمقصود من الايٓة أن كل   

�بٓة وحزþ لفرط حسدهم وعداوتهم وإن ) المنافقين(من النصر والغنيمة كما حدث يوم بدر يور£م

تصبك شدة كانكسار جيش كما حدث يوم أحد يقولوا معجبين بارٓائهم حامدين ما صنعوا، قد 

بائدينا إلى  بنا إذ تخلفنا عن القتال ولم نلقكما هو دأ  ما يهمنا من الأمر Jلحذر والحزم اتلافين

تة الهلاك وينصرفوا عن الموضوع اWي يقولون فيه هذا القول وهم فرحون فرح البطر والشما

  ).75 -74: 4مج ،2010 المراغي،(
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أي احتطنا لأنفسـنا وأخذJ þلحزم التام فلم نخرج " أخذþ أمرþ"قال الشوكاني في معنى 

  ).458: 2ج، 2010(ال كما خرج المؤمنون حتى þلهم ما þلهم من المصيبة إلى القت

: 1جت،.د(أي أمرþ اWي نحن متسمون به من الحذر والتيقظ والعمل Jلحزم : وقال الزمخشري

. احتاطوا قبل الوقوع في الضر" قد أخذþ أمرþ من قبل"وقولهم : أما ابن عاشور فقال ).447

قد : الحال المهم صاحبه، أي: والأمر... ، وهو هنا مسـتعار للاسـتعدادوالأخذ حقيقته التناول

ووافق الفخر الرازي قول  ).117: 10جت، .د(اسـتعددþ لما يهمنا فلم نقع في المصيبة 

Ôي نحن مشهورون به، وهو الحذر والتيقظ والعمل : الزمخشري بقوWا þأمر þويقولون قد أخذ

  .<حتياط للأمر قبل وقوعه: المعنى المتفق عليه إجمالا هوفيكون ). 66: 2ج، J)1999لحزم 

  :جاءت ترجمتا معاني الايٓة بما فيها من تعبير اصطلاa على النحو التالي  

  :أولا، ترجمة رودويل

If a success betide thee, it annoyeth them: but if a reverse 

betide thee, they say, ‘‘WeWeWeWe    tooktooktooktook    ourourourour    ownownownown    measuresmeasuresmeasuresmeasures    beforebeforebeforebefore,’’ and they 

turn their backs and are glad.     

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

If good happens to you, it galls them. If a mishap occurs to 

 you, they say, ‘‘WeWeWeWe    mademademademade    ourourourour    preparationspreparationspreparationspreparations    inininin    advanceadvanceadvanceadvance,’’ and they 

turn away rejoicing. 

ما، وقد بهأول ما يلاحظ في نقل التعبير <صطلاa هو وضوح العبارتين اللتين نقل 

المعنى ذاته المراد منه في الايٓة، ولن يجد القارئ الإنجليزي أية صعوبة أو غموض في فهم  اأوصلت
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Öإلا أنهمغير  الفاظأ ورغم اسـتخدام المترجمين . ذ Öا على معنى و اتفق متشابهة للتعبير عن ذ

وعلى كل . من المترادفات وقد جاءb في تركيب بسـيط وواضح عبارتينال واحد كون الألفاظ في 

التعبير  واهذه المرة تفسيرية إذ قابل ة كل من رودويل والثنائي بيولي حال، فقد جاءت ترجم

fمكا aلشرح بدل تعبير اصطلاJ aصطلا>.  

        ::::قبض يدهقبض يدهقبض يدهقبض يده. . . . 13131313

�m: الستـونجاء في الايٓة السابعة و  t� u� w� vxy���z

��~��}���|��{¡���¢��l  

... أن أهل النفاق رجالا ونساء يتشابهون في صفاتهم وأخلاقهم وأعمالهم: ومعنى الايٓة  

وينهون عن ... يامٔر بعضهم بعضا Jلمنكر كالكذب والخيانة وإخلاف الوعد ونقض العهد 

واقتصر الله من منكراتهم الفعلية على ... المعروف كالجهاد وبذل المال في سبيل الله للقتال 

<متناع على البذل، لأنه شرها و أضرها وأقواها دلاê على النفاق كما أن الإنفاق في سبيل الله 

  .)86: 4مج،2010المراغي، ( أقوى دلائل الإيمان

قيل من كل خير، وقيل عن كل خير واجب " ويقبضون أيديهم: "ذكر الفخر الرازي  

فقيل لمن منع وبخل قد قبض يده ... ويدخل فيه ترك الإنفاق في الجهاد...من زكاة وصدقة

ت، .د(شحا Jلمبارِّ والصدقات والإنفاق في سبيل الله : وقال الزمخشري ).97: 2، ج1999(

يشحون في ما ينبغي إخراجه من المال كالصدقة والصÝ والجهاد،  :وقال الشوكاني ).452: 1ج

وذكر ابن عاشور  ).471: 2، ج2010(فالقبض كناية عن الشح كما أن البسط كناية عن الكرم 

Ôلالته على القسوة لأن المراد : المعنى ذاته بقوO وقبض الأيدي كناية عن الشح وهو وصف ذم

  .الشح والبخل: والمعنى الإجمالي إذن هو). 144: 10ت، ج.د(الشح على الفقراء 
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  :ن في الصياغة التاليةوير <صطلاa كما أوردها المترجموقد جاءت ترجمة هذا التعب  

  :أولا، ترجمة رودويل

Hypocritical men and women imitate one another. They enjoy 

what is evil, and forbid what is just, and shutshutshutshut    upupupup    theirtheirtheirtheir    handshandshandshands. 

  :بيوليالثنائي 0ينا، ترجمة 

men and women of the hypocrites are as bad as one another. 

They command what is wrong and forbid what is right and keepkeepkeepkeep    theirtheirtheirtheir    

fistsfistsfistsfists    tightlytightlytightlytightly    closedclosedclosedclosed....   

الممكن الأ يصل المعنى المراد من التعبير <صطلاa في الايٓة إلى القارئ  من  

وحتى سـياق الايٓة لا يساعد على محاوê . الإنجليزي حيث أن d الصياغتين غير مالٔوفتين Oيه

  . فهمه أو تقريب معناه

" قبض"نلاحظ أن رودويل أراد الإبقاء على لفظة اليد في صياغته واستبدل لفظة   

فهو إذا انتهج . في المعنى" القبض " وهي تقارب لفظة " الغلق" وتعني ) shut up(ة بلفظ

شرح التعبير إلا أننا نشك  اأما Jلنسـبة لبيولي فقد انتهج. الترجمة الحرفية في نقل التعبير القرانيٓ

 to(صياغة مقاربة للتي في الإنجليزية وهي  ا اسـتخدممافي وصول المعنى صحيحا إلى قارئه رغم أنه

be tight-fisted (وهي لا تسـتعمل إلا بهذا الشكل )Webster's Unabridged 

Dictionary ،1979( .kلحرفية أيضا إذ يصُور للقارئ أن ماإلا انٔ طريقة شرJ اتسمت 

<كتفاء بنقل معنى  وعلى كل فقد كان Jٕمكان المترجمين. المنافقين يجعلون أيديهم منقبضة بشدة

ريد Jلتعبير <صطلاa بدل اللجوء إلى الحرفية أو الشر  وهذا ما نجده . حالشح والبخل اWي ا�
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اWي فضل نقل التعبير ) 265: 1987(عند بعض من قام بترجمة هذه الايٓة كمستنصر مير 

   ).to be stingy(و ) to be tight-fisted(<صطلاa بعبارتي 

         ::::على قلبهعلى قلبهعلى قلبهعلى قلبهفلان طبع فلان طبع فلان طبع فلان طبع . . . . 14141414

�m:جاء في الايٓة السابعة والHنون �E� �D� �C� �B� �AH� �G� �F� ����J� � � �I

��Kl    

والمراد من الايٓة أنهم رضوا لأنفسهم بانٔ يكونوا مع الخوالف من النساء اللواتي ليس 

êلمذJ في  .عليهن فرض الجهاد، وهذا منتهـى الجبن وتعافه النفس التي لا ترضى Ýثم بين الع

قبولهم هذا اWل، فقد ختم الله على قلوبهم فلا تقبل جديدا من العلم والموعظة غير ما اسـتقر 

فيها واسـتحوذ عليها وصار وصفا لازما لها، لأن النفاق قد أثر فيها بحسب سـنة الله في <رتباط 

 ،2010 المراغي،( ر فيعملوا بهبه فهم تدبر واعتبا بين العقائد والأعمال، فهم لا يفهمون ما أمروا

    )99: 4مج

ومما هو متفق عليه بين أهل اللغة أن الطبع على القلب هو الختم عليه، فذكر صاحب   

أن لا يفهم شيئا ولا يخرج منه شيء ٔ�نه طبع، وفي : والختم على القلب... خَتمََهُ، طَبَعَهُ : اللسان

، فلا تعقل ولا "طبع الله على قلوبهم:" تعالىهو كقوÔ" ختم الله على قلوبهم: "التنزيل العزيز

معنى طبع وختم واحد وهو التغطية على الشيء : قال أبو إسحاق النحوي) 22: 4ج(تعي شيئا 

  ).111: 8ن، ج.م(و<سـتيثاق من ألا يدخÕ شيء 

أما أهل التفسير فقد ذكروا أن معنى الختم والطبع على القلب هو توالي اWنوب على   

فيكون معنى ). 223: 2ج ،1987،ريأبو بكر الجزائ( المعرفةح طابعا عليه فتحجبه عليه فتصب

   .إبعاده عن الفهم والهداية: هو الطبع على القلب أو الختم عليه إذن
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  :ن على النحو التاليواني هذه الايٓة فقد صاغها المترجمأما Jلنسـبة لترجمة مع  

  :أولا، ترجمة رودويل

Well content were they to be with those who stay behind: for aaaa    

sealsealsealseal    hathhathhathhath    beenbeenbeenbeen    setsetsetset    onononon    theirtheirtheirtheir    heartsheartsheartshearts so that they understand not. 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

They are pleased to be with those who stay behind. TheirTheirTheirTheir    heartsheartsheartshearts    havehavehavehave    

beenbeenbeenbeen    stampedstampedstampedstamped so they do not understand. 

قراءتنا لهاتين الترجمتين نلاحظ أنه قد لا يكون من السهل إيصال المعنى الحقيقي  بعد

فهم لا " للتعبير <صطلاa الوارد فيها إلى القارئ الإنجليزي إلا أن سـياقها والعبارة التي بعده 

 set(فالمعنى اWي نقÕ رودويل JسـتعماÔ لعبارة . قد يعينانه على فهم معناه إلى حد ما" يفقهون

a seal on ( سـتعمال لفظةJ إلى مجرد وضع ختم أو علامة على القلب ولو أنه اكتفى aتو

)seal ( في صيغة فعل لتكون العبارة)their hearts have been sealed ( لكان المعنى

والتي ) to seal one's lips(أقرب وأوضح إلى معنى إحكام الإغلاق كما في العبارة الإنجليزية 

ويوWebster's Unabridged Dictionary ،1979( . a("أغلق فهمه"فيا تعني حر 

Õي نقWبيولي بعبارة   الثنائيالمعنى ا)be stamped ( إلى الفكرة ذاتها التي أوردها رودويل

ه معنى ترك الأثر العميق أو الراسخ إذا ااWي اختار ) to stamp(رغم أن من معاني الفعل 

والتي تعني ) a face stamped with greed(العبارة الإنجليزية  أضيف إليه ما يوضحه كما في

) the incident was stamped on her memory(أو عبارة " وجه موسوم Jلطمع"

 on(و) with greed(، فنلاحظ أن الإضافتين )ن.م( "بقي الحدث راسخا في ذاكرتها"بمعنى 
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her memory (ازي للفعل في العبارتين هما اللتان اؤضحتا المعنىéا )to stamp ( وأخرجتاه

  ". الختم"أو " الطبع"من معناه الحرفي وهو 

محاكاة الصياغة  صيغة المبني للمجهول محاوê منهما و اسـتخدم المترجمينونلاحظ أيضا أن 

بيولي القلوب  الثنائي هو المفعول، بيù جعل)  a seal(القرانٓية، غير انٔ رودويل جعل الخاتم 

)their hearts (طُبع : "هي المفعول به رغم أن التعبير القرانيٓ حذف المفعول به)على ) شيء

وعلى كل فإن الترجمتين تميلان أكثر إلى الحرفية منه إلى المعنوية لمقابÝ الكلمات بما ". قلوبهم

fمكا aصياغتها على شكل تعبير اصطلا êيرادفها في الإنجليزية بدل محاو.  

        ::::تربص به اOواتربص به اOواتربص به اOواتربص به اOوائئئئرررر....11115555

�m :جاء في الايٓة الثامنة والتسعون � ¡� � �� � ~� � }� � |� � {� � � z��£� � ¢

¤¥���¨��§��¦©��l� �

من الأعراب þس كانوا ينفقون أموالهم في الجهاد ر�ء وتقِي�ةً، ويعدون ذاك : ومعنى الايٓة  

التي يجب على المرء أداؤها طوعا أو كرها Oفع المكروه عن أنفسهم أو عن قوNم ولا  من المغارم

وهم : قال الضحاك. منفعة لهم فيها لا في اOنيا وهو واضح، ولا في الاخٓرة لأنهم لا يؤمنون Jلبعث

وينتظرون أن تحل بكم نوائب الزمان وأحداثه التي تدور Jلناس وتحيط بهم، . بنو أسد وغطفان

فتبدل قوتكم ضعفا وانتصاركم هزيمة، فيستريحوا من أداء هذه المغارم لكم، إذ يسـتغنون عن إظهار 

الإسلام نفاقا وقد كانوا يتوقعون ظهور المشركين واليهود على المؤمنين، فلما أعيتهم الحيل صاروا 

اOعاء عليهم فكان . ينتظرون موت النبي عليه الصلاة والسلام ظنا منهم أن الإسلام يموت بموته

ون المؤمنين اWين أي عليهم وحدهم اOائرة السوءى تحيط بهم د ،بنحو ما يتربصون به المؤمنين

  .)106- 105: 4مج ،2010 المراغي،( يتربصونها بهم
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الهزيمة : واOائرة. دارت عليه اOوائر أي نزلت به اOواهي: ذكر صاحب اللسان  

. فيجعل اOائرة عليهم أي اOوJ êلغلبة والنصر: الحديث وفي. عليهم دائرة السوء: والسوء، يقال

  .)428: 4، ج2006(قيل الموت أو القتل " ويتربص بكم اOوائر:" وقوÔ عز وجل

 يهدوÔ وعقبه لتذهب غلبتكم عل : دوائر الزمان" ويتربص بكم اOوائر: " قال الزمخشري  

 ما دعوا به معترض، دعا عليهم بنحو دعاء" عليهم دائرة السوء. "من إعطاء الصدقة صليتخل

النعمة إلى البلية وأصلها ما  عناOائرة هي الحاê المنقلبة : وقال الشوكاني ).459: 1ت، ج.د(

ثم دعا . نوبه وتصاريفه ودوÔ، ؤ�نها لا تسـتعمل إلا في المكروه: يحيط Jلشيء، ودوائر الزمان

Ôوقال . الهزيمة والشر: قال الأخفش عليهم دائرة" ... عليهم دائرة السوء:" سـبحانه عليهم بقو

دوائر : وقال ابن عاشور ).492-491: 2، ج2010(العذاب والبلاء : عليهم دائرة السوء: الفراء

... ائ تبدل حالكم من نصر إلى هزيمة " ويتربص بكم اOوائر: " اOهر نوبه ودوÔ، قال تعالى

 وهزيمتكم اؤ ينتظرون وفاة نبيكم فيظهرون ما هو ومعنى يتربص بكم اOوائر أنهم ينتظرون ضعفكم

 Ý188: 10ت، ج.د(دعاء عليهم وتحقير " عليهم دائرة السوء" كامن فيهم من الكفر، وجم-

  .انتظار نزول المصائب والنكبات بشخص ما: والمعنى إجمالا هو .)189

  :وقد جاء نقل معاني هذه الايٓة عند المترجمين على النحو التالي  

  :ترجمة رودويل أولا،

Of the Arabs of the desert there are some who reckon what  

they expend  in the cause of God as tribute, and waitwaitwaitwait    forforforfor    somesomesomesome    changechangechangechange    

ofofofof    fortunefortunefortunefortune    totototo    befallbefallbefallbefall    youyouyouyou:    aaaa    changechangechangechange    forforforfor    evilevilevilevil    shallshallshallshall    befallbefallbefallbefall    them!them!them!them! 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 
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Among the desert arabs there are  some who regard what they 

give as an imposition and areareareare    waitingwaitingwaitingwaiting forforforfor    youyouyouyourrrr    fortunesfortunesfortunesfortunes    totototo    changechangechangechange. . . . 

TheTheTheThe    evilevilevilevil    turnturnturnturn    ofofofof    fortunefortunefortunefortune    willwillwillwill    bebebebe    theirs!theirs!theirs!theirs! 

من الواضح أن معاني الايٓة المنقوê هاهنا في الترجمتين تصل دون تشويش أو غموض 

التعبير  بما في ذÖ عند نقلها تجنب الحرفية المترجمون جميعا  القارئ الإنجليزي، فقد حاولإلى

aو اعتمد فنلاحظ أنهم. <صطلا aا الترجمة التفسيرية بشرحه بدل مقابلته بتعبير اصطلا

fيهموقد جاءت عبارت. مكا Ýمتشابهتين لاشـ�لهما على كلمات مماث) :wait ( التي تعني <نتظار

والتي تعني ) change(إجمالا الحظ وما يصيب الإنسان من خير، والتي تعني ) fortune(و

وقد نقلا بذÖ معنى تحول النعمة إلى نقمة أو بلية وهو . هنا انقلاب وتغير الحظ على صاحبه

إلا أننا نلاحظ أن ترجمة رودويل قد أضعفت قليلا من . أحد المعاني الوارد في كتب التفسير

بيولي الثنائي في حين نرى أن ) some(القرانيٓ Jٕضافة لفظة قوة المعنى الكامن في التعبير 

نوعا  وا، كما نلاحظ أن المترجمين أخف)fortune(اسـتعمل عبارة مباشرة مع صيغة الجمع في كلمة 

نجده  اWي والمعنىاWي يوa إلى معنى الإنتظار بحرص وه" تربص"ما المعنى الإضافي للفعل 

  إلى العبارة لتصبح ) anxiously(حين أضاف كلمة  )137 :1987(في ما اقترحه مستنصر مير 

)to anxiously wait for misfortune to be fall someone.(    

16161616 . . . . Ô كتب Ô كتب Ô كتب Ô عمل صاعمل صاعمل صاعمل صالحلحلحلح((((كتب:(:(:(:(        

ٓية العشرون بعد المائة �: جاء في الا m��e� � �d� � c� � b� �a� � �̀ � � � _� �~

��s��r��q��p��o��n�������m��l��k��j��i��h��g��f

��tv�������u���y��x�����wz�������¡������~��}��|��{l   
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في ;ادهم ) أهل المدينة ومن حولهم من الأعراب ( أن كل ما يصيبهم : ومعنى الايٓة  

 Ýالظهر، أو مجاعة لق Ýالماء، أو نصب لبعد الشقة، أو لق Ýمن أذى وإن كان قليلا كظمأ لق

اسـتهانة بقوته فيغيظه أن تمسه أقدام  الزاد، ومن إيذاء للعدو وإن صغُر، كوطء أرضه اWي يعده

المؤمنين أو حوافر خيولهم، اؤ النيل منه بجرح أو قتل اؤ أسر أو هزيمة أو غنيمة، إلا كُتب لهم 

ومن ثم كتب لمن أطاعه من أهل ...بكل واحد مما ذُكر عمل صالح يجُزى عليه Jلثواب العظيم 

 فلم يضع لهم أجرا على عمل عملوه فعلواالمدينة ومن حولهم من الأعراب الثواب على كل ما 

  .)127: 4مج،2010المراغي، (

: وكت�به. كتب الشيء يكتبه كُتباً وكتاJ وكتابة: صاحب اللسان في مادة كتب ذكر  

ومن معاني الكتابة في القرانٓ ما ذكره محمد بسام في معجمه المفهرس ). 20: 12، ج2006(خطه 

، وكتابة 50:التوبة" قل لن يصيبنا إلا ما كتب الله لنا:" كتابة القدر كقوÔ تعالى: لمعاني القرانٓ

، أو قوÔ 178: البقرة" كتب عليكم القصاص: " في الأحكام الشرعية كقوÔ تعالى الوجوب

  ).981-980: 1995( 183: البقرة" كتب عليكم الصيام: " تعالى

أن يكُتب لهم بكل شيء من أنواع " كتب لهم به عمل صالح" ومعنى : قال ابن عاشور  

وقال ). 225: 10ت، ج.د( وذÖ بانٔ جعل لهم عليها ثواJ... تR الأعمال عمل صالح

: وقال الفخر الرازي). 467: 1ت، ج.د(اسـتوجبوا الثواب ونيل الزلفى عند الله : الزمخشري

: وذكر الشوكاني مثل قولهم فقال). 169: 6، ج1999(أي إلا كان ذÖ قربة لهم عند الله 

 إلاة المقبوê، أي الحسـن: ، والعمل الصالحالمذكورةيعود الى كل واحد من الأمور ) به(والضمير 

الحصول على : والمعنى إجمالا هو). 515: 2ج، 2010( كتبه الله لهم حسـنة مقبوê يجازيهم بها

  .الأجر وهو مسجل غير منسي للتعبير على أخذه بعين <عتبار

  :وقد وردت ترجمة معاني هذه الايٓة في كلتا الترجمتين على النحو التالي  
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  :أولا، ترجمة رودويل

neither they receive from the enemy any damage, but itititit    isisisis    
writtenwrittenwrittenwritten    downdowndowndown    totototo    themthemthemthem    as a good work. 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

nor secure any gain from the enemy, without a right action 
beingbeingbeingbeing    writtenwrittenwrittenwritten    forforforfor    themthemthemthem    becausebecausebecausebecause    ofofofof    itititit.... 

   aالترجمتين " كتب لهم " ف� يخص ترجمة التعبير <صطلا d فإننا نستبعد في

بيولي، إذ الثنائي وصول المعنى المراد منه إلى القارئ الإنجليزي بشكل واضح خاصة في ترجمة 

فقد تحُمل كلمة ) without a right action(بعبارة " به عمل صالح"العبارة المتممة Ô  لانق

)right (مناسب"أو " صحيح" معنى على ."  

الوارد في " كتب "لا يحمل المعنى الحقيقي للفعل " كتب"بمعنى ) write(إن الفعل   

قد يسـتعمل اسـتعمالا قرانٓيا  -كما سـبق ذكره في الفقرات السابقة   –الايٓة، علما أن هذا الفعل 

والفعل . نيل الثوابخاصا ل�لاê على معاني أخرى غير الكتابة المعهودة كالقدر والوجوب و 

القارئ الإنجليزي عن المكان  يتساءلفي اللغة الإنجليزية لا يوa إلى هذه المعاني وقد " كتب"

  .اWي سـيكتب فيه هذا العمل الصالح

   aالترجمتينلقد جاءت ترجمة التعبير <صطلا d حرفية ولم تؤد المعنى رغم أن  في

ورغم صعوبة نقل هذا ). Jٕ)because of itضافة عبارة  شارحة مامن ترجمته بيولي جعلاالثنائي 

التعبير <صطلاa ذي الخصوصية القرانٓية ومقابلته بتعبير اصطلاa مكاf إلا أنه Jٕمكاننا 

 but that it is): (299: 1989(تقريب معناه بترجمة تفسيرية على نحو ترجمة مسـتنتصر مير 

credited to their acount ( الثجمة بيك أو على نحو تر)156: 1930) :(but a good 
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deed is recorded for them therefor .( حيث نرى وضوح المعنى نظرا للاختيار

اOاê على ) be credited to their acount(بعبارتي " كتب"المناسب للفظة المقابÝ لكلمة 

 be(الخاص، و معنى تحويل الأعمال إلى مكافئات تجُمع على شكل رصيد لصاحبها في حسابه

recorded (على معنى تسجيل الأعمال وحفظها وعدم نسـيانها êاOا .  

        ::::صرصرصرصرف الله قلب فلانف الله قلب فلانف الله قلب فلانف الله قلب فلان. . . . 11117777

ٓية السابعة والعشرون بعد المائة �m��l :جاء في الا � k� � j� � i� � h� � � g� � f� � e

r��q������p��o��n��ms��v��u��t���������z��y��x��wl� �

� �

 تسارقوا النظر وتغامزوا Jلعيون في اéلس وإذا أنزلت سورة وهم: والمراد من الايٓة  

 وروا في <نسلال من اéلس خفيةعلى حين تخشع أبصار المؤمنين وتنحني رؤوسهم، وتشا

هل يراكم من أحد أي هل : لئلا يفتضحوا بما يظهر عليهم من سخرية وإنكار قائلا بعضهم لبعض

ثم انصرفوا جميعا عن مجلس  ، من اéلسأو المؤمنون إذا قمتم يراكم الرسول صلى الله عليه وسلم

فصرف الله ... الوa متسللين لواذا كراهة منهم لسماعه وانتظارا لسـنوح فرصة الغفÝ عنهم

قلوبهم عن الإيمان الصادق و<سترشاد بآ�ت كتابه إلى ما في ملكوت السموات والأرض من 

الحقائق وما يترتب عليها من  والسبب في ذÖ الصرف أنهم قوم فقدوا فهم... دلائل قدرته

للعقل  الأعمال، فلا يفقهون ما يسمعون من الآ�ت لعدم تدبرها والتامٔل في معانيها مع موافقتها

  .)131-130: 4مج ،2010 المراغي،( وهدايتها إلى الحق والعدل

دعاء عليهم Jلخذلان بصرف قلوبهم عما في قلوب " صرف الله قلوبهم: "قال الزمخشري  

أي صرفها عن الخير  وما فيه : وقال الشوكاني). 469: 1ت، ج.د(يمان من <نشراح أهل الإ 

هو دعاء لا يراد به وقوع : وقيل. أنه خذلهم عن قبول الهداية: وقيل المعنى... الرشد لهم والهداية



- 132  - 

 

ولم . صرف قلوبهم عن الفهم: وقال ابن عاشور). 518: 6، ج2010(قاتÕ الله : مضمونه كقولهم

دعاء عليهم لعدم " صرف الله قلوبهم"ابن عاشور قول الأئمة المفسرين اWين قالوا بانٔ  يقبل

أما الفخر الرازي فذكر معنى ). 236: 10ت، ج.د" (بانهٔم قوم لا يفقهون"تناسـبها مع ما بعدها 

Ôبقو Ö176: 6، ج1999(أضلهم الله تعالى : صرفهم عن الإيمان ونقل قول الزجاج: ذ .(

  .أضلهم الله:  هو واضح وكما ذكر الزجاج هووالمعنى كما

  :وقد أوردت الترجمتان معاني الايٓة في الصيغتين الاتٓيتين  

  :أولا، ترجمة رودويل

And whenever a Sura is sent down, they look at one another...‘‘ 

Doth any one see you? Then turn they aside. GodGodGodGod    shallshallshallshall    turnturnturnturn    theirtheirtheirtheir    

heartsheartsheartshearts    asideasideasideaside, because they are a people devoid of understanding. 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

Each time a sura is sent down, they look at one another, 

implying, ‘‘Can anyone see you? Then they turn away. AllahAllahAllahAllah    hashashashas    

turnedturnedturnedturned    theirtheirtheirtheir    heartsheartsheartshearts    awayawayawayaway    because they are people who do not 

understand. 

قد يفهم القارئ الإنجليزي المعنى اWي نقلته العبارتين المقابلتين للتعبير <صطلاa في 

إلا أنه من المحتمل ألا يستسـيغ تركيب العبارة فلا يصل المعنى الحقيقي  ،الايٓة وهو الطرد والإبعاد

  . للتعبير <صطلاa إليه وهو الضلال
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نلاحظ رغم تشابه العبارتين في الترجمتين إلى حد بعيد انٔ رودويل صاغ التعبير القرانيٓ 

بيولي على نحوٍ  ها الثنائيبيù صاغ ) shall turn(على شكل وعيد إذ اسـتعمل صيغة المسـتقبل 

مع الفعل ) away(لفظة  ا اختار ماكما انهٔ )has turned(إخباري Jسـتعمال صيغة الماضي 

)turn ( لتي اسـتعملها رودويل وهي لفظة وهيJ أقوى في تصوير معنى الإبعاد والطرد مقارنة

)aside ( جانبا"التي غالبا ما تعني " d وهي تصور معنى القرب وليس البعد، وعلى كل فإن

بير <صطلاa الترجمتين جاءb في صيغة حرفية قد تكون قاصرة في توصيل المعنى الحقيقي للتع 

   .ن مقابلته بتعبير اصطلاa مكاfوجمولم يحاول المتر 

2.1.3.2.1.3.2.1.3.2.1.3.IVIVIVIV . . . .التعبيرات <صطلاحية ذات النمط الحرفيالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط الحرفيالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط الحرفيالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط الحرفي::::        

، نحلل ترجمتي كل واحد منها Jلشرح و التحليل و تندرج تحته هاهنا ثلاثة تعبيرات اصطلاحية

  :كما يلي

        ::::في الرقابفي الرقابفي الرقابفي الرقاب. . . . 1111

ٓية الستـون �m :جاء في الا ���w� � v� �u� �t� �s� � �r� � q

���xz��y��¡�����~��}��|��{¢���¥��¤��£¦��l  

 �بمناسـبة لمز المنافقين الرسول صلى الله عليه وسلم والطعن في قسمته الصدقات بين

محصورة في الأصناف الHنية المذكورة ...تعالى في هذه الايٓة الكريمة أهل الصدقات ا«تصين بها

ساكين وهم أسوء حالا من الفقراء، والم ... الفقراء: وهم) 204: 1987أبو بكر جابر الجزائري، (

وفي الرقاب ائ وللإنفاق ... والمؤلفة قلوبهم وهم قوم يرُاد اسـ�لتهم إلى الإسلام... والعاملين عليها

في فك الرقاب Jٕعانة المكاتبين من الأرقاء في فك رقابهم من الرق أو لشراء العبيد وإعتاقهم، 
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وسبيل الله هو : وتعذر عليهم أداءها، وفي سبيل اللهوالغارمين وهم اWين عليهم ديون ركبتهم 

الطريق الموصل إلى مرضاته والمقصود به الغزاة والمرابطون للجهاد، وابن السبيل وهو المنقطع 

فهو غني في ب�ه، فقير في : عن ب�ه في سفر لا يتيسر Ô فيه شيء من ماÔ إن كان Ô مال

وقوÔ فريضة من الله أي إنما ...على العودة إلى ب�هسفره فيعطى لفقره العارض ما يسـتعين به 

 لهم أوجبها الصدقات لمن ذكر من أصناف المحتاجين، وف� ذكر من مصالح الأمة فريضة من الله

  .)81- 79: 4ج ،2010 المراغي،(  معليه

في : وفي معاونة المكاتبين حتى يفكوا رقابهم وقيل" وفي الرقاب : " قال الزمخشري

وذكر الشوكاني قولا يوافق  ).100: 1ت، ج.د(وقيل في فك الأسارى . ابتياع الرقاب وإعتاقها

المراد شراء الرقاب : وقيل. أي في معاونة الأرقاء اWين كاتبهم المالكون لهم: قول الزمخشري

المراد فداء : وقال ابن عاشور ).219: 1، ج2010(د فك الأسارى المرا: وقيل. وإعتاقها

تحرير شخص من الرق أو : فيكون المعنى إجمالا هو). 130: 2ت، ج.د(الأسرى وعتق العبيد 

  .الأسر

  رودويل والثنائي بيولي من أما Jلنسـبة لترجمة هذا التعبير <صطلاa فقد حاول كل

  :نقÕ في الصيغة التالية

  :جمة رودويلأولا، تر 

But alms are only to be given to the poor and the needy, and 

those who collect them, and to those whose hearts are won to Islam, 

and forforforfor    ransomsransomsransomsransoms, and for debtors, and for the cause of God, and the 

wayfarer. 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 
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Zakat is for: the poor, the destitute, those who collect it, 

reconciling people’s hearts, freeingfreeingfreeingfreeing    slavesslavesslavesslaves, those in debt, spending in 

the Way of Allah, and travellers. 

تحتاج إلى شيء من  والتي تتسم OJقة التفصيليةلا شك أن معاني هذه الايٓة بالٔفاظها 

الشرح والتفصيل حتى يفهمها القارئ العربي لارتباطها بحكم من أحكام الشريعة الإسلامية وهي 

وعموما فإن نقلها على الوجه اWي نقلته الترجمتين أعلاه يوصل . مسـتحقي الزكاة أصناف  تسرد

اOاê على الأصناف أغلب معانيها إلى القارئ الإنجليزي مع الفارق في دقة اختيار الألفاظ 

  . المسـتحقة للزكاة

 aالترجمة  وافنلاحظ أن المترجمين تحاش" في الرقاب"وف� يخص التعبير <صطلا

فعمد رودويل إلى مقابلته بلفظة تدل على معناه و هي . في طريقة نقÕ واالحرفية Ô لكنهم اختلف

 الثنائي بيù فضل. أسير أو عبد سجين أو والتي تعني دفع الفدية مقابل تحرير) ransom(كلمة 

 المترجمين ورغم أن .  بذÖ تحرير العبيدوهي تعني) freeing slaves(بيولي شرحه بعبارة 

ا إلى الترجمة المعنوية إلا أننا نعتبر ترجمة رودويل في هذه الحاê أقرب إلى الصواب و لجئ جميعا

ما يوافق dم المفسرين، في حين جاءت واOقة لاشـ�ل معناها على أنواع من لا حرية لهم وهو 

بيولي منحصرة في صنف واحد وهم العبيد أو الرق وإن كان هذا المعنى صحيحا الثنائي ترجمة 

  .لوروده في التفاسير

2222....    ì في سبيلì في سبيلì في سبيلì في سبيل::::        

ٓية الستـون ءجا �m���w :في الا � v� �u� �t� �s� � �r� � q

y���x����{��z~��}��|��¡���¢���¥��¤��£¦��l  
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يخص المعنى الإجمالي للايٓة، فقد سـبق ذكره في التعبير <صطلاa اWي قبل  ف�

في سبيل " ونكتفي ف� يلي بتوضيح المعاني اللغوية للتعبير <صطلاa ". في الرقاب" هذا

          .في الايٓة كما ورد في بعض كتب المفسرين المبين" الله

ومنها البذل " سبيل الله"محمد بسام في معجمه لمعاني القرانٓ العظيم بعض معاني  ذكر  

: 1، ج1995(لأجل الله إذا اتصل Jلنفقة أو الهجرة، واOفاع عنه إذا اتصل Jلجهاد والقتال 

، 2010(أي في طاعة الله في قتال المشركين " في سبيل الله " وقال الشوكاني ). 558-560

ائ حيث رضا الله كالجهاد وإطعام الفقراء " في سبيل الله"أبو بكر الجزائري  وقال). 203: 1ج

حميد بن محمد، " (سـبل الله كثيرة، وأفضلها الجهاد"وقيل ). 185: 2، ج1987(والمساكين 

2010 :74 .(  

 تينن نقÕ في الصيغ وا التعبير <صطلاa فقد حاول المترجمأما Jلنسـبة لترجمة هذ

  :تينالتالي 

  :، ترجمة رودويلأولا

But alms are only to be given to the poor and the needy, and 

those who collect them, and to those whose hearts are won to Islam, 

and for ransoms, and for debtors, and forforforfor    thethethethe    causecausecausecause    ofofofof    GodGodGodGod, and the 

wayfarer. 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

Zakat is for: the poor, the destitute, those who collect it, 

reconciling people’s hearts, freeing slaves, those in debt, spendingspendingspendingspending    inininin    

thethethethe    WayWayWayWay    ofofofof    AllahAllahAllahAllah, and    travellers.    
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من خلال تقدم ف� يخص نظرتنا إلى المعنى اWي نقلته الترجمتان عن الايٓة إجمالا 

، أما الانٓ فسـنلقي نظرة على طريقة نقل )في الرقاب(صطلاa السابق لتعبير <ل  دراستنا

 aمع العلم انٔ هذا التعبير قد يستشكل على الكثير من " في سبيل الله" التعبير <صطلا

ه القرانٓ من ;ة ونظرا لتعدد معانيه كما بينا في لحا تعبير� أحدثالمترجمين نقÕ نظرا لكونه مصط

وأول ما نلحظه هو اختلاف الصياغتين اللتين نقُل بهما هذا . ;ة أخرىالفقرة السابقة من 

فالقارئ لترجمة رودويل يصÕ . التعبير القرانيٓ وكذا معناهما اWي يصل إلى القارئ الإنجليزي

وهو معنى عام  " for the cause of God " :في الصيغة التي اقترkا" من أجل الله" معنى 

بيولي يصل الثنائي ينبغي توضيحه أكثر لوروده في قائمة من تجب فيهم الزكاة، والقارئ لترجمة 

 in(فالعبارة . قد يبدو غير واضح لعدم شـيوع هذا <سـتعمال في اللغة الإنجليزية اخٓر إليه معنى

the way of allah ( لطريقة التي يريدها الله" قد تفُهم بمعنىJ " اؤ " على طريقة الله "أو

) spending(كلمة قبلها وهي  اأضاف ما ، إلا أننا نرى أنه"في طريق الله " حتى أنها تفهم حرفيا 

المعنى محصورا في إنفاق الأموال، وقد يحُدث هذا تشويشا  جعلايبها إنفاق المال ل  ان قصدهما يو 

الثنائي ه الإنفاق وJلتالي فإن عن أوج أساسا على المعنى الكلي للعبارة لأن الايٓة ككل تتحدث

مع إضافة لفظة  "في سبيل الله"لتعبير <صطلاa ا في نقل رفيةالحترجمة ال ابيولي اعتمد

الإنفاق بيù جاءت ترجمة رودويل معنوية فاكتفى هو بنقل أحد معانيه وهو البذل لأجل الله 

fمكا aبدل مقابلته بتعبير اصطلا.  

        ::::عليه داعليه داعليه داعليه دائئئئرة السوءرة السوءرة السوءرة السوء. . . . 3333

�¢m :جاء في الايٓة الثامنة والتسعون � ¡� � �� � ~� � }� � |� � {� � � z� ���£

¤¥���¨��§��¦©��l� �
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Jلنسـبة للمعنى الإجمالي للايٓة كما ورد في كتب التفسير فقد سـبق ذكره عند تناولنا    

وحسب ما اتفق عليه " اOوائر تربص به"ترجمة التعبير <صطلاa من النمط الفعلي 

 Ýلمؤمنين" عليهم دائرة السوء"المفسرون فإن جمJ دعاء على هؤلاء الأعراب بمثل ما أرادوه .

نقل مرة أخرى وحتى لا نعيد . فلتنزل بهم المصائب والنكبات: ومعنى هذه العبارة في شكل دعاء

و هو  راد صيغة اOعاء المترجم فقطنكتفي هاهنا Jٕي ،نوالايٓة مترجمة كما أوردها المترجمكامل 

  :النحو التاليعلى 

  :أولا، ترجمة رودويل 

…………aaaa    changechangechangechange    forforforfor    evilevilevilevil    shallshallshallshall    befallbefallbefallbefall    them!them!them!them! 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

…The…The…The…The    evilevilevilevil    turnturnturnturn    ofofofof    fortunefortunefortunefortune    willwillwillwill    bebebebe    theirs!theirs!theirs!theirs!    

إلا  الترجمتين في كلتانلاحظ هنا أنه رغم <ختلاف الطفيف في اختيار ألفاظ الصياغة   

 من رودويل أن نقلهما للتعبير <صطلاa جاء في صورة ترجمة تفسيرية شارحة فقد عمد كل

يغة إلى شرح التعبير <صطلاa بدل مقابلته بتعبير اصطلاa مكاf في ص  والثنائي بيولي

هو حرفية فمن المتوقع انٔ يصل المعنى سل� إلى القارئ الإنجليزي و  ولـمّا لم تكن ترجمتهم. دعاء

Öين تمنوا ذMا على كلمة و  للمؤمنين، مع الإشارة إلى أنهم أبقحصول المكروه وسوء العاقبة ل

)evil (ي تدل عليه كلمة  واليحافظWفي الايٓة" السوء"على معنى الشر وسوء العاقبة ا.  

2.3.2.3.2.3.2.3.IVIVIVIV        التعبيرات <صطلاحية من الشكل المبسطالتعبيرات <صطلاحية من الشكل المبسطالتعبيرات <صطلاحية من الشكل المبسطالتعبيرات <صطلاحية من الشكل المبسط::::        

  اهاهن سـنقوم، و ومثنى، ومفرد، ومكنى إضافي،: هذا الشكل أربعة أنماط أدرجنا تحت
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  : يليف�بتحليل ترجمة كل واحد منها Jلشرح و المقارنة  

1.2.3.1.2.3.1.2.3.1.2.3.IVIVIVIV        التعبيرات <صطلاحية ذات النمط الإضافيالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط الإضافيالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط الإضافيالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط الإضافي::::        

 ما، نحلل ترجمتي كل واحد منههو بدوره هاهنا تعبيران اصطلاحيان ندرج تحتهي و 

  :كما يلي المقارنةJلشرح و 

        ::::أمر هللأمر هللأمر هللأمر الله. . . . 1111                

� ��m�L��K��J���I����H��G��F����N��Ml:الثامنة والأربعون الايٓةجاء في  �

Jٕعزاز   "وظهر أمر الله" الشوكانيوقال  ).115: 10ت، ج.د( دينه: ابن عاشورقال   

وظهر ": ، وذكر الزمخشري مثل ذÖ بقوÔ)457: 6، ج2010( دينه وإعلام شرعه وقهر أعدائه

والمراد بامٔر الله : أما الفخر الرازي فقال )446: 1ت، ج.د(وغلب دينه وعلا شرعه  "أمر الله

وقال . الصلاة والسلام الأسـباب التي أظهرها الله تعالى وجعلها مؤثرة في قوة شرع محمد عليه

 بانٔ فتحت مكة ودخل الناس في دين الله أفواجاأي " وظهر أمر الله"أبو بكر الجزائري 

  . المتفق عليه هو دين الله وشرعه "أمر الله "وعليه يكون معنى . )196: 2، ج1987(

  :التاليةالصياغة في معاني الايٓة  ن نقلالمترجمو وقد حاول  

  :أولا، ترجمة رودويل

..and deranged thy affairs, until the truth arrived, and thethethethe    behestbehestbehestbehest    ofofofof    
GodGodGodGod became apparent. 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 
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..and turned tings completely upside down for you, until and the 
truth came Allah’sAllah’sAllah’sAllah’s    commandcommandcommandcommand prevailed. 

من الجلي هنا أن المترجمين وجدوا صعوبة في فهم المعنى الحقيقي للعبارة وJلتالي صعوبة   

و  behest(تمـاما رفي ـكل حـشب  "رـأم "ظة ـلفولي ـوالثنائي بيرودويل كل من ل ـÕ، فنقـنق

(command  حرفيا في الترجمة حيث  " ظهر"مع فرق طفيف في كيفية ترجمة الفعل Õجاء نق

  .(prevailed)بمعنى <نتصار   بيù جاء في الثانية (became apparent)الأولى 

        ::::أصحاب مدينأصحاب مدينأصحاب مدينأصحاب مدين. . . . 2222

ٓية السبـعون ��m��m:جاء في الا �l� �k� �j� �i� �h� �g� �f� � �e� �d

��o���nq��p��rl   

ألم ياتٔ أولئك المنافقين : في هذه الايٓة تنبيه وتحذير من سوء عاقبة أعمالهم والمقصود منها

والكفار اWين كانوا في عهد النبي صلى الله عليه و سلم خبر الأمم اWين كانوا من قبلهم حين 

يم عصوا رسلهم وخالفوا أمر ربهم فاخٔذهم العذاب كالطوفان اWي أغرق قوم نوح، والريح العق

التي أهلكت عادا قوم هود، والصيحة التي أخذت ثمود، والعذاب اWي هR به النمرود اWي 

المراغي، ( اWي نزل بقرى قوم لوط وهم فيها حاول إحراق إبراهيم عليه السلام والخسف

  .)87: 4مج،2010

 ).452: 1ت، ج.د(وأهل مدين وهم قوم شعيب " وأصحاب مدين: "قال الزمخشري  

Jعتبار إطلاق اسم مدين على الأرض التي " مدين"إلى " أصحاب"إضافة : عاشوروقال ابن 

كان يقطنها بنو مدين، فكما انٔ مدين اسم للقبيÝ، كذÖ هو اسم لموطن تR القبيÝ، وهم قوم 

  ).150: 10ت، ج.د( -85: الأعراف-" وإلى مدين أخاهم شعيب: "شعيب كما في قوÔ تعالى
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  :ني هذه الايٓة على النحو التالين معاووقد نقل المترجم  

  :أولا، ترجمة رودويل

Hath not the history reached them of those who were before 

them? – of the people of Noah, and of Ad, and of Themoud, and of 

the people of Abraham, and of thethethethe    inhabitantsinhabitantsinhabitantsinhabitants    ofofofof    MadianMadianMadianMadian, and of the 

overthrown cities? 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

Has the news of those who came before them not reached 

them; the people of Nuh and ‘Ad and Thamud and the people of 

Ibrahim and thethethethe    inhabitantsinhabitantsinhabitantsinhabitants    ofofofof        MadyanMadyanMadyanMadyan    and the overtuned cities? 

ولما كانت بامٔانة " أصحاب مدين"المقصود بكلمة  واالمترجمين نقل كما هو بين وواضح أنو 

Jسـتخدام لفظة  وااكتف مالمنطقة المسماة مدين فإنه" سكان"أو " اهٔل"تعني " أصحاب"اللفظة 

)inhabitants (وهي ترجمة معنوية êولا و بمعنى سليم يسـتقبلها القارئ <نجليزي بسهو ،

ٓ  نرى سبيلا لفظة أصحاب  واولو كانت ترجمتهم حرفية لنقل. ل هذه الصياغةأوضح وأبسط لنق خرا

فتكون الترجمة " صاحب المحل " كما لو قلنا ) owner(بلفظ اخٓر قد يوa إلى الملكية كلفظة 

)the shop's owner ( المحل" بمعنى Öما ."  

2.2.3.2.2.3.2.2.3.2.2.3.IVIVIVIV        التعبيرات <صطلاحية ذات النمط المثنىالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط المثنىالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط المثنىالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط المثنى::::        

  :كما يلي ه Jلشرح و المقارنةنحلل ترجمتي، اصطلاa واحد هاهنا تعبيرو يندرج تحته 
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        ::::الحسنيانالحسنيانالحسنيانالحسنيان

        m�����j�����i��h��g��f��l���kml :جاء في الايٓة الثانية والخمسون

أيها الجاهلون هل تنتظرون بنا إلا إحدى العاقبتين النصر اؤ : قل لهم: والمراد من الايٓة  

أن يصيبكم ربكم بقارعة سماوية لا كسب لنا فيها كما  الشهادة ونحن نتربص لكم إحدى السوئيين

المراغي، ( إن اغٔراكم الشـيطان Jٕظهار كفركم فعل Jلأمم المكذبة لرسلها، اؤ أن ياذٔن لنا بقتالكم

  .)75: 4مج،2010

أي هل تنتظرون بنا إلا " هل تربصون بنا إلا إحدى الحسـنيين"ومعنى : قال الشوكاني  

إما النصر أو الشهادة، وdهما مما يحسن Oينا، والحسـنى تانٔيث  :إحدى الخصلتين الحسـنيين

لحسـنيين أن نقُتل أو نغَلب وذÖ إحدى ا: وقال ابن عاشور ).459: 2ج ،2010(الأحسن 

إلاّ إحدى العاقبتين : وقال الزمخشري .يقَصِد بهما النصر أو الشهادةهو و  )119: 10جت،.د(

وقال  .)447: 1جت،.د(العواقب وهما النصرة والشهادة اللتين كل واحدة منهما هما حسن 

وعليه فالمعنى المتفق عليه ). 67: 6ج،1999(الحسـنيين هما النصر والشهادة : الفخر الرازي

  .النصر والشهادة: هو" الحسـنيين"فظة لل

  :ن إلى نقل معاني الايٓة على الشكل التاليوعمد المترجموقد   

  :أولا، ترجمة رودويل

Say: Await ye for us other than oneoneoneone    ofofofof    thethethethe    twotwotwotwo    bestbestbestbest    thingsthingsthingsthings? 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

Say: What do you await for us except for oneoneoneone    ofofofof    thethethethe    twotwotwotwo    bestbestbestbest    thingsthingsthingsthings?    



- 143  - 

 

ها بشكلين و لى صيغة <سـتفهام في الايٓة ونقللقد حافظ كل واحد من المترجمين ع        

قة تطابقا bما، وقد فضل كل نقل التعبير <صطلاa القرانيٓ متطابمتقاربين وقد كانت طريقة 

وضع علامة في اخٓر السؤال بدل الأقواس ليقوما بعد ذÖ بشرح  رودويل و الثنائي بيولي من

الأمرين الاثنين اWين أوردتهما الايٓة، وسـيحتاج القارئ الإنجليزي اWي يقرأ القرانٓ مترجما إلى 

" إحدى الحسـنيين"العربي اWي يقرؤه في نصه الأصلي إلى شرح عبارة  لغته كما يحتاج القارئ

إذ أن حيثيات الايٓة وسـياقها خفيان ومجهولان، وسـيحتاج ذÖ لا محاê إلى الرجوع إلى كتب 

  .التفسير

وÖW فإنه رغم اكتفاء المترجمين بنقل العبارة بشكل حرفي تماما كما جاءت في الصيغة   

إلى شرkا إلا انٔ ذÖ لم يخل Jلمعنى بتاb، بل إننا لا نرى في مثل هذه القرانٓية بدل اللجوء 

  .الحاê من سبيل اخٓر يكون أنسب في نقل هذا التعبير القرانيٓ

3.2.3.3.2.3.3.2.3.3.2.3.IVIVIVIV        التعبيرات <صطلاحية ذات النمط المفردالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط المفردالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط المفردالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط المفرد::::        

  :كما يلي و المقارنة ، نحلل ترجمتيه Jلشرحهو الاخٓر على تعبير اصطلاa واحد و قد انطوى 

   ::::فلان اذٔنفلان اذٔنفلان اذٔنفلان اذٔن

ٓية الواحدة والستـون ��:جاء في الا m� � ±� �°� � �̄ �®� �¬� � �«²³� ���µ� � ´

��¸���¶l  

من المنافقين جماعة يؤذون رسول الله صلى الله عليه وسلم ويعيبونه : ومعنى الايٓة  

ائ يسمع من كل أحد ما يقوÔ ويقبÕ ويصدقه، وهم يريدون بذÖ : ويقولون هو أذن سامعة

وما لا ... سريع <غترار بكل ما يسمع دون أن يتدبر فيه ويميز بين ما هو جدير Jلقبول ...أنه

Ôوهذا عيب في الملوك والرؤساء لما يترتب عليه من تقريب المنافقين وإبعاد ينبغي قبو ،
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ة الناصحين، وإنما قالوا ذÖ لأنه كان عليه الصلاة والسلام يعاملهم باحٔكام الشريعة كما يعامل عام

ذن ولكنه نعم: فرد الله عليهم. نوا أنه يصدق كل ما يقال Ôظ المؤمنين Jلبناء على الظاهر ف   إنه ا�

الأذن لأنه أذن خير لا كما تزعمون فهو لا يقبل مما يسمعه إلا ما يعتقد أنه الحق وما فيه المصلحة 

: 4مج،2010المراغي، ( كالكذب والنميمة والجدل والمراء للخلق وليس باذٔن في سماع الباطل

81-82 (.  

ذْن وا�ذُن: في اللسان جاء         وقال ). 92: 1، مج2006(مسـتمع لما يقُال Ô قابل Ô : رجل ا�

وقال  .)450: 1ت، ج.د(الرجل اWي يصدق كل ما يسمع ويقبل قول كل أحد : الزمخشري

لأنهم نسـبوه إلى أنه يصدق كل ما يقال Ô ولا يفرق بين الصحيح " هو أذن"قولهم : الشوكاني

هو : "ووافق ابن عاشور dم من سـبقه من المفسرين بقوÔ ).467 :2، ج2010(والباطل 

من صيغ التشبيه البليغ أي كالأذن في تلقي المسموعات لا يرد منها شيء، وهو كناية عن " أذن

فيكون المعنى ). 134: 10ت، ج.د(تصديقه بكل ما يسمع من دون تمييز بين المقبول والمردود 

  .ن تمحيص وتمييز بين الخطأ والصوابيقبل كل ما يسمع دو : إجمالا هو

  :ن على النحو التاليوفي الترجمتين فقد أوردها المترجمأما Jلنسـبة لنقل معاني هذه الايٓة   

  :أولا، ترجمة رودويل

There are some of them who injure  the Prophet and say, ‘‘HeHeHeHe    isisisis    allallallall    

earearearear.’’ Say:  An ear of good to you! 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

Among them are some who insult the Prophet, saying hehehehe    isisisis    onlyonlyonlyonly    anananan    

earearearear. Say: ‘‘An ear of good for you,’’ 
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ن التعبير <صطلاa في الايٓة ليست بعيدة أو شاذة والمترجمإن الصياغة التي نقل بها   

)  to be all ears(فالعبارة  ،Jللغة الإنجليزيةعن <سـتعمال المتعارف عليه بين الناطقين 

معروفة Oيهم غير أننا نشك في وصول المعنى الحقيقي اWي أرادته الايٓة، وبذÖ فإن القارئ 

فلان "الإنجليزي سـيصÕ معنى خاطئ مخالف لما أراده التعبير <صطلاa، إذ انٔ التعبير 

يسمع كل شيء  -كما سـبق شرحه–فهو فيه شـ± من <نتقاص للشخص المتحدث عنه، " أذن

أن في اللغة الإنجليزية ) to be all ears(لعبارة يقُصد Jبيù . يقبÕ ويصدقه صواJ كان أو خطأ و 

فلاþ يسمع وينصت Jٕمعان وتدبر لمن يسـتمع Ô، وهذا أمر محمود خلافا للأول المقصود في اللغة 

  . العربية

اسـتعمل عبارة مماثÝ وهي تعبير اصطلاa لتR المعتاد في لغته  نلاحظ أن رودويل  

التي ترد على هذا النحو في العبارة ) ears(بدل الجمع ) ear(غير أنه اسـتخدم المفرد في لفظة 

صيغة المفرد بدل  ا من مفرداتها، فاسـتعملابيولي كثير   الثنائيليزية السالفة اWكر، بيù غيرالإنج

هو مجرد : " مافيكون معنى ترجمته) only(كلمة  اوأضاف) all(كلمة  اوحذف) ear(الجمع في كلمة 

علما أن التعبيرات <صطلاحية في اللغة الإنجليزية كما رأينا في " ما هو إلا أذن" أو " أذن

رغم اجتهادهما في إعطاء و . الفصل الثالث لا تقبل التغيير وخاصة الحذف، فهـي عبارات جامدة

لأن ذÖ لا يساعد في تقريب معنى  اهنرى هنا ضرورة لما أضاف أننا لا لالبية إ الصيغة شحنة س 

وÖW فقد حاول رودويل مقابÝ التعبير <صطلاa في الايٓة بتعبير . <صطلاaالتعبير 

بيولي إلى  الثنائي اصطلاa وارد في لغته غير أنه لم يؤد المعنى ذاته بشكل دقيق في حين لجأ 

، ولما كان المعنى هو الأولى في حاê غياب تعبير ة التي بدورها لم تؤد المعنى ذاتهالترجمة الحرفي

اصطلاa مماثل في اللغة المنقول إليها كان من الممكن اسـتعمال عبارة مقاربة تؤدي المعنى ذاته 

 ’..and say: HeHeHeHe    isisisis    onlyonlyonlyonly    aaaa    hearerhearerhearerhearer..‘) :150: 1930(ال ثأو تقربه كالتي لجأ إليها بيك 
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) hearer( "سامع" في صيغة اسم الفاعل) hear( "سمع"اسـتعمال لفظة الفعلحيث فضل 

هو  "محاوê منه للحفاظ على معنى <حتقار والتسفيه الوارد في الايٓة؛ فإذا قيل عن شخص ما 

وJلرغم من أن ترجمة بيكثال لم تؤد . فهم من ذÖ إرادة تحقيره وتصغيره ")أو مسـتمع(مجرد سامع 

ذاته، إلا أنها اتسمت Jلمعنوية دون الحرفية وأعطت إمكانية نقل الحقيقي  المعنى الأخرىهي 

التعبير <صطلاa بمعناه الصحيح إلى المتلقي <نجليزي بشكل مكافيء اؤ مقارب شريطة أن 

 .في النص المصدر أولادلالته فهم ت 

4.2.3.4.2.3.4.2.3.4.2.3.IVIVIVIV        التعبيرات <صطلاحية ذات النمط المكنىالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط المكنىالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط المكنىالتعبيرات <صطلاحية ذات النمط المكنى::::        

كما  و المقارنة على تعبير اصطلاa واحد فقط، نحلل ترجمتيه Jلشرح و قد انطوى هو الاخٓر

  :يلي

        ::::ابن السبيلابن السبيلابن السبيلابن السبيل

ٓية الستـون �m :جاء في الا ���w� � v� �u� �t� �s� � �r� � q

��~��}��|��{��z��y���x¡���¢���¥��¤��£¦��l  

فلان في " يخص معنى الايٓة ككل، فقد سـبق ذكره في التعبير <صطلاa  ف�  

ونكتفي ف� يلي بتوضيح المعاني اللغوية للتعبير <صطلاa . المذكور في النمط الحرفي" الرقاب

          .المبين في الايٓة كما ورد في كتب المفسرين

: كما يقُال للص القاطع. Ôوجُعل ابنا للسبيل لملازمته . المسافر المنقطع: قال الزمخشري  

ع وجُعل ابنا المسافر المنقط: وقال الشوكاني .)100: 1جت،.د(وقيل هو الضيف . ابن الطريق

Ô هو الغريب أعني الضيف في : وقال  ابن عاشور .)219: 1مج،2010( للسبيل لملازمته
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معه المال وإنما يحمل  البوادي إذ لم يكن في القبائل نزُْل أو فنادق ولم يكن السائر يسـتصحب

: 2ت، ج. د( المسلم ائ في البوادي ونحوها زاد يومه وÖW كان حق الضيافة فرض على

وذكر الفخر الرازي رواية عن مجاهد أن ابن السبيل هو المسافر وعن قتادة أنه الضيف ). 130

افر ابنا Ô لأنه إنما وصل إليك من السبيل والأول أشـبه لأن السبيل اسم للطريق وجُعل المس

المسافر : هو" ابن السبيل"وإجمالا فإن المعنى من لفظة ). 217: 2، ج1999(للزومه إ�ه 

   .المنقطع أو الغريب عن الب�

  :وقد تم نقل معاني الايٓة من قبل المترجمين كما يلي  

  :أولا، ترجمة رودويل

But alms are only to be given to the poor and the needy, and 

those who collect them, and to those whose hearts are won to Islam, 

and for    ransoms, and for debtors, and for the cause of God, and thethethethe    

wayfarerwayfarerwayfarerwayfarer. 

  :بيوليالثنائي 0نيا، ترجمة 

Zakat is for: the poor, the destitute, those who collect it, 

reconciling people’s hearts, freeing slaves, those in debt, spending in 

the Way of Allah, and    travellerstravellerstravellerstravellers.    

إذا تحدثنا عن نقل معنى الايٓة بشكل عام، فلا شك انٔ القارئ الإنجليزي سـيفهم ما 

على أنه المسافر ولكن المعنى الإضافي ) travellers(و ) wayfarer(يقُصد به من لفظتي 

 aي يعطيه التعبير <صطلاWفي الايٓة ،وهو المسافر المنقطع والغريب عن " ابن السبيل"ا

ب�ه وهو اWي يحتاج إلى المال إذ لا يمR معه ما يكفيه من مال، لا نلمسه في اللفظتين في 
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رودويل اجتهد في اسـتعمال لفظة تدل على المسافر على الأقدام خلافا اللغة الإنجليزية، رغم أن 

ع وعام وهو أي مسافر، وقد Jسـتعمال لفظة ذات معنى شائ ياتف اك  حيثبيولي لثنائي ل 

اللفظة  وعلى كل فإن ترجمة رودويل تبدو أقرب للمعنى المراد من. ها في صيغة الجمعاسـتعملا

اللجوء أيضا  الحرفية وكان Jٕمكانهم المعنوية وتحاشوا  الترجمةإلى لجئوا جميعا قدالواردة في الايٓة و 

إلى الترجمة التفسيرية أو وضع علامة على اللفظة ثم شرح معناها وتبيان شروطها بعد ذÖ إذ 

 .يصعب في هذه الحاê مقابÝ التعبير <صطلاa القرانيٓ بتعبير اصطلاa في اللغة الإنجليزية

4.IV4.IV4.IV4.IV        خلاصة الفصل ومناقشة النتائجخلاصة الفصل ومناقشة النتائجخلاصة الفصل ومناقشة النتائجخلاصة الفصل ومناقشة النتائج        

قبل عرض النتائج التي توصلنا إليها بعد تحليل تواتر الأساليب ا«تلفة لترجمة التعبيرات   

، بودþ أن نحدد عدد الأساليب التي ية التي اعتمدها كل من رودويل والثنائي بيوليصطلاح <

منظرين لل  ةمختلفارٓاء   منفي الفصل الثالث ه عرضما تم اسـتخلصناها وأنواعها من خلال 

الترجمة الحرفية والترجمة المعنوية، والترجمة بمكاf، والترجمة التفسيرية وأخيرا : والمترجمين وهي

الترجمة بمكاJ fعتبارها أجود : الترجمة Jلحذف، حيث سنرتبها في الجدول المبين أسفÕ كما يلي

وية الخاصة مثل التعبيرات <صطلاحية، ثم أنواع الترجمات عندما يتعلق الأمر Jلتراكيب اللغ

الترجمة المعنوية والتي تعتبر ترجمة أمينة لتادٔيتها المعنى المراد توصيÕ إلى القارئ، وبعدها الترجمة 

المعنى إلا أنها مظهر من مظاهر عجز المترجم عن إيجاد المقابل في  تؤديالتفسيرية والتي رغم كونها 

لترجمة الحرفية وتمثل أدنى أنواع أساليب الترجمة إذ غالبا ما تخل Jلمعنى ا ثماللغة المترجم إليها، 

المراد توصيÕ رغم أننا صادفنا أثناء تحليلنا للمدونة تعبيرا اصطلاحيا ترُجم حرفيا أدى معناه كما 

وأخيرا  .ولم نر غير الترجمة الحرفية سبيلا أحسن لنقÕ "إلا إحدى الحسـنيين  " وهوينبغي 

لتعبير <صطلاa كا اللفظة أو العبارة Jلحذف والتي يلجأ إليها المترجم إذا كان وجود الترجمة
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 .تشويه الصياغة والأسلوب إلى حذفها في حاê غياب مكاf أو أدى شرkا زائدا ولا ضرر من

  :من خلال الجدول التالي وهذا ما سـنحاول معرفته وتوضيحه

        ÔÔÔÔاسـتعمااسـتعمااسـتعمااسـتعما    ةةةةونسـبونسـبونسـبونسـب    لوبلوبلوبلوبتواتر الأستواتر الأستواتر الأستواتر الأس        

        بيوليبيوليبيوليبيوليالثنائي الثنائي الثنائي الثنائي         رودويلرودويلرودويلرودويل

  النسـبة  التواتر  النسـبة  التواتر

جمة
لتر
ب ا
سلو
ٔ ا

جمة
لتر
ب ا
سلو
ٔ ا

جمة
لتر
ب ا
سلو
ٔ ا

جمة
لتر
ب ا
سلو
ٔ ا

    
مل
سـتع

لم ا
مل
سـتع

لم ا
مل
سـتع

لم ا
مل
سـتع

لم ا
    

في الفي ال في الفي ال
جم  جم تر تر جم  جم تر تر تت تت

ينين ينين         

ffff12  3  %16  4        الترجمة بمكاالترجمة بمكاالترجمة بمكاالترجمة بمكا%  

  %24  6  %36  9        الترجمة المعنويةالترجمة المعنويةالترجمة المعنويةالترجمة المعنوية

  %24  6  %16  4        الترجمة التفسيريةالترجمة التفسيريةالترجمة التفسيريةالترجمة التفسيرية

  %40  10  %32  8        الترجمة الحرفيةالترجمة الحرفيةالترجمة الحرفيةالترجمة الحرفية

%0  00  %0  00        الحذفالحذفالحذفالحذف  

  %100  /  %100 /        النسبالنسبالنسبالنسب    وعوعوعوعمجممجممجممجم        

  في d الترجمتينجدول يمثل أساليب ترجمة التعبيرات <صطلاحية ومرات ورودها ونسب اسـتعمالها   

تبين انٔ ترجمة رودويل تتارٔجح أكثر بين المعنوية في الجدول أعلاه النظرة الأولى في إن   

وذÖ يرجع أساسا إلى صعوبة إيجاد مكاf  والحرفية وكذÖ الشانٔ Jلنسـبة لترجمة الثنائي بيولي

والنسب في الجدول  لمتمعنولكن ا. للتعبيرات <صطلاحية وهذا واضح من مرات ترددهما

المبينة فيه سـيصل إلى أمر كان غير متوقع إذ أن نسب الترجمتين في الأساليب ا«تلفة تبدو 

d  فينفسها  تكاد تكون، فنلاحظ أن نسـبة الترجمة Jلمكاf إلى حد ماف� بينها متقاربة 

من مجموع الأساليب عند الثنائي بيولي % 12عند رودويل و% 16ين وقد بلغت تترجم ال

مرات في  4ترددت التفسيرية  إذالتفسيرية والحرفية ة المعتمدة، وكذÖ الشانٔ Jلنسـبة للترجم

مرات في الأولى مقابل  8لي، كما ترددت الحرفية مرات في ترجمة بيو 6ترجمة رودويل مقابل 
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نسبتها فبلغت  بيù نلاحظ أن الفرق أبين ف� يخص تردد الترجمة المعنوية. مرات في الثانية 10

ولعÕ من الواضح أنها نسب متقاربة وهذا . فقط عند الثنائي بيولي% 24و رودويل عند % 36

ما يدعوþ إلى <سـتغراب لأن الفارق الزمني بين الترجمتين كبير جدا فقد ظهرت ترجمة رودويل 

أن  معو  .م1999يولي ترجمة معاصرة وحديثة ظهرت سـنة ب م في حين أن ترجمة 1861عام 

معاصرة لزمن ترجمته إلا أنها وهي Jلنسـبة لقاريء اليوم رودويل اسـتعمل لغة انجليزية قديمة 

التبسـيط  ااعتمدالMان بيولي الثنائي  هاكانت في الغالب شبيهة في صيغها ومعانيها Jلتي اسـتعمل 

ة نقل من þحيين ترجمتللتمسـنا من خلال دراستنا لوقد ا. في لغة معاصرة في التراكيب اللغوية

<عتبار المتلقي الإنجليزي وهذا ما نراه واضحا ا بعين و المترجمين أخذ التعبيرات <صطلاحية أن

 إلى Jلإضافةعند بيولي % 40وعند رودويل % 32 التي لم تتعد الحرفية في نسـبة الترجمة

عليهم نقل مثل هذه  حين يستشكلية bرة والتفسيرية bرة أخرى و الترجمة المعن إلىلجوئهم 

التعبيرات <صطلاحية  ٔ�سلوب خاص في كما نلتمس أيضا انتباههما إلى وجود  .التعبيرات

رغم  تان، وهي نسب %12و %16القرانٓ، فنرى أن محاولتهما لمحاكاة الأسلوب القرانيٓ قد بلغت 

 بعين <عتبار لاعتقادþ الجازم بصعوبة إيجاد المكافئات لأغلب ماإلا أننا ناخٔذه ماانخفاضه

كما . لتي اختص بها القرانٓ ذاتهالتعبيرات <صطلاحية الواردة في القرانٓ، خاصة تR ا

ا و إلى لغة أخرى انٔ المترجمين قد أخذ لق بقضية نقل معاني القرانٓنستشف أيضا أمرا هاما يتع

ة وذÖ بعين <عتبار خصوصية الأسلوب القرانيٓ Jعتباره نصا رJنيا بخلاف النصوص البشري

أن رودويل كثيرا ما أراد محاوê تحريف معانيه، فنجد  – حسب ما درسـنا وحللنا –لانعدام 

 في عرض القرانٓ مابيولي ;ده ى المترجمانانيٓ للحفاظ على جماليته بيù سعمحاكاة الأسلوب القر 

باسٔلوب بسـيط لكنه يتسم Jلانسـيابية واWوق، ورغم بعض الأخطاء اللغوية أو المعنوية التي 

ومن الطبيعي أن تكون مثل هذه  ن إلا أن ذÖ لم يؤد إلى تحريف معاني الآ�توفيها المترجم وقع
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لأن النص المترجم في حد ذاته قد أجمع كافة المترجمين اWين خاضوا  كانت الأخطاء في ائ ترجمة

  .ة نقل معانيه إلى درجة <سـتحاêوصعوبترجمته بخصوصيته 
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        ةةةةــــااااتمتمتمتمــــخخخخ

إلى اللغة الإنجليزية لقد كان البحث في أساليب ترجمة التعبيرات <صطلاحية للقرانٓ   

موضوعا ظهر في بداية البحث Nما ولكن أهميته زادت عندما وصلنا إلى نهاية هذا البحث 

Jلنتائج التي أوردþها في الفصل التطبيقي، إذ أنها لا تتعلق بهذا النوع من التعبيرات فحسب 

  . إلى أخرىمن لغة  ا كفن يعتمد عليه في نقل روح نصوإنما بعملية الترجمة وأساليبه

تعبيرات <صطلاحية إذ قام بوجود ال  رودويل والثنائي بيولي لقد التمسـنا وعي كل من  

بنقل معانيها وبشكل أمين إلى حد ما وقد جاءت في الغالب موافقة لتR التي أوردها  نهممكل 

ا يؤدي بنقلها حرفيا مم يكتفياولم  اطلاعهما فعليا على كتب التفسير،المفسرون وهذا دليل على 

في  في الغالب إلى تشويه معناها بل اجتهدا في نقل المقصود منها باسٔاليب مختلفة كاþ ير�نها

وقد اتضح لنا أنه في بعض الأحيان لا يكون هناك مناص من . رأيهما أنسب لتوصيل المعنى

  ".سـنيينإلا إحدى الح " الترجمة الحرفية إذا لم تخل Jلمعنى كما في التعبير <صطلاa القرانيٓ 

وقد التمسـنا أيضا أنهما نقلا معاني القرانٓ من النص العربي وليس بوساطة نص اخٓر    

Jلنسـبة لرودويل نظرا كان هذا واضحا من خلال كيفية نقلهما للتعبيرات <صطلاحية خاصة 

تقديم في  كما جاء التي كانت محل انتقاد كبير واتهام بمحاوê التحريف إذ قيل عنهو لقدم ترجمته 

وليس من من ترجمات انجليزية وألمانية ولاتينية مباشرة أنه نقل القرانٓ  ترجمته من هذا الفصل

إلا أننا لم نلمس ذÖ علما أن السورة التي تناولناها OJراسة والتحليل نزلت النص العربي 

مين بخصوص الأحكام الشرعية في حال الحرب مع المشركين والمنافقين وغيرهم من غير المسل

ن تكون ترجمة أ وتشريع علاقتهم Jلمسلمين وعقد العقود والمواثيق معهم وكان من المنتظر 

رودويل لهذه السورة محشوة Jلتحريفات إلا أننا لم نلحظ ذÖ وحتى في حالات النقل الحرفي 
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ينم  أو المعنوي البعيد نوعا ما عن المعنى الحقيقي فإن ذÖ لم يؤد إلى تحريف المعاني بشكل مشوه

عن خلفيات عقدية تهدف إلى تشويه صورة القرانٓ، وإنما كانت حالات طبيعية قد يقع فيها حتى 

 êوكانت ترجمة ثنائية من  ا عمل عصري حديثبيولي مع أنهترجمة المترجم المسلم كما رأينا في حا

 هي مامسلمين وكانت Jلإضافة إلى ذÖ بمثابة تصحيح لأخطاء ترجمية سابقة، فلم تسلم ترجمته

 عن نقل جميع معاني ما  كما عجز من سـبقهمامن بعض الأخطاء التي دلت على عجزه الأخرى

  .كما يفهم معانيه القارئ العربيتماما القرانٓ في صيغة سليمة يفهمها القارئ الإنجليزي 

  :وقد خلص بحثنا في هذا الصدد إلى مايلي  

وا في حسـبانهم أخذ أنهم ليبيوالثنائي نلحظ من خلال تحليلنا لترجمتي رودويل و   

  أن طبيعة النص القرانيٓ أعجزتهمالجانب اللغوي والثقافي لكل من اللغة المصدر واللغة الهدف إلا

وإنما كان سعيهما لتحقيق ذÖ . في غالب الأحيان عن التوفيق بين طرفي هذه المعادê الصعبة

  .صليمراعاة للمتلقي الإنجليزي اWي يقرأ القرانٓ في غير نصه الأ 

فعلا إلى وجود التعبيرات <صطلاحية في النص  كما لاحظنا أن المترجمين انتبهوا  

القرانيٓ ولعل اختيارهما للأساليب ا«تلفة التي سـبق ذكرها في الفصل التطبيقي دليل واضح على 

ذÖ، فقد حاولا في كثير من الحالات محاكاة الأسلوب القرانيٓ والإتيان بمكاf للتعبير 

a إلا أن نقلهما خرج في بعض الأحيان عن التكافؤ في شكل ترجمة معنوية أو <صطلا

وعلى هذا الأساس  .وهذا دليل أيضا على مراعاتهما للمسـتوى اللغوي للقرانٓ. تفسيرية أو حرفية

  :فإن نتائج اختبار الفرضيات التي انطلق منها بحثنا كانت كما يلي

 يلجئواية التي تفقد النص معناه ولم على الترجمة الحرف ن في كامل ترجمتهما لم يعتمد المترجمو  

وJلنسـبة لترجمة رودويل فإننا . إلى التصرف بل سعيا جاهدين في نقل روح معاني الآ�ت
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نلمس نظرا لقدم ترجمته واسـتعماÔ للغة ال~سـيكية محاولته محاكاة الأسلوب القرانيٓ لإظهار 

ا لاحظنا القلب في التراكيب واسـتعمال بعض الألفاظ فكثيرا م ،مسـتواه اللغوي وجمالية أسلوبه

واسـتعمال الضمائر في الإنجليزية المعاصرة مع تصريف الأفعال  الخاصة والتي أصبحت من المهجور

، وJلرغم من اليوم في كتب قواعد اللغة الإنجليزية تعد معتمدةلم Jلطريقة المتداوê في زمانه والتي 

قصد وضع في حسـبانه القارئ فذÖ لم يستشكل علينا قراءة ترجمته أو فهمها مما يدل على أنه 

ما في لغة إنجليزية معاصرة ترجمته حيث صاغابيولي  وكذÖ فعل المترجمان .والإفهامالتبسـيط 

تميزت انهٔا  إلا ،لقرانٓ دون المساس بمسـتواه اللغويمن خلالها تبسـيط معاني ايٓ ا أرادا

حريصين على  المترجمين رودويل والثنائي بيولي بدوان فإ ؛ وعلى كل Jلانسـيابية وصفاء اللغة

الشرح  إلى انٓلجيغالبا ما  إذترجمة بيولي  < انٔ ذÖ كان أبرز في إيصال معاني النص القرانيٓ

 إلى مارجوعه ضحا من خلال نتائج اOراسة التي توصلنا إليها انٓفا، ولعلهذا واقد بدا والتفسير و 

أما .  هذا الأسلوبما كان Ô الأثر في اسـتخداNماكتب التفسير كما سـبق ذكره في تقديم ترجمته

بعض التفاسير لاقتراب معاني ترجمته  إلىالظاهر من ترجمته أنه رجع فإن Jلنسـبة لرودويل، 

ض كتب السيرة و ؛ رغم أنه لم يشر في مقدمته إلى ذÖ غير بعJلتي في الآ�ت التي تم دراسـتها

 في الحسـبان وهأخذالمترجمين  من الواضح أنفإنه وبخصوص الجانب الثقافي للمتلقي  .التاريخ

من التعبير عن المضمون بصيغ انجليزية اللجوء بدل ذÖ إلى  وغالبا الترجمة الحرفية  لتحاشـيهم

  .توفي Jلمعنى وتوصÕ إلى القارئ <نجليزيأن  الممكن

þ عمليا على معايشة الصعوJت اللغوية وكذا الثقافية الترجمتين ساعدb وعليه فإن هاتين   

التي يوا;ها من يتصدى لنقل معاني القرانٓ إلى لغة أخرى، وعلى إدراك حقيقة أنه Nما تضافرت 

الجهود وNما تغيرت أساليب الترجمة وتغيرت اللغة في حد ذاتها فإن العجز عن ترجمة هذا النص 

المترجمين المبدعين نقل نصوص  ضفقد اسـتطاع بع سيبقى جزءا من خصوصياته،المقدس الفريد 
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نقل النص القرانيٓ حتى عن نقل من أصلها وعجز كل من حاول  إبداعاأدبية في حÝ جاءت أكثر 

خير إلى حيث وصل كل من وقد وصلنا في الأ . ن كانوا أدJء وشعراءإ معانيه بشكل واف و 

ة وافية لشكل  حقيقة واحدة مجمع عليها وهي اسـتحاê إنجاز ترجمتناول هذا الموضوع Jلنقاش إلى

  .، كيف وهو ذو مصدر رJنيإلى مسـتواه الرفيع ومعاني القرانٓ يمكن أن ترقى
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طلال أبو غزا©  :عمانلمترجمين في الترجمة العامة، لمترجمين في الترجمة العامة، لمترجمين في الترجمة العامة، لمترجمين في الترجمة العامة، دليل تدريب ادليل تدريب ادليل تدريب ادليل تدريب ا، )2007(أبو غزا©، طلال  -
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، مج³ المترجم ا�ورية، العدد عتبات ترجمات معاني القرانٓ الكريمعتبات ترجمات معاني القرانٓ الكريمعتبات ترجمات معاني القرانٓ الكريمعتبات ترجمات معاني القرانٓ الكريم، )2010(د النبي، ذاكر عب -

  .دار الغرب للنشر والتوزيع: وهران، 124إلى ص  95، من ص 21
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دار إحياء : ، بيروت1، طالتفسير الكبيرالتفسير الكبيرالتفسير الكبيرالتفسير الكبير، )1999(الفخر الرازي، أبو عبد الله محمد بن عمر  -
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